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Editura Minerva (B.P.T.) 
Toate drepturile rezervate pentru 
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Al treilea din cele cinci volume (după Casa 
cu stafii, Editura pentru literatură, 1968, 
„B.P.T.“, nr. 474 şi Comedia măgarilor, Edi- 
tura Minerva, 1970, „B.P.T.“, nr. 559), reali- 
zînd întîia traducere românească integrală în 
versuri a operei lui Titus Maccius Plautus, 
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Epidicus şi Persa. Al patrulea volum se află 
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PLAUTE 
(Tome III, V) 
Collection des Universités de France 
Société dédition „Les belles lettres“. 
„BIBLIOTECA PENTRU TOȚI“ 


CARTAGINEZUL 


Titlul latin : 
POENULUS 


PERSONAJELE 


AGORASTOCLES, iubitul Adelphasiei şi nepotul 
lui Hanno 

MILPHIO, sclavul lui Agorastocles 

ADELPHASIA, fiica lui Hanno, răpită în copilărie 
şi căzută în mîinile negustorului de sclave 

ANTERASTILIS, idem 

LYCUS (LUPUL), negustor de sclave 

ANTAMOENIDES, un militar 

MARTORII lui Agorastocles 

COLLYBISCUS, vechilul lui Agorastocles 

SYNCERASTUS, un sclav al lui Lycus 

HANNO, un bătrîn cartaginez 

GIDDENIS, doica celor două surori 

UN SCLAV tînăr 


Acţiunea se petrece în Calydon (Etolia). 


SUBIECTUL COMEDIEI 


Copil, Agorastocles, la șapte anişori 

A fost răpit din vechea Cartagină cîndva. 
Răscumpărat de-un vrednic bătrîn, ce-n femeiuști 
Trăsnea cumplit, ajunge moștenitorul lui. 

Au fost apoi răpite și singurele-i două 
Gingaşe verișoare cu doica dimpreună. 

Iar negustorul Lycus le cumpără ; tot el 
Năpăstuieşte bietul băiat îndrăgostit, 

El însă i-l trimite cu aur pe vechil; 
Zăpsit e astfel Lycus. — Soseşte Hanno, care 
Un drag nepot își află-n băiat, iară pe fete 
Le recunoaşte-ndată drept fiice ale sale, 


PROLOGUL 


Să v-amintesc Ahile de Aristarh ! aş vrea ; 
Aleg, dar, începutul acestei tragedii. 


(Ridicînd vocea.) 


„Tăceţi şi staţi în pace şi bine luaţi aminte ; 
Cere-ascultare şeful stăpîn pe “... histrioni 3 

Ce vrea să-i vadă veseli pe toţi cei de pe bănci, 

Cu pîntecele goale sau pline-aic' veniți. 

Cei ce-aţi mîncat, făcut-aţi cel mai cuminte lucru ; 
Vă săturaţi cu glume cei care n-aţi mâncat. 

Dar cînd ai prinzu-acasă gătit, e-o nerozie 

Să vii, de dragul nostru, aici, pe nemâîncate. 

„Sus, crainice, vesteşte poporul să ne-asculte.* 


1 Poet grec, contemporan cu Eschil şi cu Sofocle, autor 
a 70 de tragedii. Ahile, probabil, cea mai bună piesă a 
lui, a fost tradusă în limba latină de Ennius. Cu toate 
acestea, în afară de scurtul citat al lui Plaut (pasajul 
ghilimetat), nu s-a păstrat nimic din opera lui. 

2 În original, joc de cuvinte, între histricus, locuitor 
din Histria (peninsula Istria), recent — pe vremea lui 
Plaut —- cucerită de romani şi histrio (în româneşte : his- 
trion — comediant). 


Aştept de multă vreme să văd de-i ştii menirea. 
Încearcă-ţi vocea, care te ţine şi-ntreţine ; 
De n-ai să strigi, tăcerea ţi-aduce-nfometarea. 


(După vestirea crainicului.) 
Aşează-te, să-i capeți răsplata îndoită... 1 
(Către spectatori.) 


Să îmi păziţi cu grijă poruncile,-ar fi bine. 

Să nu stea nici o tîrtă bătrînă-n avanscenă, 

Să nu scoată vreun lictor? sau vergile-i o vorbă, 
Să nu treacă prin fața cuiva designatorii 3, 

Nici să n-aducă lume cînd joacă histrionii. 

Cei care dimineața dormit-au fără rost 4, 

Să stea-n picioare-acuma, sau mai puţin să doarmă. 
Să nu dea sclavii buzna — cei liberi să se-aşeze, 
Sau cei ce libertatea-și plătesc. De n-o pot face, 
Să plece, ca să scape de-o pacoste-ndoită, 

Aici de vergi să fie bălțați, de bici acasă, 

Drept plată-a nepăsării, cînd li se-ntore stăpînii. 
Şi doicile acasă de pruncii lor să-și vadă, 

Să nu le ducă mintea să-i care la spectacol : 
Aşa, ele n-au grijă, nici ei nu mor de foame, 
Şi-aici, de nemîncare nu behăie ca iezii. 
Femeile s-asculte, să rîdă pe tăcute, 

Zbucnirea ca de flaut a vocii s-o înfrine, 

Să-și lase pentru-acasă pălăvrăgeala gurii, 

Să nu-şi piseze soţii aici ca și acolo. 
Stăpînii-acestor jocuri să fie cumpătaţi, 

Unui artist cununa să n-o dea pe nedrept, 


1 În original urmează o lacună de un vers. 

2 Lictorii veneau ta spectacole din porunca edililor 
pentru a-i pedepsi pe cei care tulburau buna lor desfă- 
şurare. 

3 Designatorii organizau ceremoniile funebre şi jocu- 
rile publice. i 

4 Locurile la spectacole se reţineau dimineața. 
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Prin uneltiri pe nimeni din teatru să n-azvirle, 
Punînd pe cei nevrednici deasupra celor buni. 
Încă ceva, un lucru pe care-l şi uitasem : 

Cât ţine jocul nostru, voi, selavii-nsoţitori 
Năvală daţi în birturi ; e cel mai bun prilej, 
Cît aburii ies încă din prăjituri, daţi fuga. 

Am poruncit acestea ca şef de histrioni, 
Și-ntru folosul vostru, aminte vi le-aduceţi. 

La subiectul piesei acuma să ne-ntoarcem, 

Ca să-l puteţi cunoaşte amănunţit, ca mine. 
Am să-i însemn hotarul, întinderea, vecinii 

Pe toţi: mă schimb, de-aceea-n măsurător-hotarnic. 
Dar, dacă nu vă supăr, aş spune titlul piesei 
întîi ; de nu vă supăr, desigur, eu vi-l spun, 
Cu voia, se-nţelege, a celor ce dau voie. 
Cartaginezul piesa aceasta se numeşte... t 

Iar în latină Plaut zis Pultiphagonides 2, 

li spune Unchiul 3. Titlu-l aveţi. Acum afla-veţi 
Și restul ; subiectu-l supun părerii voastre. 

Se spune subiectul în avanscenă ; voi 
Judecători îi sînteţi ; vă rog să m-ascultaţi. 
Erau odinioară-n Cartagina doi veri 

De cea mai bună viţă şi putrezi de bogaţi. 
Doar unul mai trăiește, cellalt s-a stins demult. 
Cu toată-ncredințarea v-o spun, şi lucru-l știu 
De la-mbălsămătorul care l-a-mbălsămat. 

Dar, ascultați, bătrînul, cel răposat, avea 

Un singur fiu, şi-acesta i-a fost răpit, la vîrsta 


1 În original urmează o lacună de un vers, din care se 
deduce precizarea : „în limba greacă“. 

2 „Fiul mîncătorului de terci“, poreclă alcătuită din la- 
tinescul puls-tis (terci, mămăligă) şi un derivat în ides al 
grecescului fag-efagon (mănînc), şi dată lui Plaut, întru- 
cît terciul era alimentul de căpetenie al italicilor. 

3 Titlul acesta nu corespunde cu cel ce s-a păstrat în 
manuscrise. 2 
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De şapte ani, şi dus din Cartagina, departe, 
Cu șase ani nainte să moară tatăl lui. 
Văzînd că şi-l pierduse pe singuru-i copil, 
Bătrînul nostru cade bolnav de supărare. 
Pe vărul său îl lasă deplin moștenitor, =: 
Și, fără bani la dînsul, spre Acheron t porneşte. 
Adus de hoţ e fiul aici, în Calydon ; 

Ca sclav îndată-l vinde unui bătrîn bogat, 
Care-ndrăgea copiii, dar nu şi pe femei. 
Deci cumpără bătrînul, fără să ştie cine-i, 
Pe fiul gazdei sale și-l înfiază,-apoi 
Moştenitor îl lasă, cînd zilele-i se sting. 
Băiatul locuiește acolo,-n casa-aceea. 


(Arată casa lui Agorastocles.) 


Acuma înc-odată-n Cartagina mă-ntore. 

Dacă aveţi pe-acolo vreo treabă sau nevoie, să 
Și nu-mi daţi bani, cu-mine în van vă pierdeţi vremea ;- . 
Iar dacă-mi daţi, v-o pierdeţi şi mai în van, s-o ştiţi 2. 

Ci unchiul celui tînăr, bătrînul azi în viață, 

La rîndu-i două fete-n Cartagina avea : 

Cinci ani avea întiia şi patru ani cealaltă. 

Au dispărut odată cu doica, în Magara ?. 

Cel care le răpise le-a dus în Anactorium 4, 

Și le-a vîndut, pe doică și fete, unui om 

— Dacă neguțătorul de sclave este om — 

Cel mai mișel și mîrşav din cîţi văzu pămîntul. 

Dar judecaţi mai bine voi înşivă ce soi 


1 Unul dintre fluviile infernului peste care moiţii erau 
trecuţi de Charon în schimbul unui ban. i 
2 Glumă clasică, pe care o întîlnim într-o formă mai 


dezvoltată şi în Menaechmii (,B.P.T.“, nr. 474, pp. 126—. 


127). 
3 Sau Megara, numele unui cartier din Cartagina. 
4 Oraş în Acarnania, situat în Golful Ambracia. 
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De om poate să fie cînd se numeşte Lycus 1, 
Din Anactorium, unde întîi a locuit 

S-a aşezat, de-o vreme, în Calydon ?, să-şi facă 
Negustoria-n voie. În casa-aceea şade. 


(Arată casa din fața celei a lui Agorastocles.) 


Ci tînărul e tare îndrăgostit de una 
Din fete, făr'să ştie că-s neamuri ; n-a atins-o 
C-un deget, într-atâta mişelu-l chinuiește. 
(Nimic rău pîn-acuma n-a făptuit cu fata, 
La dinsul n-a adus-o, căci n-a vrut să i-o dea :)3 
Văzînd cît o iubeşte, în plasa-i vrea să-l prindă. 
Un militar se zbate s-o cumpere pe-a doua, 
Ca să şi-o facă-amantă, că-i mort de dragul ei. 
Cartaginezul însă, de cînd i-au fost răpite, 
Le cată pretutindeni, pe mare și pămînt. 
De cum picioru-l pune într-un oraş, aleargă 
Să cerceteze droaia de curtezane,-ndată ; 
Le dă bani, le răsfaţă o noapte şi le-ntreabă 
De unde-s, din ce țară, captive sau răpite, 
Din care neam coboară şi cine li-s părinţii: 
Cu iscusință-ncearcă să le găsească urma. 
El știe orice limbă ; dar pare că nici una 
Nu ştie. Deci în toate-i cartaginez î, ajunge ? 
A debarcat aseară aici, la noi, în port, 
E tată-acestor fete, 

(arată casa negustorului de selave) 


şi unchi acestui tînăr. 
(Arată casa în care locuieşte Agorastoeles.) 


1 Lupul (în 1. elină). 

2 Oraş în Etolia. 
„5 Aceste două versuri, care repetă spusele de mai îna- 
inte, par interpolate, şi unii editori le elimină din text. 

+ Cartaginezii erau reputați la Roma pentru abilitatea 
şi perfidia lor. 
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Aţi prins, deci firul ? Dacă l-aţi prins, de el să trageţi ; 
Cu grijă, să nu-l rupeţi, desfășuraţi-l tot. 


(Porneşte, ca şi cum ar vrea să pără- 
sească scena, dar pare că se răzgîndeşte 
şi se opreşte.) 


Ah, mă iertaţi, uitasem să spun ce mai urmează. 
Bătrânul care-n vremuri l-a înfiat pe tînăr, 

La unchiul lui trăsese-n Cartagina, ca oaspe. 
Cînd o să vină,-acolo le va găsi pe fete, 


(arată casa negustorului de sclave) 


Şi pe nepot, acolo, 
(arată casa lui Agorastocles) 


din cîte-am învățat. 
Plec să mă-mbrac ; luați seama, cinstit să judecați. 
(Cartaginezul astăzi, cînd vine,-o să-şi găsească 
Nepotul şi-a” lui fete. Cu bine ; priincios 
Să ne priviţi. Am şters-o ; mă schimb în alt erou.) t 
De celelalte, ceilalţi vă lămurese. Cu bine, ` 
Ne ajutaţi, şi-n paza-i vă aibă Mîntuirea ?. 


1 Aceste trei versuri, întrucît le repetă pe cele trei an- 
terioare, sînt eliminate din text de unii editori. 


2 În original: Salus — zeiţa salvării, a binelui public. 


ACTUL ÎNTÎI 


SCENA I 
AGORASTOCLES, MILPHIO 


AGORASTOCLES 


Te-am încărcat adesea cu mii de treburi, Milphio, 
Sucite, nebănoase sau fără chibzuinţă, i 
Şi tu cu prevederea, ştiinţa, dibăcia-ți 

Le-ai limpezit pe toate prin străduința ta. 

Ci pentru-acele faceri de bine,-ți datorez 

Acum şi libertatea şi multe mulțumiri. 


MILPHIO 
) (ridicînd din umeri, posac) 


Un vechi dicton cînd pică la vreme, ia-l în seamă. 
Întreaga-ţi lingușeală îmi pare, cum se spune 

O glumă izbutită, un cîntec cu descîntec, 1 i 
Eşti azi blînduţ cu mine ; ieri, însă,-ai prăpădit 
Trei zdravene curele de bou pe dosul meu. 


AGORASTOCLES 


Iubesc, şi în iubire stă toată vina, Milphio, 
E drept să-mi dai iertare. 


1 Text nesigur, sens aproximativ. 
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MILPHIO 


O, da, nimic mai drept. 
Şi eu crăp de iubire ; îngăduie-mi să-ţi trag 
O mamă de bătaie, aşa, fără pricină ; 
Pe urmă, de hatirul iubirii, dă-mi iertare. 


AGORASTOCLES 


Eu, dacă vrei şi-ţi face plăcere, îţi îngădui. 
Mă saltă-n furci, mă leagă, mă bate ; da, îngădui ! 


MILPHIO 


Şi dacă peste-o vreme îţi schimbi îngăduinţa, 
Desprins de toate astea, mă salţi pe mine-n furci. 


AGORASTOCLES 


Cum, să mă port eu âstfel, şi mai ales cu tine ? 


Cînd tu mănînci bătaie, nespus de mult mă doare... 


MILPHIO 
Pe mine. 
AGORASTOCLES 
Ba pe mine. 
MILPHIO 


Mai mult mi-ar place-aşa 
Dar unde baţi cu asta ? 


AGORASTOCLES 


La că bun să te mint? 
Iubesc la nebunie | 
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MILPHIO 
Spinarea mi-a simţit-o, 


AGORASTOCLES 


Mi-i dragă cea mai mare din cele două fete 
Ce stau la negustorul de-alături, Adelphasia. 


MILPHIO 
O ştiu de multă vreme, tot de la tine. 
AGORASTOCLES 


Ard 
Și freamăt după dânsa ; dar negustorul, Lycus, 
Stăpînu-său, e-un suflet scîrnav, o scîrnăvie. 


MILPHIO 
Vrei un necaz să-i dărui ? 
AGORASTOCLES 


Vreau. 


MILPHIO 
Dăruie-mă lui. 
AGORASTOCLES 


(furios) 


Ci du-te să te spînzuri! 
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MILPHIO 


Să-mi spui cinstit de vrei 
Cu-o pacoste să-l dărui. 


AGORASTOCLES 
Vreau ! 
MILPHIO 


Dă-mă lui pe mine; 
Şi va avea necazul şi pacostea pe cap. 


AGORASTOCLES 


(neliniștit) 
Glumești. 
MILPHIO 


Vrei tu chiar astăzi, cu nici o osteneală 
Sau cheltuieli, iubita să-ţi liberezi ? 


AGORASTOCLES 
Vreau, Milphio. 


MILPHIO 


Am să-ți ajut izbînda pe dată. Ai trei sute 
De filippi buni, de aur ? 


AGORASTOCLES 


Chiar șase sute am. 
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MILPHIO 
Sînt de ajuns trei sute. 
AGORASTOCLES 
Ce vrei să faci ? 
MILPHIO 


Tăcere ; 


Pe negustor cu totul, cu toată casa lui, 
Am să ţi-l dărui astăzi. 


AGORASTOCLES 
Cum ai să faci ? 


MILPHIO 


Ascultă. 


Collybiscus, vechilul, se află în oraş; 
Iar Lycus nu-l cunoaşte. Acum ai priceput ? 


AGORASTOCLES 


Am priceput, pe Hercle ! dar nu ştiu ce ţinteşti. 


MILPHIO 
Nu ştii ? 
AGORASTOCLES 


Detel, pe Hercle ! 
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MILPHIO 


Te fac să ştii îndată. 
Cu auru-l trimitem la negustor, să-i spună 
Că e străin şi vine din alt oraş la noi: 
Că vrea să se desfete şi să petreacă-n voie ; 
Că vrea un loe anume, doar pentru el, în care 
Să-şi facă-n mare taină şi fără martori cheful. 
Şi negustorul, lacom de aur, se-nvoiește, 
Ascunde om şi aur. 


AGORASTOCLES 


Îmi place planul tău. 


MILPHIO 


Tu ii şi-ntrebi de nu e la dînsul sclavul tău. 
Va crede că pe mine mă cauţi ; drept va spune 
Că nu. Ce te opreşte să nu ceri îndoită 
Pedeapsa-i, pentru furtul de aur şi de oameni ? 
El banii n-o să-i aibă. Porniţi la judecată. 

Și pretorul te face stăpîn pe-ntreaga-i casă, 
Și-aşa în cursă-l prindem pe negustorul Lycus. 


AGORASTOCLES 
(cu entuziasm) 


Ah, planul tău îmi place. 


MILPHIO 
(cu modestie) 
Îţi va plăcea mai mult 


Cînd am să-l rumeg bine ; e încă la-nceput. 
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Serbările-Afroditei astăzi, 


AGORASTOCLES 


De-ai isprăvit, la templul Venerei plec, Sînt tocmai 


MILPHIO 
Da, știu. 


AGORASTOCLES 


Şi vreau să-mi bucur ochii 
Privind la curtezane şi-a lor drăgălăşie, i 


MILPHIO 


Întâi și-ntâi să punem la.cale uneltirea $ 
Să dăscălim vechilul aş vrea, ca să priceapă 
Ce rol îi dăm în toată-nșelătoria noastră. 


AGORASTOCLES 


Am să te-ascult, în ciud 


a lui Cupido, ce-n pieptu-mi 
Se zbuciumă, 


MILPHIO 
Şi-mi pare că mult ai să te bucuri. 


(Agorastocles intră în casă.) 


Pe suflet omu-acesta semnul iubirii poartă, 
Ce nu se poate Şterge fără să-l coste scump, 
Un ticălos nemernic e negustorul Lycus H 

Am să-mi îndrept asupra-i întinsele-mi baliste 
Să-i zvirlu mii de rele din catapulta mea. 
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(Cele două curtezane ies din casa lui Lycus; sînt 
urmate de o slujitoare care duce darurile pentru 
zeița Venus.) 


Dar, iată, Adelphaisa cu-Anterastilis ies. 
(Către public.) 


Cea dinainte, mintea stăpînului a luat-o. 
(Se apropie de casa lui Agorastocles.) 


Dar să mi-l chem. Hei, vino, afar', Agorastocles, 
Să vezi cea mai plăcută priveliște din lume. 


AGORASTOCLES 
Ce larmă-i asta, Milphio ? 
MILPHIO 
Hai, vino, să-ți priveşu 
Iubirea, vino ! 
" AGORASTOCLES 


Zeii tot binele să-ţi deie, 
Că-mi dărui un spectacol atît de minunat. 


(Rămân în preajma casei lui Agorastocles şi ascultă 
nevăzuţi discuția celor două curtezane.) 


SCENA II 
ADELPHASIA, ANTERASTILIS, MILPHIO, 
AGORASTOCLES, SLUJNICA 
ADELPHASIA 
Oricine vrea bătaie de cap, să-şi facă rost 


De numai două lucruri — o navă şi-o femeie. 
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Nimic nu dă bătaie de cap mai mult decît 
Aceste două lucruri cînd vrei să le găteşti, 

Şi nu sînt niciodată gătite îndestul, 

Şi n-ai găteli destule ca să le-ndestulezi. 

În tot ce spun, desigur, vorbese şi despre mine. 
De dis-de-dimineaţă şi pînă mai acum 

(N-am odihnit o clipă de dis-de-dimineaţă) 1 
Din treabă amîndouă nu ne-am oprit o clipă : 
Spălatul şi frecatul, şi ştensul şi gătitul, 

Şi lustrul şi răslustrul, şi dresul şi răsdresul ; 
Ba fiecare-avurăm şi câte două sclave 

Ca să ne-ajute, numai să ne spălăm pe plac; 
Și las deoparte sclavii ce apa ne-au cărat. 
Nu-mi spune ; e bătaie de cap şi cu-o femeie ! 
Dar două sînt în stare unui popor întreg 

Să-i dea mai mult de lucru decât i-ar trebui. 
Zi, noapte, viața-ntreagă, fără odihnă, ele 
Se-mpodobesc, se spală, se şterg, se lustruiesc, 
Femeile, în fine, nu au nici o măsură 5 


Şi n-avem frîne, cînd e vorba să ne spălăm, să ne frecăm. 
(Spălată, dar nedichisită, femeia-mi pare tot murdară.) ? 


ANTERASTILIS 


Mult mă uimește, soră, că àstfel îmi vorbeşti, 
Cind tu ești iscusită, destoinică,-nţeleaptă. 
Ne dăm atît silința să fim gătite, ştii, 

Și-abia dacă ne--alegem cu cîte-un iubiţel, 


ADELPHASIA 
Așa e. Dar, o, soră, gîndeşte şi la asta : 


Măsura-n toate cele e bine s-o păstrezi ; 
Tot ce măsura-ntrece, îţi dă bătăi de cap. 


1 Vers eliminat din text de unii editori. 
2 Vers probabil interpolat. 
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ANTERASTILIE 

Gindește-te, o, soră, că despre noi se spune 
Adeseori că sîntem ca peştele sărat : 
(Nici nu ademeneşte şi nici prea mult nu place) 1 
De nu-l ţii mult în apă şi nu-l înmoi destul, 
Tot a sărat miroase, că nu poţi să-l atingi. 

Cu moi se-ntîmplă-acelaşi lucru, 

(Femeile-s de-acelaşi soi) 2 
Şi fără farmec sîntem și sarbede, oricînd 

Nu ne gătim cu cheltuială. 


MILPHIO 


(încet, către stăpinul său) 


Bucătăreasă-i asta, cred, eu, Agorastocles ; 
Ştie să-nmoaie-un pește sărat. 


AGORASTOCLES 
Vrei să mă superi ? 
ADELPHASIA 


Te rog, ajunge, soră ! destul vorbesc ceilalți ; 
Să nu ne dăm pe faţă păcatele şi noi. 


ANTERASTILIS 


Am îsprăvit. 


1 Vers nepotrivit, din punct de vedere gramatical, cu 


contextul ; este înlăturat din text de unii editori. 


2 Vers eliminat de unii editori, întrucît repetă ideea 


celui anterior. 
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ADELPH ASIA 


Mi-eşti dragă. Mai spunem doar un lucru : 
Avem ce se cuvine, să-i împăcăm pe zei? 


ANTERASTILIS 
(arătînd darurile) 


M-am îngrijit de toate. 


AGORASTOCLES 
(aparte, exaltat) 
Frumoasă zi, de farmec şi măreție plină, 


De Venus demnă, astăzi, cînd e sărbătorită 1 


MILPHIO 


(încet, către Agorastocles) 
Nu merit o răsplată, că te-am adus aici * 
Poate-un urcior cu vin 
Bătriîn ; făgăduieşte-l, 


(Agorastocles, care o priveşte cu îmbătare pe Adel- 
phasia, nu-l aude.) 


Nu zici nitnic ? 1-i limba tăiată, ered. Ce stai 
Ca un năue ? 


AGORASTOCLES 
Mă lasă iubirii ; taci, dă-mi pace. 
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MILPHIO 


Tac. 


AGORASTOCLES 


Dac-ai fi tăcut, acuma cuvîntul „tac“ nu se năştea 


ANTERASTILIS 


Să mergem, soră. 


ADELPHASIA 


Ah, o clipă ; ce te grăbeşti aşa ? 


ANTERASTILIS 
Mă-ntrebi ? 


Stăpînul lîngă templu-aşteaptă. 


ADELPHASIA 


S-aștepte. Noi mai stăm ; acuma 


Lîngă altar e-nghesuială. Vrei să te-amesteci cu femei 

De rînd, amice cu morarii — bieţi fanţi înfăinaţi — cu 
sarbăd 

Parfum de trestii 1 năclăite, soiosul sclavilor desfăt, 

Căror le pute-a staul casa, şi scaunul, şi litiera, 

De oameni liberi neatinse, și nicidecum la ei chemate, 

De numai doi oboli iubite și pradă-a sclavilor jegoşi ? 


1 Dintr-un anumit soi de trestie se extrăgea un parfum 
ieftin — schoenicolae — folosit mai ales de prostituate. 
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Da d mă ue ee mei Rr pi 


MILPHIO 


(către Adelphasia, dar fără să vorbească atât de tare 
încât să-l audă) 
Du şi te spînzură. Atita-i dispreţuieşti pe sclavi, 
siruntato ? 
De parc-ar fi o frumusețe, de parcă regi pe ea se bat. 
Ce soi ciudat; atît de mică şi-aţitea fleacuri flecărește. 
N-aş da o cupă de vin acru pe şapte nopţi în pat cu ea. 


AGORASTOCLES 


(ca în extaz) 


Zei veşnici şi atotputernici, sînt frumuseți mai mari la voi? 
Și ce, ca să vă cred mai veşnici, mai fără moarte decît 


mine, 

De care ochii să mi-i bucur mai mult? Căci Venus nu 

e Venus: 

Ci ea, pe care-o rog să-mi fie propice şi să mă iubească. 
Hei, Milphio, unde eşti tu, Milphio ? 


MILPHIO 
Mort-copt, aici. 
AGORASTOCLES 


Mi-ai place fiert. 


MILPHIO 


Glumești, stăpîne. 


AGORASTOCLES 
De la tine le-am învăţat, cum ştii, pe toate. 
MILPHIO 


Și să iubeşti o fată, fără s-o fi atins ? 
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AGORASTOCLES 


E un nimic; 
Iubesc şi venerez şi zeii tot fără să-i ating cu mîna. 


ANTERASTILIS 


Mă uit la-mbrăcămintea noastră şi văd, pe Castor! cît 
de rău 
Părem, sărmanele,-mbrăcate ! 


ADELPHASIA 


Ba sîntem bine îmbrăcate, 
"Destul de bine, spre cîştigul stăpînului, ca și al nostru. 
Câștigul nu e cu putinţă, știu, fără nici o cheltuială și 
"Si nu poţi câștiga, ştiu iară, cînd cheltuieşti prea mult, o, 
soră. 
Mai bine-i să-ţi ajungă-o haină, şi nu mai mult decît 
ți-ajunge 1. 


AGORASTOCLES 


Pe zei, mai mult ţin la iubirea-i decît a zeilor, drag 
Milphio. 
Femeia asta mişcă piatra şi-o face ca s-o îndrăgească. 


MILPHIO 
Spui adevăru,-aici, pe Pollux ! şi ești mai prost decît o 
piatră, 
Dac-o iubeşti. 


1 În original, textul acestui vers este corupt ; el a fost 
reconstituit în cele mai diverse feluri, 
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AGORASTOCLES 
Să vezi ; eu gura de gura ei nu mi-am lipit-o. 
MILPHIO 
La eleșteu, la iaz dau fuga să caut niscaiva nămol, 
AGORASTOCLES 
De ce? 
MILPHIO 
Îţi spun : amîndurora vreau buzele să vă lipesc. 
AGORASTOCLES 
Mai du-te-n colo. 
MILPHIO 
Sînt acolo, 
AGORASTOCLES 
Nu taci ? 
MILPHIO 
Ba tac. 
„ AGORASTOCLES 
De-ar fi pe veci. 
MILPHIO 


Mă hărţuieşti acum, stăpine, cu jocul meu, şi te desfeți. 
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MILPHIO 


ANTERASTILIS Fără-ndoială. 


ı Eşti tare bine-mpodobită ; din cîte văd, iubită soră. 
Dar dacă-ncerci să te asemui cu celelalte curtezane, 
Te-i înciuda văzînd că alta-i cu mult mai bine-mpodobită. 


AGORASTOCLES 


În casă du-te, să te spînzuri. 


ADELPHASIA MILPHIO 
De ce? 
Invidia sau rea-voinţa n-am cunoscut-o, dragă soră. 
Aş vrea să fiu împodobită cu însușiri, ci nu cu aur. 
Norocul îți aduce aur, de la natură-i însuşirea : AGORASTOCLES , 


(Mai mult 'aș vrea să mi se spună că sînt de treabă, nu 
avută.) 1 

Pe curtezană-o prinde bine, mai mult ca purpura, sfiala. 

(Mai mult ca aurul, sfiala îi șade bine curtezanei.) ? 

O rea purtare strică haina de preţ, mai rău decît noroiul; 


Că n-ai s-auzi, ca mine, cuvinte- 


E i atît de dulci vreodată. 
La ce-ţi mai foloseşte viața ? Ascul ic 


tă, du-te să te spînzuri, 


MILPHIO 


Purtarea bună-ţi dă temeiuri să-ţi placă chiar şi haina Dacă te spinzuri lîngă mine şi tu, ca un ciorchin uscat. 
proastă, 
AGORASTOCLES 
AGORASTOCLES Eu o iubesc. 
(către Milphio) 
e ha MILPHIO 
Ia spune, vrei să faci un lucru plăcut și vesel ? 
Și eu — mincarea şi vinul, 
MILPHIO 
Cu plăcere, ADELPH ASIA 
(către sora saj 
AGORASTOCLES 
Ce zici tu ? 
Dar mă asculţi ? 
ANTERASTILIS 


1, 2 Versuri probabil interpolate. Tat 
3 În Casa cu stafii se găseşte un vers identic, într-o re- 
plică asemănătoare ca idee K B.P.T.“, nr. 474, p. 22). 
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AGORASTOCLES 
Hei, Milphio! 


MILPHIO 


(peste măsură de plictisit) 
Ah, sărmane Milphio ! 
(Către Agorastocles.) 


De data asta ce mai vrci ? 


AGORASTOCLES 


Pe Hercul ! vorba-i e ca mierea. 


MILPHIO 


Ca prăjitura e, nu alta, 
Şi ca susanul, sau ca macul, ca griul, ca nucşoara coaptă. 


AGORASTOCLES 


Mi-i dragă, simţi ? 


MILPHIO 


Îţi simt ruina, ce nu-i e dragă lui Mercur, 


AGORASTOCLES 


Nu trebuie, mă jur, câştigul să-l îndrăgească-ndrăgostitul. 


i 


ANTERASTILIS 


Să mergem, soră. 


3 — Cartaginezul 


ADELPHASIA 


Dacă-ţi place. 
ANTERASTILIS 
O luăm pe-acolo. 


ADELPHASIA 


Te urmez. 


MILPHIO 


Îți pleacă. 


AGORASTOCLES 


Le oprim ? 


MILPHIO 


Hai! 


AGORASTOCLES 
(către Adelphasia) 
Primul salut e-al tău, cum tu eşti prima ; 
(către Anterastilis) 
Al tău, a doua, e salutul de-al doilea preţ ; 
(către slujnică) 
şi-al tău, a treia, 


Doar cel mai fără preţ. 
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SLUINICA 


Degeaba parfum şi muncă-am irosit. 


AGORASTOCLES 
(către Adelphasia) 


Unde-ai plecat ? 
ADELPHASIA 


Eu ? merg la templu. 


AGORASTOCLES 
De ce? 
ADELPHASIA 
Ca s-o-mbunez pe Venus, 
AGORASTOCLES 
E miînioasă ? Ți-e propice; dau chezășie pentru dînsa. 
(După o pauză, neștiind ce să mai spună.) 
Ei, ce răspunzi ? 
(O cuprinde în braţe.) 


ADELPHASIA 


(încercînd să scape) 


De ce mă superi, te rog? 


AGORASTOCLES 
Sălbatică mai eşti | 
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ADELPHASIA 
Hai, lasă-mă. 


AGORASTOCLES 


> Ce-atita grabă ? Acum e-nghesuială. 


ADELPHASIA 


Ştiu. 
Pe cîteva din ale noastre vreau să le văd şi să mă vadă 


AGORASTOCLES 
Îţi place să priveşti sluţenii şi-ţi dai privirii lor 
frumseţea ? 
ADELPHASIA 


E tîrg de curtezane astăzi la templul Venerei ; şi cum 
Toți negustorii vin acolo, vreau să mă vadă şi pe mine. 


AGORASTOCLES 


Doar marfa care nu se vinde își caută cumpărătorul ; 
Cea bună-şi află muşteriul oricît de bine-ar fi ascunsă. 


Ce zici ? Cînd vii acas’ la mine, să fim o gură și-o făptură? 
ADELPHASIA 
Cînd Orcus are să-și alunge toţi morţii peste Acheron. 


AGORASTOCLES 


Am nu știu cîți bănuţi acasă, din aur, tare nebunatici. 
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ADELPHASIA 
Adu-i la mine ; într-o clipă ţi-i vindec eu de nebunie. 


MILPHIO 


Drăguţă e, pe Hercul ! 


AGORASTOCLES 


Du-te şi răstigneşte-te pe cruce | 


MILPHIO 


(uitîndu-se la Adelphasia, care este acoperită cu un 
văl numit „aburul“) 


Pe cît o văd, pe-atît îmi pare mai cum e aburul, un fleac. 


ADELPHASIA 


(către Agorastocles) 
Prea multă vorbă ; îmi e silă. 


AGORASTOCLES 
Un pic, măcar, ridică-ţi vălul. 


ADELPHASIA 


Sînt pură ; deci, ai bunătatea şi nu m-atinge,-Agorastocleş. 


AGORASTOCLES 
(buimăcit) 
Ce vrei să fac ? 
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ADELPHASIA 


Ai face bine să nu-mi mai porţi nicicum de grijă. 


AGORASTOCLES 


Cum ? să nu-ţi port de grijă ? Milphio, tu cè spui ? 


MILPHIO 
(aparte) 
Mare chin ! 
(Tare.) 
Ce vrei ? 
AGORASTOCLES 


De ce s-a supărat pe mine ? 


MILPHIO 


De ce s-a supărat pe tine ? 
De asta vrei să-mi pese-acuma ? Și pentru ce să-mi pese 
mie ? 


AGORASTOCLES 


Pe Hercle ! te ucid, ia seama, de nu mi-o faci cum este 
marea 
De liniştită cînd învaţă să-i zboare puii alcionul, 


MILPHIO 


ŞI ce să fac? 
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AGORASTOCLES 


O rogi, o mîngii şi o dezmierzi. 


MILPHIO 
O, cît mai bine; 
Dar nu cumva la urma urmei să-ţi dărăceşti cu pumnii 
solul. 
AGORASTOCLES 


N-oi face-o. 
ADELPHASIA 


Eşti nedrept cu mine ; mă ţii în loc, şi asta-i rău. 
Tu îmi promiţi destul de multe; şi totuşi, toate pier ca 
fumul, 
Mi-ai juruit eliberarea de mii de ori, nu doar odată. 
Tot aşteptîndu-te, pe-aiurea n-am căutat un alt prilej, 
Și mu ţi-ai împlinit cuvîntul ; ca şi nainte, sînt tot sclavă. 
Să mergem, soră. 


(Către Agorastoeles.) 
Du-te, pleacă. 
AGORASTOCLES 
Ah, mă ucide ! Ce fac, Milphio ? 
MILPHIO 


(apropiindu-se de Adelphasia, cu o voce rugătoare 
şi totodată batjocoritoare) 


O, tu, plăcere, desfătare, tu, viaţa, bucuria mea, 
Tu, ochișorul, buzişoara, sărutul, mîntuirea mea, 
Tu, mierea, inima, colastra, tu, brînzişoara mea cea dulce, 
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AGORASTOCLES 


Îl sufăr să-i vorbească ăstfel ? Să fiu pe cruce sfîrtecat 
De nu-l trimit pe loc la gide tîrît în goană de-o cvadrigă. 


MILPHIO 
(către Adelphasia) 


Te rog, de dragul meu, pornită pe-al meu stăpîn să nu 
mai fii. 

Şi dacă te-mbunezi, te-asigur că-ţi dăruieşte tot ce vrei, 

Femeie liberă te face și cetățeană a Atenei. 

Nu ţi-l apropii ? Nu ești bună cu binevoitorii tăi ? 

Dac-a minţit cîndva, acuma el spune numai adevărul. 

Hai, să te-nduplec, hai, să-ţi mîngii urechea şi să te sărut, 


ADELPHASIA 


(respingîndu-l) 


In lături, minţi şi tu cum minte stăpînul tău. 


MILPHIO 


Cum, nu-nțelegi ? 
Pe Hercle !-l fac să plîngă-amarnic de nu te-nduplec cît 
de cît! 
Și mult mă tem, de nu te-nduplec, să nu mă sfîşie pe 
mine ; 
Doar îl cunosc dintotdeauna cît e de rău şi de posac. 
De-aceea, scumpă mea plăcere, ascultă-mi ruga şi 
te-nmoaie. 


AGORASTOCLES 
(izbucnind) 
Nici trei oboli nu dau pe mine dacă nu-i scot pe loc şi 
ochii 
Acestei secături şi dinţii. 
(Lovindu-l.) 


Na, pentru miere ; na, plăcere ! 
Na, inimă ; na, buzișoare ; na, sărutări ; na, mîntuire ! 


MILPHIO 


Stăpîne, e-o nelegiuire ; ioveşti un sol. 


AGORASTOCLES 
(continuînd să-l lovească) 


Cu-atît mai mult. 
(Adaug ochișorii, limba și buzișoarele.) 1 


MILPHIO 
(Sfîrşești ?)2 


AGORASTOCLES 


Ti-am dat o ăstfel de sone ? 


MILPHIO 


Cum trebuia să fac ? 


1, * Replici probabil interpolate. 
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AGORASTOCLES 


Mă-ntrebi ? 
Să-i fi vorbit aşa, năpîrcă ; 


(întorcîndu-se către Adelphasia) 
»„Miere-a stăpînului, te rog, 
Tu, inimioara lui, plăcerea, sărutul, buzişoara lui, 


Desfătul şi limanu-i dulce, tu, ziua lui de sărbătoare, 
„ Colastra lui, tu, brînzişoara-i nespus de dulce“, 


(către Milphio) 
secătură. ! 
(Către Adelphasia.) 
(Tu, inimioara lui, sărutul și patima lui, 
(către Milphio) 


secătură.) ? 
Tot ce i-ai spus ca pentru tine să fi părut că eu am spus. 


MILPHIO 
(apropiindu-se de Adelphasia) 


Pe Hercul ! te-aș ruga, plăcere a vieţii:lui şi chin al meu, 

Amică-a lui, țîțoasă foarte, şi inamică-a mea de moarte, 

Lui ochişor, urdoare mie, lui miere, pentru mine fiere, 

Să nu-i păstrezi cumva mînie, sau, dacă asta nu se poate, 

Ia îrînghia și-n ea te saltă cu-al tău stăpîn şi toţi ai 
voştri. 

Prevăd că, mulțumită ție, va trebui din greu să-ndur, 

Și dosul mi-i de-acum o rană și ca o scoică de vărgat 

Din pricina iubirii voastre. 


1 Acest vers nu figurează în palimpseste, 
* Vers probabil interpolat. 
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ADELPHASIA 


Mă rog, şi cum vrei tu să-mpiedie 
Pe-al tău stăpîn să te mai bată, decît minţindu-mă pe 
mine ? 


ANTERASTILIS 
(către sora sa) 
'Te rog, ceva plăcut răspunde-i, ca să te lase-odată-n pace; 


Căci ne împiedică, vezi bine, şi de la treburile noastre, 


ADELPHASIA 
(către sora sa) 


Aşa e. 
(Către Agorastocles.) 


Te mai iert odată, Agorastocles ; nu mai sînt 
Nici supărată. 


AGORASTOCLES 


Nu ? 
ADELPHASIA 
Mă crede ! 
AGORASTOCLES 


Dă-mi un sărut, ca să te cred. 


ADELPHASIA 


Îndată, de Ja sacrificiu doar săsmă«ntare, 
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AGORASTOCLES AGORASTOCLES 


Atunci, dă fuga. Scurtează sacrificiul. 
(Adelphasia vrea să plece; el o opreşte.) 
ADELPHASIA 
Incă o vorbă. Rogu-te,-o privire, 
ă me 
Can ene em forai Ah, m-a privit! 
AGORASTOCLES (Către Adelphasia, care se îndepărtează împreună 


cu sora sa şi cu slujnica.) 


Înc-o vorbă, Pe Pollux ! Venus te va privi la fel și dînsa. 


ADELPHASIA 
SCENA III 
Da. 
AGORASTOCLES, MILPHIO 
AGORASTOCLES 


AGORASTOCLES 
Un cuvînt de bine spune-i 


Din partea mea, te rog, lui Venus. Ce sfat îmi dai acuma tu, Milphio ? 


ADELPHASIA MILPHIO 


(pierzîndu-şi răbdarea) Să mă baţi 
Da. Pe mine mai departe şi casa să ţi-o vinzi ; 


Căci poți s-o vinzi, pe Hercle ! fără păreri de rău. 


| AGORASTOCLEZ 
AGORASTOCLES 
| Încă una. Cum asta? 
ADELPHASIA 
MILPHIO 
| (pierzându-și și mai mult răbdarea) 
| Ce mai este? Locuinţă pe chipul meu găsit-ai. 
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AGORASTOCLES 
Ci lasă vorba asta. 
MILPHIO 


Ce vrei, atunci, cu mine ? 


AGORASTOCLES 


Veneam cu-acei trei sute de filippi, hotărîţi 
Pentru vechilul nostru — doar m-ai chemat afară. 
Te rog fierbinte, Milphio, pe mîna ta cea dreaptă, 
Pe sora ei, cea stingă, pe ochişorii tăi, 

Pe dragostele mele, pe Adelp! asia mea, 

Pe scumpa-ţi libertate... 


MILPHIO 
(intrerupîndu-l. brusc) 


Hei, dar n-o am defel. 
AGORASTOCLES 
Drag Milphio, tu, norocul și mintuirea mea, 
Imdeplinește-ntocmai făgăduiala dată, 


Pe negustor să-l pierdem. 


MILPHIO 


Cea mai uşoară treabă. 


Te duci şi-mi vii cu martori ; eu, pîn-atunci, în casă, 
Cu multele-mi podoabe și mîrşăvii de soi 
Impodobesc vechilul. Grăbeşte-te, hai, pleacă. 


AGORASTOCLES 
Fug. 
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MILPHIO 


Treaba mea e asta, mai mult decît a ta. 1 


AGORASTOCLES 
(cu înflăcărare) 


Şi eu dacă-ntru totul vei izbuti... 


MILPHIO 
(împingindu-l de umeri) 


Hai, du-te, 
AGORASTOCLES 
Chiar azi să nu te... 
. MILPHIO 
Du-te. 
AGORASTOCLES 
Eliberez pe tine ? 


MILPHIO 


Hai, du-te. 


AGORASTOCLES 


Nu, nimica pe lume... 


1 Aluzie la obiceiul sclavilor de a fugi de la stăpînii lor. 


47 


| 
ii MILPHIO 


yi (pierzîndu-şi răbdarea) 
$ Oh 1... 
| AGORASTOCLES 


feu tot mai multă înflăcărare) 


Ah! 
MILPHIO 
Du-te. 


AGORASTOCLES 


| d Nici morţii toţi, re Hercle ! din Acheron... 


MILPHIO 
Nu pleci ? 
AGORASTOCLES 
Nici toată apa mării... 
MILPHIO 


Te-ai hotărit să pleci ? 
| AGORASTOCLES 


Nici umeda mulţime de nori... 


MILPHIO 


Mai ţine mult ? 


AGORASTOCLES 


Nici stelele din ceruri... 


MILPHIO 


Cît îmi mai spargi urechea ? 
AGORASTOCLES 
(tot mai înflăcărat) 


Nici una şi nici alta, nici... asta,-n adevăr... 

Nici, crede-mă, pe Hercul !... ce-atâta vorbărie:? 
Cînd numai, cu o vorbă... pot spune tot ce vreau... 
Nici, adevăr e, crede-mi... pricepi tu ge-ţi vorbesc ? 
Să-mi dea putere zeii... vrei să ţi-o spun cinstit, 
Ca între noi, din suflet ?... Ah, Iupiter să-mi dea... 
Ştii care-mi este vrerea ? Tu crezi în ce spun eu ? 


MILPHIO 


De nu te fac pe dată să pleci, atunci plec eu. 
Ca să-ţi pricep discursul ar trebui să fug 
După Oedip, cel care l-a tălmăcit pe Sfinx. 


(Intră în casa lui Agorastocles.) 


AGORASTOCLES 
(singur) 


S-a dus ca o furtună. Acum să bag de seamă 

Ca nu cumva iubirea, din vina mea, s-o-ntârziu. 
Mă duc să caut martori, că-mi poruncește Amor, 
Deşi mă ştiu om liber, s-ascult de sclavul meu, 


ACTUL AL DOILEA 


SCENA I 
LYCUS, ANTAMOENIDES 


LYCUS 
(la început singur) 


Toți zeii să-l trăsnească pe negustorul care 

O jertfă mai înalță Venerei, cît de mică, 

Sau care-i mai aduce vreo boabă de tămiie. 

În ziua asta neagră, cu zeii mînioși 

Pe mine, am cinstit-o cu şase miei pe Venus, 

Și nici un semn prielnic n-am izbutit să-i smulg. 
Văzînd că nu-mi vrea jertfa, în clocot am plecat, 
Și n-am dat o bucată măcar de măruntaie. t 

(Nu le-am privit : cînd spune prorocul ce le vede 
Că-s rele, de-o zeiţă le-am socotit nedemne.) 2 
Frumos am înşelat-o pe lacoma de Venus. 

In loc să-mi mulțumească, ea nu s-a mulțumit, 
Și-am încheiat socoata. Cum sînt, aşa mă port. 
Chezaş mă pun că toate zeițele, toți zeii 

S-or mulțumi mai lesne şi n-or mai fi prea lacomi 
Aflînd cum a-nșelat-o un negustor pe Venus. 

Îmi spune ghicitorul, om nici de trei oboli, 

Că-n măruntaie-atîtea năpaste-ar fi citit, 


1 Partea cuvenită victimarilor, negustorul răzbunîn- 
du-se pe slujitorii zeiţei pentru neînduplecarea acesteia. 


2 Versuri probabil interpolate, 
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Și pierderi, şi că zeii sînt mînioşi pe mine. 
Să-l credem cînd e vorba de oameni sau de zei? 


(Ridică din umeri.) 
Am căpătat pe dată o mină de argint, 
(Privind în urmă.) 


Dar unde-i militarul care mi-a dăruit-o ? 
Pe unde rătăcește cînd l-am poftit la masă ? 
Ah, iată. 


ANTAMOENIDES 
Incepusem să-ţi povestesc, iubite 
Negustoraş, că-n lupta din Pentetronica 
Şaizcxi de mii — ia seama ! — de oameni zburători 
Am nimicit cu mîna aceasta, într-o zi. 
LYCUS 
Ce, oameni care zboară ? 
ANTAMOENIDES 
Aşa cum zic, firește. 
LYCUS 
Cum asta, sînt pe lume şi oameni zburători ? 
ANTAMOENIDES 
Au fost ; dar eu — ţi-am spus-o — i-am nimicit. 
LYCUS 


Și cum 
Ai izbutit ? 
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AN'TAMOENIDES 


Ascultă : eu vise le-am dat şi praştii 
Oştenilor ; cu frunze întîi le-am căptușit. 


LYCUS 
De ce? 
ANTAMOENIDES 
Altminteri vîscul s-ar fi lipit de praştii. 


LYCUS 


(în bătaie de joc) 
Unmează ; minţi, pe Hercle ! fără cusur, Pe unmă ? 


ANTAMOENIDES 


În praştii guguloaie de vise pe cinste-am pus ; 
Și am izbit cu ele în oamenii ce zboară. 

Ce s-o lungesc ? Îndată ce-i atingeam cu vîscul, 
Se prăbușeau în glie, ca perele din pom. 

Cum atingeau pământul, eu, ca pe tunturele, 

Cu una dintre pene îi înțepam în creier, 


LYCUS 


De-ai săvîrșit tu asta, mă vreau pe totdeauna 
De Iupiter la jertfe zadarnice-osîndit. 


ANTAMOENIDES 
Ei, ce, nu-mi dai crezare ? 
LYCUS 


Te cred, pe cît mă cred. 


Să mergem înăuntru. 


ANTAMOENIDES 


Cît timp se gată prînzul 
De măruntaie,-o luptă-ți mai povestesc. 


LYCUS 
Nu ţin. 
ANTAMOENIDES 
Ascultă-mă. 
LYCUS 
Pe Hercul ! nu te ascult. 
ANTAMOENIDES 
Ce face ? 


Tti sfarăm căpăţina, pe legea mea, cu pumnul, 
De nu m-asculţi pe dată, sau pleacă să te spînz: 


LYCUS 
Mă spînzur mai degrabă. 
ANTAMOENIDES 
(ameninţător) 
Eşti hotărît ? 
LYCUS 


De-a bine, 
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ANTAMOENIDES 


(schimbind tonul brusc) 


Atunci, în sfinta ziuă a Afroditei, tu, 
Pe cea mai tinerică din curtezane dă-mi-o. 
LYCUS 
Mai înainte,-o jertfă am înălțat; de-aceea, 
Azi, orice fel de treabă o las pe altă zi. 
ANTAMOENIDES 


Dar mie sărbătoarea tot zi de lucru-mi este. 
Să mergem înăuntru, 


DYCUS 
Să mergem. 


ANTAMOENIDES 


Te urmez: 
Vreau astăzi, toată ziua, să fiu ţinut de tine. 


(Intră amindoi în casa negustorului ) 


ACTUL AL TREILEA 


SCENA I 
AGORASTOCLES, MARTORII 


AGORASTOCLES 
(mergînd cu mult înaintea martorilor) 


Să mă iubească zeii | tare e rău să fie omu-ncet, 
Şi încă pentru-ndrăgostitul, ce, orice-ar face, se grăbeşte. 
Uitaţi-vă la bieţi-mi martori, priviţi cum merg — un pas, 
un ceas, 
Mult mai înceţi decît o navă pe cea mai liniștită mare. 
Și m-am ferit să chem, pe Hercle ! prietenii cei mai 
; bătrîni ; 
Ştiam că vârsta-nketineşște, n-am vrut iubirea să 
mi-o-ntârziu. 
Și m-am ales cu peţitorii cei mai înceţi şi-mpiedicaţi. 
(Către martori.) U 


Dacă mai mergeţi astăzi, mergeţi, sau spînzuraţi-vă 
degrabă. 

Ca voi, prietenii-și ajută prietenul îndrăgostit ? 

Mai mici ca ochiurile sitei pentru făimă-s pașii voştri ; 

Pesemne plumb aveţi pe talpă de vă tîrîți aşa piciorul, 


UN MARTOR 


Ascultă tu, oricît n-ei crede niște plebei și sărăntoci, 

De nu vorbeşti cum se cuvine, cît eşti de mare și bogat, 
Găsim putere-n noi destulă să-i pedepsim pe bogătași. 

Nu ne robim cu totul ție, şi cînd iubesti, ṣi cînd urăști, 


sa 
(ei 


-a 


N 


Doar ne-am plătit eliberarea cu banii noştri, nu ai tăi. 
Cinsteşte-ne ca oameni liberi. De tine prea puţin ne pasă. 
Nimic, să ştii, nu ne sileşte ca sclavi iubirea să-ţi sluji. 
E rostul oamenilor liberi să calce leneș prin oraş ; 
Și rostul sclavului, firește, s-alerge-ntr-una giîfîind. 
Şi, mai cu seamă,-n timp de pace, cînd nimiciţi ne sînt 
dușmanii, 
Nu trebuie să facem zarvă. Dar dacă te grăbeai atîta, 
Ar fi căzut mai bine poate să ne fi luat ca martori ieri. 
Nu crede tu că toamai astăzi vom alerga pe străzi vre 
unul, 
Să ne trezim că lumea zvîrle cu pietre în noi, ca în 
nebuni. 


AGORASTOCLES 


Şi dacă vă spuneam că mergeţi la templu să prînziţi cu 

mine, 
Aţi fi-ntrecut în goană. cerbul şi pasărea cu picioroange, 
Acuma, cînd v-am spus că mergeţi ca martori și apărători, 
Aveţi podagră la picioare și uimblet mai încet ca melcul. 


UN MARTOR 


Şi nu-i o pricină pesemne s-o iei la goană-n fuga mare, 
Cînd poţi să bei şi să înfuleci pe săturate de la altul, 
Făr-al pofti și tu vreodată pe cel la care-ai ospălat ? 
Dar noi, și cu, şi fără asta, atît de sărăntoci cum sîntem, 
Găsim mîncare şi pe-acasă; nu ne zdrobi cu-al tău dispreţ, 
Puţinul ce-l avem acasă e-ntreg al nostru, nu al tău; 
Nimic nu cerem de la nimeni, mimic să nu ne ceară 
nimeni. 
Nici unul dintre noi nu-şi frînge de dragul tău măcar o 
vîslă, 


AGORASTOCLES 


Prea v-aţi înfuriat. Pricepeţi că n-am vorbit decît în 
glumă 


UN MARTOR 
Muncea, rogu-te, sozoate că tot în glumă ţi-am răspuns! 


AGORASTOCLES 


Pe Hercle !-n ajutor veniţi-mi ca vasul iute, nu ca barca. 
Măcar căleaţi ceva mai sprinten ; căci nu vă cer să 
alergaţi. 


UN MARTOR 


Dacă ne vrei înceţi şi molcomi, noi ajutor îți dăm cu drag; 
Dacă ai mare zor, mai bine i-aţi martori dintre-alergători. 


AGORASTOCLES 


"iţi care-i pricina, şi, iară, ce ajutor vreau împotriva 
Acestui negustor de sclave ce de iubirea mea își rîde; 
Mai ştiţi că i-am întins o cursă cu aurul şi sclavul meu. 


UN MARTOR 


Noi ştim, desigur, toate astea, dacă le ştiu şi spectatorii. 
Doar pentru ei se joacă piesa; ar trebui să-i dăscălești 
Mai mult pe ei, ca-n orice clipă să ştie despre ce e vorba, 
Noi nu te-om plictisi. Cunoaştem întreaga pricină, căci 
nol 


Cu tine-odată-am învățat-o, ca să-ți răspundem fără greş. 
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AGORASTOCLES 


Aşa e. Dar, ca săi dau seama că vă cunoaşteţi rolul 
bine, 


Vă rog de-a fir-a-păr să-mi spuneţi tot ce v-am spus mai ` 


înainte. 


UN MARTOR 


Așa ? ne pui la încercare ? De parcă noi n-am ţine minte 
Că lui Collybiscus, Vechilul, i-ai dat trei sute de filippi, 
Ca negustorului de sclave, duşmanul tău, să-i dea la 


rîndu-i, ` 


Făkînd, ai zis, pe călătorul venit din alt oraş la noi? 
Și cînd i-i dă, pici tu la dînsul cătîndu-ți, chipurile, 
sclavul 
Și banii. 
AGORASTOCLES 


'Pineţi totul minte, cum se cuvine ; sînt scăpat. 


UN MARTOR 
Va spune nu, crezînd că umbli să-l prinzi pe Milphio. 
Îndoită 
Hoţie, ăsttel, săvîrşi-va. Iar judele ţi-l dă pe mînă. 
Şi-n treaba asta vrei ca martori să-ţi folosim. 
AGORASTOCLES 
Aţi priceput, 
UN MARTOR 


ra și greu să știm un lucru atît de mic, un vîrf de deget 
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D 


AGORASTOCLES 


Să mergem nițeluş mai iute. 
(Către primul martor.) 
Te rog, grăbeşte-te cît poţi. 
UN MARTOR 
Cu bine-atunci. Mai bine-ai face alţi martori, sprinteni, i 
i să-ţi găseşti. 
Noi sîntem cam Înceţi. 


AGORASTOCLES 


(ironic) 
Ba mergeţi prea bine, 


(furios) 
dar vorbiţi prea rău. 


Pe Hercle ! tare-aş vrea-n călcîie să cadă șoldurile 
voastre. 


UN MARTOR 


Şi noi, să-ţi cadă-n burtă limba şi ochii amîndoi în glie. 


AGORASTOCLES 


Hai, nu vă supăraţi atîta de nişte vorbe spuse-n glumă. 


UN MARTOR 
Nici tu, de dragul unei glume, nu ocâ:i niște prieteni. 
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AGORASTOCLES 


Lăsaţi-o baltă. îmi cunoaşteţi, cum văd dorința 


UN MARTOR 


Diha a Intru totul, 


-l pierzi pe negustorul de sclave. 
AGORASTOCLES 
Da, aţi priceput. 
(Privind înspre casa lui.) 


luha | |; 
! la vreme văd pe Milphio ieșind din casă cu 


vechilul. 


E-nveșmîntat ca basileii, bun-potrivit cu-nşelăciunea 


SCENA II 
MILPHIO, COLLY BISCUS, 


AGORASTOCLES, 
MARTORII $ 


MILPHIO 
(către Collbiscus, fără să-i vadă pe ceilalți) 


Ai înţeles acuma rolul ? 
COLLYBISCUS 
Da, foarte bine, 
MILPHIO - 


Să fii tare. 
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N 


COLLYBISCUS 


Ce-atita vorbă ? Nici mistrețul, cu piele tare, nu-i mai 
tare. 


MILPHIO 


Dă-ţi osteneala să ştii rolul, pentru izbînda-nşelăciunii. 
COLLYBISCUS 
Il ştiu mai bine ca actorii de tragedii sau comedii. 


MILPHIO 


(aparte) 
E bun băiat. 


AGORASTOCLES 


(către martori) 
La ei să mergem. 


MILPHIO 
Aceștia-s martorii ? 
AGORASTOCLES 
Cu toţii. 
MILPHIO 


N-ai fi putut găsi pe alţii mai potriviţi cu treaba noastră. 
N-au niciodată sărbătoare ; stilpi ai comiţiilor sînt ; 

Acolo viețuiesc, şi-acolo îi vezi mai des decit pe pretor. 
Ca dînşii, nici chiţibuşarii nu-s mai isteţi în judecăţi. 
Si cînd n-au pricini de procese ei şi le cumpără cu bani. 
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UN MARTOR 


Trăsniţi-l, zei ! 


MILPHIO 


(cu dublu înţeles) 
Pe voi... voi însă i i 
LOLA » Oricum aţi fi, 
Un mare bine ajutîndu-mi stăpînu-n dragostea- 
(Către Agorastocles.) 


Ep 
Stiu tot ce trebuie să tacă ? 


AGORASTOCLES 


De-a fir-a-părul, fără greș. 


MILPHIO 


Atunci, vă rog să luaţi aminte. îl știți pe Lycus 


aaa negustorul 


UN MARTOR 


Foarte bine. 


COLLYBISCUS 


Mie, pe Pollux ! nu mi-i cu 
y | y ! noscut, 
Vreau negreşit să mi-l descrieţi. fi 
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ÎN 


acuma faceţi 
i aprinsă, 


UN MARTOR 


(luînd-o înaintea ui Milphio, cane tocmai woia 
să vorbească) 
Purta-vom toată grija noi. 
Destule dăscăleli. 


AGORASTOCLES 
(către martori, arătîndu-l pe Colhybiscus) 


Trei sute de filippi duce-asupra lui. 


UN MARTOR, 


Se cade aurul acesta să-l cercetăm, Agorastocles. 
Ca să aducem mărturia într-o deplină cunoştinţă. 


COLLYBISCUS 
(deschizând punga) 
Hai, cercetaţi-l. 
UN MARTOR 
(către public) 


Este aur, dragi spectatori, de comedie. 

Cu el, cînd e-nimuiat ca lumea, la ţară se îngrașă boii t. 
În jocul nostru, astea-s filippi; ba ne prefacem că şi 

credem. 


COLLYBISCUS 


Prefaceţi-vă că mă credeţi pe mine un străin. 


1 Semințele uscate de lupin simulau, în teatru, toate fe- 
lurile de monezi. Aceste seminţe, înmuiate în apă caldă, 
pentru a fi înfrăgezite şi pentru a li se îndepărta coaja, 
erau folosite la hrana vitelor și chiar a oamenilor. 
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UN MARTOR 


Nici vorbă. 
Și ca şi cum, venind aicea, azi, ne-ai rugat să-ți arătăm. 
Un loc unde să poţi petrece în toată voia, să iubeşti, 
Să bei, să te desfeţi grecește 1, 


COLLYBISCUS 


Pe Pollux! mare desfrînat, 


AGORASTOCLES 
(înfumurat) 
L-am dăscălit eu, 
MILPHIO 
(indignat) 


Dar pe tine? 


COLLYBISCUg 
(împingîndu-l pe  Agorastocles şi arătîndu-l pe 
Milphio) 


Intraţi în casă,-A gorastocles, 
Să nu vă vadă negustorul cu mine,-aici, să-ngreunăm 
Noi înșine înșelăciunea, 


UN MARTOR 


Cu minte a vorbit mintosul. 
Pe voie faceţi-i, 


EEAS 4 
1 Pentru romani, grecii, care duceau o viață rafinată, 
petreceau tot timpul. 


64 


| 


AGORASTOCLES 


Să mergem. 
(Către martori.) 


Iar voi... 


UN MARTOR 


Destulă vorbă. Du-te. E 


AGORASTOCLES 


Mă duc. A 
(Se preface că pleacă, dar se întoarce în scenă.) 


UN MARTOR 
Pe zeii fără moarte, nu pleci odată ? 


AGORASTOCLES 


UN MARTOR 
Faci bine.! 


(Agorastocles şi Milphio intră în casă.) 


COLLYBISCUS 


UN MARTOR 


Dar ce e? 


ici igură. 
1 Distribuirea ultimelor 7—8 replici este nesigu 


5 — Cartaginezul 


ÎN 


COLLYBISCUS 


(arătând uşa negustorului) 


Uşa asta o necuviinţă-a săvârşit. 


UN MARTOR 
Ce necuviinţă ? 
COLLYBISCUS 


Ia, un trosnet cam tare-a scos, 
UN MARTOR 


Sig ? Bătu-te- ii 
Treci înapoia noastră, (aren eani 


COLLYBISCUS 
(trăgindu-se deoparte) 
Fie. ' 
UN MARTOR 
Noi o să mergem înainte. 
COLLYBISCUS 
(către public) 


Ei s-au deprins ca măscăricii, îi pun la dosul lor pe 


oameni. 
UN MARTOR 


Cel care iese,-i negustorul, 
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COLLYBISCUS 


(privindu-l) 


Bun negustor, căci pare-o fiară. 
Findc-a ieşit, pot şi de-aicea să-i sug tot sîngele din vine. 


SCENA III 
LYCUS, MARTORII, COLLYBISCUS 


LYCUS 
(către Antamoenides, cane rămîne în casă) 


Mă-ntore într-o clipită, oşteanule ; țin mult 

S-aduc convivi pe cinste. Iar între timp primi-vom 
Acele măruntaie, şi fetele, întoarse. 

De la sărbătorire, vor fi în preajma noastră. 


(Îmaintează ; îi vede pe martori şi pe Collybiscus). 
Dar ce vor oamenii aceștia ? Ce rău, ce bine-aduc cu ei ? 


Şi cine-i insul în hlamidă care se ţine-n urma lor? 


UN MARTOR 
Etolia, prin mine, azi te salută, Lycus, 
Deşi fără de voie salutul ţi-l aducem. 
(Deşi pe negustorii de sclavi nu-i preţuim.)! 


LYCUS 


Fiţi norocoşi în toate, deşi nu mă-ndoiesc 
ICă n-o să vă ajute în nici un chip Norocul. 


1 Vers interpolat ; îl regăsim şi la p. 68. 
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UN MARTOR a 


Toţi proştii au, ca tine, pe limbă o comoară, sia Ie e mulţumesc din suflet. 
Ca să azvirle-ocara în cei mai buni ca ei. 4 De-o fi să-mi faceţi bine, vă mulțumi 
LYCUS UN MARTOR 
Cînd nu ştii bine calea ce duce pîn'la mare, Nuti pen ai NA pisas S H ini, rată 
E potrivit să cauţi, drept călăuz, un fluviu, Cum nici făgăduială nu-ţi dăm, şi n Ji 
Nu mă gîndeam pe calea ocărilor s-o iau A i LYCUS 
Dar voi îmi sînteţi fluviul ; pe urma voastră merg. 
it ih PE su malul vi-l urmez ; Vă cred, pe Hercul ! doară vă știu bunăvoința. 
ri dac: pat aduceţi, aceeași cale-aput. Dar ce vreţi de la mine ? 
UN MARTOR | UN MARTOR 
Cind celui rău faci bine, e tot de ră i 
Cum celui bun i-ai face un rin, 3 Taia (arătîndu-l pe Collybiscus) A 
i Vezi, omul în hlamidă 
LYCUS L-a mîniat pe Marte. 
Cum asta ? COLLYBISCUS 
UN MARTOR (încet către martori, supărat) 
Ba mai degrabă voi |! 
Află, 
Cînd celui rău faci bine, pierzi binele făcut ; UN MARTOR 


Cînd celui bun faci răul, el o să-l ţină minte. 
Și îl aducem, Lycus, cå să ţi-l sfarmi în voiet. 
LYCUS 


COLLY BISCUS 


Frumos de tot. Și mie cum mi se otriveşte ? 
y i y (aparte, arătîndu-se cu degetul) 
OP a Acasă vînătorul azi cu vînat se-ntoarce : 
Cu dibăcie haita împinge-n plasă lupul. 
Păi am venit la tine doar de obrazul tău, 


Căci noi pe negustorii de sclavi nu-i preţuim. 1 În original versul are dublu înţeles ; se poate citi şi: 


i. Ca să te sfarme-n voie“. 
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LYCUS 
Dar cine-i ? 


UN MARTOR 
i i Adevărul e că habar n-avem : 
Şi doar azi dimineață, ducîndu-ne în port, j 
Noi l-am văzut, cînd tocmai ieşise dintr-un vas 
Negustorese. Îndată s-apropie de noi, 
Salută, îi răspundem. d 


COLLYBISCUS 


(aparte) 


Ce secături viclene ! 
Cu cîtă dibăcie pornese înşelăciunea ! 


LYCUS 

Și ce-a mai fost ? 

UN MARTOR 

Pe urmă cu noi începe vorba 

Că e străin, ne spune, şi nu cunoaşte-oraşul ; 
Că vrea să i se-arate un loc anume,-n care 
Să se destete-n voie. Și l-am adus la tine. 
Dacă-i ajută zeii, prilejul foloseşte-l. 


LYCUS 
Da ? asta vrea ? 
UN MARTOR 
Cu aur îl ştim... 


-70 


LYCUS 
(întrerupîndu-l, ademenit) 


E prada mea. 
UN MARTOR 


Femei vrea, băutură. 


LYCUS 


li dau un loc drăguţ. 


UN MARTOR 


Şi mai ales în taină vrea totul, neştiut 
De nimeni, fără martori. Căci mercenar a fost 
Din cîte-a zis, în Sparta, la 'regele Attalus. 
El a fugit de-acolo cînd a căzut cetatea. 
COLLYBISCUS 
(aparte) 


Imi place „mercenarul“, iar Sparta mă încîntă. 


LYCUS 


Rog zeii să vă deie tot binele, că-mi dați 
Povețe-atît de bune și-atît de bună pradă. 


UN MARTOR 


Mai mult, a spus că dacă te porți cu toată grija, 
Trei sute,-n schimb, de filippi din aur îți aduce. 
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LYCUS 


Sint rege, dacă astăzi îl fac să-mi intre-n casă. 


UN MARTOR 


Al tău e, de pe-acuma. 


LYCUS 


Pe Hercle ! sfătuiţi-l 
Să intre-aici, la mine-i culcușul cel mai bun. 


UN MARTOR 


Noi nu putein 'da sfatul unui străin să intre 
Sau nu la tine ; singur tăi treaba, dacă ştii, 
Noi ţi-am adus aproape de arie hulubul. 


E rîndul tău acuma să-l prinzi, de vrei să-l prinzi. 


(Martorii se fac că vor să plece.) 


COLLYBISCUS 
Plecaţi ? Și ce s-alege de rugămintea mea ? 
UN MARTOR 


(arătindu-l pe negustor) 


Acestui om arată-i dorința ta, băiete | 
E cel mai în măsură să-ţi dăruie ce cauţi. 


COLLYBISCUS 
(încet, către martori). 


Aş vrea să fiţi de faţă cînd aurul i-l dau. 
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UN MARTOR 


Aicea nu-i departe, vedem tot ce se-ntimplă. 


COLLYBISCUS 
(tare) 


Un mare bine-mi faceţi. 


(Martorii se ândepărtează puţin. Collybiscus se "apropie 
i de negustor.) 


LYCUS 
(aparte) 1 


S-apropie câștigul. 


COLLYBISCUS 
(aparte) 


Nici vorbă, ca asinul ce zvîrle din copite. 


LYCUS 
(aparte) 


Să-l iau cu amăgele. 
(Tare.) 
Fii, oaspe, salutat | 
Cu ospitalitate ; vii sănătos, şi-mi place. 


COLLYBISCUS 


Te răsplătească zeii că sănătatea-mi vrel. 
7 


LYCUS 
Tu cauţi, mi se pare, un bun culcuş. 
COLLYBISCUS 
Îl caut. 
LYCUS 


Cei ce-au venit la mine au spus (că vrei să fii 
La adăpost de muşte. 


COLLYBISCUS 
Ba cîtuşi de puţin. 
LYCUS 
Cum ? 
COLLYBISCUS 
De-aș fi vrut culcușul adăpostit de muşte, 
Cînd am sosit, de-a dreptul mergeam la puşcărie 1. 


Vreau un culcuș în care să pot fi îngrijit 
Mai gingaş decît ochii regelui Antiochus 2, 


1 E vorba, fără îndoială, de un sens dublu al termenu- 
lui din original musca, pînă astăzi încă neclarificat. Re- 
ferirea poate fi, într-adevăr, numai la muște, dar se poate 
extinde şi la paraziți sau la alte persoane inoportune. 

2 Se pare că regele Antiochus (223—187 î.e.n.) ar fi avut 
ochii bolnavi. Dar nu este imposibil ca Plaut să se refere 


la oamenii de încredere ai acestuia, care se numeau ochii 
regelui. 
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LYCUS 


Eu pot să-ţi dau, pe Pollux ! această încîntare, 
De-o să te mulţumească un colțișor drăguţ, 
Un pat drăguţ şi-ntr-însul o tînără drăguță, 
Pe care-n voie-o mîngii. 


COLLYBISCUS 
Pe drumul bun te afli. 
LYCUS 
Am Vinuri vechi de Lesbos, Leucadia, Thasos, Chios, 
Atît de-mbătrînite — că le-au căzut şi dinții. 
Pot să te scald, pe urmă,-n parfumuri minunate. 
Ce s-o lungesc ? Cu apa în care-ai să te scalzi, 
Dugheană de parfumuri băieşul îşi deschide. 
Atât că toate astea sînt ca şi mercenarii. 
COLLYBISCUS 
Ce vrei să spui ? 
LYCUS 
Cu aur, pe loc, se vor plătite. 
COLLYBISCUS 
Nu ţii să-l iei mai grabnic decât ţin eu să-l dau. 
UN MARTOR 


Dacă l-am scoate-afară, acum, pe-Agorastocles, 
Ca al să-şi fie, singur, şi cel mai sigur martor ? 


(Bat în ușa casei lui Agorastocles.) 
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LYCUS 
(trăgîndu-l) 
Ci haide, haide, mergi. 
De toate celelalte în casă flecăriim. 


Hei, tu, care vrei hoțul să-l prinzi, degrabă ieşi, 
Să vezi cum negustorul pe aur pune mîna. 
COLLYBISCUS 


SCENA IV 
AGORASTOCLES, MARTORII, COLLYBISCUS, LYCUS 


(oprindu-se tar) 
Și între timp ţi-oi spune ce s-a-ntimplat în Sparta. 


LYCUS 
(tot mai stăruitor) 


AGORASTOCLES 


Ce s-a-ntimplat ? O, martori, ce vreţi ? 
Ci hai, odată. 


UN MARTOR 

COLLYBISCUS 

Priveşte-n dreapta. ca AA ; 
Ia- ‘5 t ivul tău. 

Pe negustor cu aur îl dăruie-al tău sclav. Ia-mă, hai ; sînt capt: 

(Intră amândoi în casa lui Lycus.) 


COLLYBISCU: 
îi: AGORASTOCLES 


(către negustor, întineîndu-i punga) (către martori) 


Hai, rogu-te, ia asta ; în pîntecu-i trei sute 
Sint de bucăţi de aur, ce li se spune filippi. 
Pe ei, tu poartă-mi grija; vreau să-i jertfese pe dată. 


Ce sfat îmi daţi acuma ? 
UN MARTOR 


să fii cît mai cu minte. 
LYCUS 


Şi le-ai găsit chelarul ce știe-ai cheltui. AGORASTOCLES 
Dar să intrăm. Dar inima vrea altfel. 


COLLYBISCUS UN MARTOR 
i (fără să se mişte) Fii cum îţi cere ea. 


Să mergem. 
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AGORASTOCLES AGORASTOCLES 
(cu tonul celui ce îndeplineşte o formalitate Şi de nu iese terciul cînd bat? 
j judiciară) 
Văzut-ați negustorul cînd a luat aur ? UN MARTOR 
UN MARTOR li rupi pojghița. t 
Da. AGORASTOCLES 
AGORASTOCLES 


Şi dacă iese-afară, e potrivit sau nu 


Mai știți că omul cellalt e sclavul meu ? Să-ntreb dacă mi-i sclavul la el ? 


UN MARTOR UN MARTOR 
O ştim. 
(cu răceală ) 
AGORASTOCLES 
Şi de ce nu? 
Că încălcarea legii se pedepseşte ? 
AGORASTOCLES 
UN MARTOR 
ASNA 73 
Ştim. Cu două sute filippi de aur ? 
AGORASTOCLES UN MARTOR 
Aminte să v-aduceţi de toate astea, vreau, 5 
Cînd treaba o s-ajungă la pretor. (idem) 
(Il trage de vârful urechii pe primul martor.) De ce nu? 
UN MARTOR AGORASTOCLES 


Neye iec Îl prind pe loc cu şoalda. 


AGORASTOCLES 1 In original joc de cuvinte intraductibil, pultem, con- 
junctivul verbului pulto-are, (a bate în uşă) confundîn- 
du-se cu acuzativul substantivului puls, pultis (terci). 

2 Textul cuprins între această replică și cea de la p. 
urm., în care martorul spune : Și chiar cu jurământ, con- 
trazice afirmaţiile anterioare (actul I, pp. 18—19, actul 
III, p. 58), precum şi una ulterioară (pp. 84—85), şi pare 
să provină dintr-o prelucrare. 


(arătînd casa negustorului) 
Să bat la el cît încă-i asupra faptei ? 


UN MARTOR 
Bate. 
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UN MARTOR 


Cum, în ce fel? 


AGORASTOCLES 


Mă-ntrebi ? 
Spun mai puţin cu-o sută. 


UN MARTOR 
Ştii bine socoti. 
ta AGORASTOCLES 
Va crede că pe altul îl caut. 
UN MARTOR 
Se prea poate. 


AGORASTOCLES 


Va zice nu, îndată. 


UN MARTOR 
Şi chiar cu jurământ. 
AGORASTOCLES 
Şi-i vinovat de furtul... 
UN MARTOR 
Nici gînd să ne-ndoim. 
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_AGORASTOCLES 
A tot ce-o să se afle în punga-i. 
UN MARTOR 


De ce nu? 


AGORASTOCEES 
(pierzîndu-şi răbdarea) 


Să vă trăsnească zeii !- 
UN MARTOR 


Și de ce nu pe tine ? 


AGORASTOCLES 
Mă duc să-i bat în uşă ? 


UN MARTOR 


Desigur, de ce nu ? 
AGORASTOCLES 


Tăceți ; aud, îmi pare, al uşii scîrțiit. 
Îl văd ieșind afară pe Lycus negustorul. 
Veniţi şi voi cu mine. 


UN MARTOR 


Şi de ce nu? Ba chiar 
Ne-acoperim şi capul, să nu-și dea seama Lycus, 
Cine i-a-ntins capcana şi l-a împins în ea. 
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SCENA V 
LYCUS, AGORASTOCLES, MARTORII 


„_ LYCUS 
(crezîndu-se singur) 


În ştreang să se atârne din parte-mi haruspicii, 
Deciît să dau crezare sporovăielii lor, 

Care, mai adineauri, cînd am jertfit, spuneau 
Că mă pîndesc năpaste şi-o pierdere cumplită ; 
Cînd colo, văd urmarea — o bună trebuşoară. 


AGORASTOCLES 
Zi bună, Lycus. 
LYCUS 
Zeii cu tine,-Agorastocles. 
AGORASTOCLES 
Azi mă primeşti mai bine ca altădată, văd. 


LYCUS 
(rizînd misterios) 


Prielinică-i e vremea ca vasului pe mare. 
Se-ntoarce lesne pînza după cum bate vîntul. 


- AGORASTOCLES 


Sînt bine-ai tăi cu toţii, cum le doresc ? Nu însă 
Și ţie. 
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LYCUS 
Foarte bine ; nu pentru tine însă. 


AGORASTOCLES 


Îngăduie-mi-o astăzi pe-Adelphasia ta, 
În cinstea-acestei zile de mare sărbătoare. 


LYCUS 
(batjocloritor.) 


i-ai înghiţit mâncarea mult prea fierbinte ? spune-mi. 


AGORASTOCLES 
De ce? 
LYCUS 
Vrei gura friptă s-o răcoreşti cu glume. 1 


AGORASTOCLES 


(schimbiînd brusc tonul şi luînd o înfăţişare 
amenințătoare) 


Să trecem peste asta. Aflat-am că la tine-i 
Un sclav de-al meu. 


LYCUS 


La mine ? n-ai să găseşti nici unul. 


AGORASTOCLES 


Minţi ; a venit la tine şi aur ţi-a adus. ] s 
Mi-au spus-o nişte oameni de-ncredere ai mei. 


1 Expresia apare şi în Odgonul (BPI, nr, 474, 


p. 354). Aici sensul este nesigur. 


6* 
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LYCUS 
(zărind martorii) 
Eşti rău ; îmi vii cu martori ca să mă prinzi în fapt. 
Nu-i sclavul tău la mine şi nimenea de-ai tăi. 


AGORASTOCLES 


(către martori) 


De asta să v-aduceți aminte, 


UN MARTOR 


Ne-om aduce. 


LYCUS 
(rizînd în hohote) 


Ha-ha ! acu-mi dau seama ; acum, abia,-nţeleg. 
De cînd, mai adineauri, ăşti oameni mi-au adus 
Pe-acel străin din Sparta turbează de necaz 

Că m-au făcut trei sute de filippi să cîştig. 

Şi cum ştiau pesemne că ăsta 


(Îl arată pe Agorastocles) 
mi-i dușman, 
Ei îl trimit să spună că sclavu-i a intrat 
Cu aurul la mine. Au pus la cale totul, 
Ca să-mi apuce banii și să-i împartă ei. 
Vor lupului să-i smulgă mieluţul. Dar degeaba. 


AGORASTOCLES 
Zici că nu sînt nici banii, nici sclavul meu la tina ? 
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LYCUS 


Zic nu ; şi dacă trebui! zic pînă răguşesc. 


UN MARTOR 


Pierdut eşti, secătură. Cel despre care-am zis 
C-ar fi străin, din Sparta, e chiar vechilul lui, 
Care ţi-a dat trei sute de filippi adineauri ; 


i (arătînd punga din mâna negustorului) 


Şi aurul e tocmai la tine,-n punga asta. 


LYCUS 


(furios) 


Prăpădul să v-ajungă. 


UN MARTOR 


Pe-al tău îl pregătim. 


AGORASTOCLES 
(vrind să-i smulgă punga) 


Dă drumul, secătură, dă drumul pungii. mele. 
Te-am prins asupra faptei. 
(Către martori.) 


Pe Hercle! Staţi în preajmă, 


Pînă vedeţi că sclavul din casa lui mi-l scot, 


(Intră în casa negustorului.) - 


LYCUS UN MARTOR 


(aparte) Împricinatul, 


Cum vezi, a şters-o. 
Ah, iată-mă, pe Pollux ! pierdut fără scăpare. : 


S-au înțeles cu toții şi mi-au întins capcana. AGORASTOCLES 
Dar pentu ce întîrziu şi nu mă salt în ştreang, 5 i 
Cât nu sînt dus la pretor cu gîtul răsucit ? Barem să nimerească-n ştreang ! 


Ah, văd că haruspicii sînt ghicitori prea buni ! 


= i h UN MARTOR 
Cînd îți prezic un bine, nu-l afli niciodată 3 și R 
Când îți arată răul, te-ajunge-ntr-o clipită. - Noi i-am dori-o. 
Mă duc — e mai cu minte — amicii să-mi întreb 
Cum e mai bine-acuma să-mi pun de gît frînghia. A CORASTOCIES 
(Iese în grabă, fără să fie văzut.) Miine Ali checo. Ta udeca: 
COLLYBISCUS 


Mai ai cu mine treabă ? 


SCENA VI 


E! 
AGORASTOCLES, COLLYBISCUS, MARTORII ANEI Sini ela 


Nu, du-te; schimbă straiul. 


AGORASTOCLES 
(ieşind de la Lycus împreună cu Collybiscus) COLLY BISCUS 
Hai, vino, să te vadă ieşind din casa asta. (către public.) 


Nu m-am făcut degeaba oștean, căci m-am ales 
C-un picușor de pradă. În timp ce toţi dormeau, 
E sclavul meu acesta ? Din resturile jertfei m-am înfruptat în voie. 
Mă-ntorc la noi acasă. 


(Către martori.) 


COLLYBISCUS 
AGORASTOCLES 


Da, sînt, Agorastocles. 5 ta 3) 


AGORASTOCLES Vă mulţumesc din suflet. 
Bun ajutor, prieteni şi martori scumpi, mi-aţi dat. 
Fiţi la comiţiu mîine, cînd am să fiu şi eu. 

Ei, negustor nemernic, ce zici ? Í (Către Collybiscus.) 


(întorcîndu-se în partea unde era Lycus) 
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Să mergem. 
(Către martori.) 
Sănătate. 
UN MARTOR 
(brusc) 
Și ţie sănătate. 
(Către însoțitorii săi.) 


Ne face-o nedreptate de-a dreptul strigătoare ; 


Vrea să-l slujim, dar cina să ne-o plătim noi singuri. 


Aşa sînt totdeauna bogaţii pe la noi : 

Le faci un bine,-atârnă cât fulgu-n ochii lor K 

li ocărăști, ca plumbul de grea li-i răzbunarea. 
Să mergem fiecare acasă, c-am sfîrşit 

Cu bine treaba noastră şi-am dat pierzării, cred, 
Pe cel ce ne corupe cinstiţii cetăţeni. 


(Ies.) 


ACTUL AL PATRULEA 


SCENA I 


MILPHIO 
(singur) 


Acum aştept să se străvadă izbînda uneltirii mele. 
Vreau mult să pierd neguţătorul ce-atita-mi chinuie 
stăpînul ; 
Şi el, la rîndul lui, mă bate, îmi trage pumni şi-mi dă 
i picioare. 
E greu să staj cu-ndrăgostitul ce după draga lui oftează. 
Ah, iată,-l văd pe Syncerastus, sclav negustorului de 
i sclave, 
Care se-ntoarce de la templu. Să-l ascultăm ce cuvîntează. 


SCENA II 
SYNCERASTUS, MILPHIO 


SyNCERASTUS 


(ducînd vasele şi celelalte ustensile de sacrificiu şi cne- 
zîndu-se singur) 


E lucru-nvederat că zeii şi oamenii nu se întreabă 

Cui foloseşte-un om asemeni acestuia ce mi-i stăpîn. 

Nu afli nicăieri pe lume o secătură, un sperjur 

Decît stăpînul meu mai mare, nici mai murdar, mai 
puturos. 
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Pe zeii care mă ajută, mi-aş duce viaţa sau la moară, 
Sau colo,-n minele de piatră, cu cingătoarea ! peste pîntec, 
Decît să-i mai slujesc acestui neguţător. Ce soi spurcat ! 
Ce născoceşte ca să-l piardă pe bietul.om ! Zei buni şi 
drepţi ! 
Vezi fel de tel de inşi pe-aicea, de parc-ai fi pe Acheron! 
Liberţi, ostași icălări, pedeștri, tilhari, datornici osîndiţi, 
Pugari, mișei scăpaţi din fiare. Oricine-ar fi, dacă plătește, 
Îndată e primit. Și ăstfel sînt numai bezne-n toată casa 
Şi colțuri tainice ; mănîncă, beau, ca la cîrciumă, nu alta. 
Scrisori găsi-vei pe argila urcioarelor acoperite 
Cu smoală ; și adesea nume cu litere de-o şchioapă scrise. 
Căci legiuni întregi de vase cu vin se-adună-n casa 
noastră, 


MILPHIO : 
(aparte) 


Mira-m-aş mult dacă stăpînul nu l-a lăsat moștenitor ; 

Din cîte văd, îi pregăteşte frumos cuvînt de-nmonmîntare. 

Mi-ar place mult să-i spun o vorbă, dar să-l ascult mai 
mult îmi place 


SYNCERASTUS 


Mă doare tot ce văd în rasă : selavi cumpăraţi cu preţuri 


mari, 


Economiile îşi lasă la noi şi-şi păgubese stăpînii. 
Dar nu s-aleg nici cu-atitica ; ce ai prin rău, în rău 
se-ntoarce. 


1 Sensul lui latere, din original, este neclar ; el poate 
proveni din latus — coastă, de unde : cingătoare, sau din 
later — cărămidă, de unde : cărămidă de fier, „piedică“. 
Nici unul din aceste sensuri nu este însă atestat şi este 
posibil ca termenul să fi fost corectat de către diverşii 
editori. 
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MILPHIO 


Cînd îl asculţi vorbind îţi pare cel mai de treabă dintre 


oameni, 
Şi-i mult mai desfrînat, pe Hercul ! decît Destriul în 


persoană. 
SYNCERASTUS 


Să car în casă-aceste vase aduse de la templu, unde, 
Cu toate jertfele-i stăpînul n-a-nduplecat defel pe Venus. 


MILPHIO 
Drăguţă Venus! 


SYNCERASTUS 


Asta,-n vreme ce curtezanele-i, cu jertfa 
Dinti au cîștigat zeiţa. 


MILPHIO 
De două ori drăguță Venus ! 
SYNCERASTUS 


Acum mă duc. 


MILPHIO 


(tare) 


Hei, Syncerastus ! 


SYNCERASTUS 


(continuînd să meargă, fără să se întoarcă) 


Cin” l-a strigat pe Syncerastus ? 
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MILPHIO 


Un prieten. 


SYNCERASTUS 
(idem) 
Prietenul nu ţine pe loc un om împovărat. 


MILPHIO 


In schimb, îţi fac și eu un bine, cînd ai să vrei, cînd 


porunceşti. 
Să nu uiţi asta. 


SYNCERASTUS 
(idem) ` 
Dac-aşa e, sînt la porunca ta. 
l | ; MILPHIO 
| In că fel? 
SYNCERASTUS 
(idem) 
Cînd am să fiu bătut cu varga să-ţi pui în locul meu 


spinarea. 
Dă-mi pace ; nu te ştiu ce om eşti. 


MILPHIO 
Sînt'rău. 
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SYNCERASTUS 


(idem) 
Cu tine fii. 
MILPHIO 
O vorbă. 
SYNCERASTUS 
(idem) 
M-apasă greutatea. 

MILPHIO 


Pune-o jos şi priveşte-mă. 


SYNCERASTUS 


(întorcîndu-se) 
O tas, 
Deşi n-am vreme. 


MILPHIO 
Syncerastus, fii sănătos ! 


SYNCERASTUS 
O, Milphio, zeii 
Să ocrotească vreau... 


“MILPHIO 


(întrerupîndu-l) 
Pe cine? 


395 


SYNCERASTUS 


Pe tine nu, și nici pe mine, 
Nici pe stăpînu-meu. 


MILPHIO 
Pe cine, atunci ? 
SYNCERASTUS 


Pe cine-i demn de asta. 
Şi nu e, dintre noi, nici unul, 


MILPHIO 
Vorbeşti drăguţ. 
SYNCERASTUS 
Cum mi se cade. 
MILPHIO 
Ce faci ? 
SYNCERASTUS 
Ce nu fac adulterii cînd sînt asupra faptei prinşi. 
MILPHIO 
Adică ? 
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SYNCERASTUS 
(arătînd ustensilele) 


Sculele-mi acasă le-aduc întregi. 
MILPHIO 


Bătu-v-ar zeii, 
Şi pe stăpîn’tu, şi pe tine! 


SYNCERASTUS 


Pe mine, nu; pe el să-l bată, 
Și, bucuros, chiar eu l-aş bate, de nu m-aș teme. 


MILPHIO 
Ce e ? spune-mi. 
SYNCERASTUS 
Eşti rău ? 
MILPHIO 
Sînt rău. 
SYNCERASTUS 


(de parcă s-ar destăinui) 
E rău de mine. 
MILPHIO 


(batjocoritor) 


Şi bine-ar fi să fie àltfel ? 
(Schimbînd tonul.) i 


Cum vrei să fie rău de tine, cînd tu mănînci, iubeşti cî 


Şi, fără să-i plătești iubitei un triobol, oricînd e-a ta. 


SYNCERASTUS 
Ah, Iupiter să îmi ajute... 
MILPHIO 
(întrerupîndu-l, ironic) 
"Pe Pollux ! chiar aşa cum meriţi. 
SYNCERASTUS 
Cum vreau picirea-acestei case. 
MILPHIO 
Ajută-mi, dac-atit o vrei. 
SYNCERASTUS 
Fără de pene, nu zbori lesne ; 
(ridicând braţele) 


şi ăripile-mi nu au pene. 


MILPHIO 


(arătînd cu degetul subţiorile lui Syncerastus) 


Să nu le smulgi cumva, pe Pollux ! şi-n numai două luni, 


ide-acolo 
Doi ţapi zbura-vor. 


9% 


vrei? 


SYNCERASTUS 
Frînge-ți gîtul ! 
MILPHIO 
Tu şi stăpîn’tu să vi-l frîngeți. 
SYNCERASTUS 


Cine cunoaște-anume lucru i-l poate frînge-ntr-o clipită. 
MILPHIO 
Ei, ce? 
SYNCERASTUS 
De parc-ai fi tu omul să ţii o taină. 
MILPHIO 


Eşti mai sigur 
De taina-ncredinţată mie decît femeii fără limbă. 


SYNCERASTUS 


Aş înclina să-ţi dau crezare de nu te-aş şti atît de bine. 
MILPHIO 
Ci crede-mă, răspund cu capul. 
SYNCERASTUS 


E rău să cred, şi totuşi cred, 
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7 — Cartaginezul 


MILPHIO 
Ştii că stăpînul tău de moarte cu-al meu se duşmăneşte ? 
SYNCERASTUS 
Şti 
MILPHIO 
Din pricina iubirii ? 
SYNCERASTUS 
Truda îți e-n zadar. 
MILPHIO 
De ce ? 
SYNCERASTUS 
Ştiu totul. 
MILPHIO 
Cum, te-ndoieşti că vrea tot răul stăpînul meu să i-l 
cășune, 


Şi-al tău că merită ? Dar numai cu ajutorul tău, pricepe, 
Se poate face treaba lesne. 


SYNCERASTUS 


Mă tem de-un singur lucru, Milphio... 


MILPHIO 
De care? 


SYNCERASTUS 


Dacă-i joc o festă, să nu mă dau pierzării singur. 
Dac-ar afla c-am spus o vorbă oricărui dintre muritori, 
Din Syncerastus el m-ar face, vai mie, Coapse-sîngerate 1. 


MILPHIO 
(întinzînd braţul ca pentru jurământ) 


Pe Pollux ! niciodată nimeni, afară de stăpînul meu, 
Nu va afla nimic din parte-mi ; şi el, doar dacă mi se jură 
Că nu o ştie de la tine. 


SYNCERASTUS 


(înmuindu-se încetul cu încetul) 


E rău să cred, şi totuşi cred. 
Dar ţine-o numai pentru tine. 


MILPHIO 


Increde-te-n credința-mi bună 
Vorbește — e prilejul, locul — în toată voia; sîntem 


singuri. 
SYNCERASTUS 
Dacă stăpînul tău e ager, pe-al meu îl pierde. 
MILPHIO 
Pe ce cale ? 


1 Syncerastus înseamnă : cu coarne, încornoratul. 
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SYNCERASTUS 
Ușoară. 


MILPHIO 
Spune-mi-o şi mie, stăpînului s-o spun la rîndu-ani. 
SYNCERASTUS 
Iubita-i dragă, Adelphasia,-i născută liberă. 
MILPHIO 
(surprins) 
Cum asta ? 
SYNCERASTUS 
Și sora ei, Anterastilis. 
MILPHIO 
Aş vrea să cred. 
SYNCERASTUS 


i In Anactorium i le-a vîndut un hoţ de mare, 
Sicilian, de mici copile. 


MILPHIO 


Cu cît? 


SYNCERASTUS 


Cu optsprezece mine 


Pe amîndouă, iară doica, Giddenis, pe deasupra-i dată. 
l-a spus în faţă vînzătorul că sînt furate ; i-a mai spus 
Şi că sînt libere, născute-n Cartagina. 

MILPHIO 

Zei buni şi drepţi ! 

Ce întâmplare fericită. Şi-al meu stăpîn, Agorastocles, 
Născut e-acolo, şi el însuşi a fost răpit la şase ani ; 
Și,-adus aicea, răposatul stăpîn l-a cumpărat pe dată. 
Murind, apoi, moștenitorul averii sale l-a lăsat. 


SYNCERASTUS 


Cu vorba ta-nlesni-vei treaba : acum, ca bun compatriot, 
Le poate cere liberarea. 


MILPHIO 
'Tăcere, taci, te rog, din gură. 
SYNCERASTUS 
Ah, dacă i le ia din gheare, îl face praf pe negustor. 
MILPHIO 


Are să piardă, bătălia, am grijă eu, din prima clipă, 
E totul pus la cale. 


SYNCERASTUS 
Zeii ajute-mi sclav să nu-i mai fiu ! 
MILPHIO 


Pe Hercule ! dacă vor zeii vom fi-mpreună liberaţi. 
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SYNCERASTUS 


Ah, să te-audă zeii | Spune, mai vrei ceva cu mine 
, 
Milphio ? 


MILPHIO 
Noroc şi fericire. 
SYNCERASTUS 


Atirnă de tine şi stăpînul tău 
Cu bine, şi păstrează taina. s 


MILPHIO 
Dar n-am vorbit nimic. Cu bine. 
SYNCERASTUS 


Nimic, de n-o să bateţi fierul cît mai e cald. 


MILPHIO 
(ironic) 


| Dai sfaturi bune, 
Şi le urmez. 


SYNCERASTUS 
Materialul e bun, fierarul bun să fie, 


MILPHIC 
Nu taci ? 
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SYNCERASTUS 


Ba tac, şi plec îndată. 


MILPHIO 


Mi-ai face tare mult pe plac. 
(Syncerastus intră în casa negustorului.) 


A şters-o. Zeii fără moarte vor ca stăpînul meu să scape, 

Şi negustorul să se piardă ; căci moartea-asupra lui 
pluteşte. 

Nici m-a plecat din arc întîia săgeată, şi-l pîndeşte alta. 


(Către spectatori.) 


Mă duc stăpânul să mi-l bucur ; căci dacă-l chem aici, la 
ușă, 
Şi-i povestesc la fel povestea pe care-o ştiţi, v-aș plictisi. 
Mai bine-mi plictisesc stăpînul, decît pe voi, pe toţi, din 
- sală. 
Zei fără moarte, ce dezastru şi ce prăpăd nemaivăzut 
Pe negustor l-așteaptă astăzi ! Dar iată, stau şi-mi cheltui 
vremea. 
isprava pusă-a fost la cale : zăbava rostul nu-şi mai are. 
Să chibzuim adînc, se cade, asupra tainei auzite, 
Şi fără să uităm folosul ce pot să-l trag din uneltire. 
Şi dacă pentru-ntârziere sînt pedepsit cumva, o merit. 
Să intru, deci: aştept în casă din for stăpînul să 
se-ntoarcă 


(Intră în casa lui Agorastocles.) 


„A ARIE RE SER Raza 0 NE RR a i a Pt 7 ORI a 


ACTUL AL CINCILEA 


SCENA I 


HANNO 
(urmat de mai mulți sclavi africani) 


Ythalonim ualom uth sicorathisyma coms; 

Chym lachehunythmumys thyal mycthi acea sehi 

Liphocanethythby nuthi ad edynbynui E 

fa lua, syllohomaloni muybymy syrthoho 

Pn a E AA md clamas chon 

chii E 

Yth binim ysdybur d e cc 

E. it ară ihychir saelichot sith naso 

iti idchil liichilygubulim lasibit thim 

a și nynnuys lymmon choth lusim 

Per im aloni uth sicorathiys thymhimihyma comsyth 
epuman italmethotyam beat j 

Iulecanthe conaalonimbalumber... dechor 

Bats... hunesobin esubycsil limbalim 

Es se antidamos sonalemue dubertefet 

Donobun... hunec cilthumucom mucroluful 

Altanim auosd uberithem huarcharistolem 

Sitt esadanec masotersa helicot 

Alemus dubertimur mu copsuistiti 

Aocca aneclictorbodes iussi limlimmimcolus. 1 


1 Pentru fiecare dintr i 
i e e versurile acestui î 
poi a St Rua cîte un volum DRI în. RL Ce eta 
pene, fără a se putea stabili, interpreta şi tra- 
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Zeiţele şi zeii orașului acesta 

Să schimbe-n fericire călătoria mea, 
Copilele-amîndouă să le găsesc aici 

Şi pe nepot cu ele, zei milostivi şi drepţi ! 
(Copilele răpite şi pe nepot cu ele.) ! 

O gazdă, Antidamas, aveam aici pe vremuri 

1 s-a-ntîmplat, se spune, ce-a fost să i se-ntîmple. 
Dar fiul, se mai spune, e-aici, Agorastocles. 
Aduc, să-i dărui, semnul de ospitalitate. 

Se spune, iar, că şade pe undeva, în preajmă. 


(li vede ieșind pe Agorastocles şi pe Milphio.) 
Să-ntreb pe-aceşti doi oameni pe care-i văd ieşind. 


SCENA Il 
AGORASTOCLES, MILPHIO, HANNO 


AGORASTOCLES 
(către Milphio, fără să-l vadă pe Hanno) 


Deci, Milphio, Syncerastus ţi-a spus că amîndouă 
Sînt libere născute,-n Cartagina, de unde 
Răpite-au fost ? 

MILPHIO 


Intocmai, şi, dacă eşti cinstit, 
Tu nezăbavnic cere eliberarea lor. 
Ar fi o mişelie sclavia s-o îngădui, 
Cînd sînt compatriote, născute-n libertate. 


textul. Limba cartagineză se 
ăvîrşire, ca însăşi Cartagina. 
probabil, o veșnică 


duce cît de cît mulţumitor 
pare că a dispărut cu des: 
Acest pasaj din Plaut va rămâne, 
taină pentru cititori. 

1 Vers eliminat din text de unii editori, întrucît repetă 
ideea anterioară. 
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HANNO 


(aparte) 
Zei buni şi fără moarte, fiţi binevoitori ! 
Ce vorbe dulci urechea-mi cu lăcomie soarbe ! 
Nici creta nu-i curată ca vorba-acestor oameni. 
Cum şterge ea din mine atîtea gînduri negre, 


AGORASTOCLES 
(către Milphio) 
De-aș fi avut ev martori, ţi-aş fi urmat povaţa. 


MILPHIO 
Ce-mi tot vorbeşti de martori ? Ce nu ataci odată ? 
Și într-un fel sau altul fte-ajută ea Fortuna. 
AGORASTOCLES 
Să-ncepi e mult mai lesne decît să izbîndești. 


MILPHIO 
(văzindu-i pe Hanno şi pe sclavii săi) 
Ce pasăre-n tunică soseşte pe la noi ? 
Să-şi fi lăsat mantaua la baie șterpelită ? 
AGORASTOCLES 
Cartaginez îmi pare, pe Pollux | 


MILPHIO 


E un gugga.! 
Şi selavi bătrîni aduce, ca niște vechituri. 


1 Expresie injurioasă, al cărei sens exact nu se cu- 
noaşte, Unii editori atribuie această replică lui Ago- 
rastocles. 
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AGORASTOCLES 
De unde ştii ? 
MILPHIO 


În urma-i nu-i vezi, împovăraţi ? 
Și, după cît mi-nchipui, n-au degete la mîini. 


AGORASTOCLES 
Cum asta ? 
MILPHIO 
Văd că-şi poartă inelele-n urechi. 1 
HANNO 


Merg să vorbesc cu dînşii-n cartagineza mea. 
Dacă-mi răspund, urma-voi tot în cartagineză ; 
Iar dacă nu. eu limba-mi dau după firea lor, 


MILPHIO 
(către Agorastocles) 


Iţi mai aduci aminte vreun pic cartagineza ? 
AGORASTOCLES 


Nu, nici de cum, pe Pollux ! Cum s-o ţin minte, oare, 
Cînd ştii c-am fost la vîrsta de şase ani răpit ? 


1 Obicei african care părea ridicol în. ochii romanilor, 

2 Acest vers ascunde o înţepătură la adresa cartagi- 
nezilor, care, ca negustori, îşi potriveau cuvîntul după 
cum le dictau interesele, 
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HANNO 
(aparte, cu jale în glas) 


HANNO 
Zei fără moarte,-atiţia copii de oameni liberi d ch. 
uthumbale bechaedre ane: 
Au fost, la fel, din biata Cartagină răpiți. 1 AER 
MILPHIO AGORASTOCLES 
Ce zici ? Ce-a spus ? 
AGORASTOCLES i 
A iz MILPHIO 
€ vrei ? 7 
i Că-l cheamă Hanno, Cartagina-i e țara, 
MILPHIO Şi-i fiul lui Muthumbal, cartaginezul, iată. 
L-întîmpin în grai cartaginez ? 
AGORASTOCLES HANNO 
Îl ştii ? ; 
Avo. 
MILA MILPHIO 
(sigur pe sine) 
Mai mult ca mine, cartaginez nu-i nimeni El te salută. 
AGORASTOCLES HANNO 
Întreabă-l ce doreşte și pentru ce-a venit, j 
Și cine-i, din ce ţară ; nu fi zgârcit la vorbă. 7 ponn 
TREIO MILPHIO 
(apropiindu-se de Hanno) i A 
Avo. ? Din care țară eşti tu, din ce oraş ? Vorri anea 


Să-ţi dăruie.-Auzit-ai făgăduiala lui ? 
1 Aluzie la pierderile cartaginezilor după cel de al 
doilea război punic. 

> Cuvînt cartaginez, care înseamnă : salut, şi care s-ar AGORASTOCLES 
putea să redea latinescul ave. 


Din partea mea salută-l în grai cartaginez. 
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AGORASTOCLES 


Tin mult 
Să-i spunem adevărul întreg. Dacă-i lipsește 
Ceva, anume,-ntreabă-l. 


MILPHIO 


(către Hanno, făcînd un simulaaru de salut) 
Avo donni. 


(Arătindu-l pe Agorastocles.) MILE ELLO, 


(către Hanno) 


Om fără cingătoare, 


Imi cere să-ţi spun din partea lui. 


HANNO De ce și după cine vii tu la noi ? 
Me har bocca. HANNO 
MILPHIO EEA 
(către Hanno) AGORASTOCLES 
Mai bine a ta, decît a mea. Ce acet 
AGORASTOCLES 
Ce zice ? HANNO 
Miuulec hi an na. 
MILPHIO 


i T 
Mi se plînge că-l doare-mbucătoarea, AGORASTOCLES 


Din cît mă duce mintea, el medici ne socoate. De ce-a venit ? 


AGORASTOCLES MILPHIO 


Să-i spui că nu, nu sîntem ; nu vreau să mint străinii. N-ai auzit ? Vorbeşte de șoareci africani 1, 


MILPHIO Pe care-n dar i-aduce edililor la jocuri. 


(către Hanno) 
1 Vechii romani în loc să dea nume noi animalelor pe 


care le vedeau pentru prima dată, foloseau numele spe- 
ciilor cunoscute .adăugîndu-le cîte o denumire proprie. 
Astfel, struţul era pasăre de peste mare (passermarinus), 


Ai auzit ? = 
HANNO 


Rufeen nuco istam. 141 
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HANNO 
Laech lach ananim limini chot. 
AGORASTOCLES 
Ce spune ? 
MILPHIO 


Că mai aduce linguri, şi ţevării, şi nuci. 
Și-ţi cere ajutorul ca să le vîndă-n preţ. 


AGORASTOCLES 
E negustor pesemne. 
HANNO 
Assam. 
MILPHIO 
Da, carne grasă. 1 
HANNO 
Palu mer gad etha. 
AGORASTOCLES 


Acum ce spune, Milphio ? 


elefanții, boi de Lucania (boves Lucae), pentru că prima ` 


lor apariţie a fost în bătălia de la Heracleea ; aici, șoa- 
recii africani sînt panterele. í 

1 Milphio interpretează cuvîntul cartaginez assam ca 
pe un acuzativ al lui assa, carne friptă, și adaugă aru- 
inam quidem, carne grasă. 
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MILPHIO 
Lopeți el mai aduce şi furci cu gaibe mari, 


De seceriş, îmi pare, de nu-nţelegi tu àltfel, 
Ca să îţi sapi grădina şi holda să ţi-o strîngi. 


AGORASTOCLES 
De asta-mi pasă mie? 
MILPHIO 


El vrea să-ţi dea de ştire, 
Ca să nu crezi că vine cu marfă de furat. 


HANNO 


(furios) 


Mufonnim sucoratim. 


MILPHIO 


(către Agorastocles) 


Fereşte-te să faci 
Ceea ce el te-ndeamnă. 


AGORASTOCLES 
Ce, spune ce mă-ndeamnă ? 
MILPHIO 


Vrea să te culci pe dată sub o-mpletită leasă, 
Cu mii de pietre plină, ca să te dea pieirii. 1 


1 Supliciu folosit de cartaginezi. 


HANNO 
(revoltat) 
Gunebel balsameni erasan. 


AGORASTOCLES 


Zi, ce spune ? 
Ce vrea ? 


MILPHIO 


Acum, pe Hercle ! nimic nu mai pricep. 


HANNO 


Ca să pricepi, în limba latină-am să vorbesc. 
Pe Hercle ! eşti netrebnic, un sclav răutăcios, 


Dacă-ţi baţi joc de oameni străini, de-un biet pribeag. 


MILPHIO 


Şi tu ești un făţarnic, eşti un viclean, pe Hercle ! 
Că vii la noi, aicea, ca să ne-nşeli, migdilix 1, 
O tîrîtură, şarpe cu două limbi în gură.? 


AGORASTOCLES 
(către Milphio) 


Sifirşeşte cu ocara ; mai înfrînează-ţi limba. 
Dacă ai minte, pune ocării tale capăt ; 
Nu vreau compatrioţii în vorbe să mi-i spurci. 


(Către Hanno.) 


1 Cuvînt al cărui înţeles a rămas necunoscut. Unii edi- 


tori, citind migdilibs, traduc : corcitură libiană. 


2 Aluzie la cartaginezi, care vorbeau de obicei două 


limbi, cea tyriană şi cea libiană. 
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Şi eu văzui lumina-n Cartagina, să ştii. 


HANNO 


(apropiindu-se de el) 
Salut, concetăţene ! 
AGORASTOCLES 


Salut, oricine-ai fi. 
Şi dacă vreo nevoie te-apasă, spune-mi, cere-mi, 
În numele cetăţii natale. 


HANNO 


Mulţumesc, 
(Am în oraş o gazdă, Agorastoeles, fiul 
Lui Antidamas ; dacă-l cunoşti, să mi-l arăţi.) t 
Dar nu cunoşti un tînăr pe-aici : Agorastocles ? 


AGORASTOCLES 


Dacă mă-ntrebi de fiul pe vremuri înfiat 
De Antidamas, iată-l, eu sînt. 


HANNO 


Ce-am auzit ? 
AGORASTOCLES 


Eu îi sînt fiul. 


1 Aceste două versuri, al căror sens se întîlneşte şi mai 


jos, par să provină dintr-o prelucrare. 
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HANNO 


Cum și pe el Demarchus aşijderi l-a-nfiat 3 
Dar să-l lăsăm în pace; mă-ntorc la tine. Spune-mi, 
Îți aminteşti de bietul părinților tăi nume ? 


HANNO 


Dacă-i aşa, unește semnul 

De ospitalitate 1 ite, ! 

pi „<ă, uite, l-am adus. AGORASTOCLES 
AGORASTOCLES De-al tatii şi de-al mamei. 
Arată, hai. 
HANNO 

(După ce a privit semnul cu atenţie.) i 
Atunci să mi le spui, 


E-ntocmai cu cel din casa mea. Să ştiu de-am fost prieteni sau, poate, dintr-un neam. 


HANNO AGORASTOCLES 


Salut, cinstită gazdă ! Căci Antidamas mie 
Şi tatii, mai nainte, ne-a fost, pe vremuri, gazdă. 
Ne leagă semnu-acesta de ospitalitate. 


Ampsigura, al mamei, al tatii-a fost lahon. 


HANNO 
AGORASTOCLES (oftînd.) 
Ca oaspete la mine poftește ; nu mă lepăd Mi-ar place, pentru tine, să fie încă-n viață. 
De-această legătură şi nici de țara mea, bi i 
Garana AGORASTOCLES 
HANNO 


S-au prăpădit ? 
Dorinţa să ți-o-mplinească zeii ! 
Dar cum de-ai fost, băiete,-n Cartagina măscut ? HANNO 
Al tău părinte-mi pare c-a fost etolian. 
Vezi bine ; şi tare mă mîhneşte. 


AGORASTOCLES 


Răpit am fost de-acolo. Iar Antidamas, buna 
Ta gazdă de pe vremuri, m-a luat şi înfiat. 


Căci vara mea de sînge Ampsigura fusese, 
Iar tatăl tău cu mine ne tragem din doi frați 
Şi-n ziua-i de pe urmă moştenitor m-a pus, 


Și asta îmi sporeşte mîhnirea c-a murit. 
Dar dacă într-aievea eşti fiul lui Iahon, 


1 Tessera, din original, desemna, la origine, un obiect 
rupt în două, şi ambele părţi, apropiate, foloseau celor 
care le aveau în stăpînire ca să se recunoască şi să do- 117 
vedească legăturile de ospitalitate dinainte stabilite. 
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eu 


Un semn la mîna stîngă ar trebui să porţi, 
Făcut de o maimuţă cu care te-ai jucat. 
Arată-mi ; să-l văd bine. (Deschide palma.) 1 


(Prisind mîna lui Agorastocles.) 
Tată-l. 


AGORASTOCLES 
Salut, văr bun al tatii ! 


HANNO 


G Salut, Agorastocles | 
Mă nasc a doua oară acum, că te-am găsit. 


MILPHIO 
Mă bucur, pentru tine, de-această întîmplare. 
(Către Hanno.) 
Mi-ngădui o povaţă să-ţi dărui ? 
HANNO 
Cu plăcere. 


MILPHIO 


Băiatului întoarce-i avutul părintese ză 
E drept să-și ia avutul părintelui întreg. 2 
e TIUN 

1 Text nesigur, 


2 Acest vers, întrucât repetă ideea celui precedent, pare 


să fie interpolat, 
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HANNO 


Nici voia mea nu-i alta ; tot ce-i al lui primi-va. 
I-ntore întreg avutul, dacă se-ntoarce-acolo. 


MILPHIO 
Intoarce-i-l, pe Hercle ! și dac-aici rămîne. 
HANNO 
Chiar şi pe-al meu i-l dărui, de-o să păţesc ceva. 
MILPHIO 
In minte-mi vine-acuma o strașnică ideie, 
HANNO 
Anume ? 
MILPHIO 
Şi cer sprijin la tine. 
HANNO i 
Zi ce-ţi place. 
Poţi să te bizui volnic pe ajutorul meu. 
Dar despre ce e vorba ? 
MILPHIO 
Poţi tu să fii viclean ? 
HANNO 


C-un duşman, da ; c-un prieten ar fi o nedreptate. 
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MILPHIO 
Dar este-al lui duşmanul. 
HANNO 
Mi-ar place să-i fac rău. 


MILPHIO 


nui (arătîndu-l pe Agorastocles.) 
Are-o iubită-n casa unui neguţător. 


HANNO 


Frumos | 


MILPHIO 
Ce şade-acolo. 
(Arată dasa lui Lycus.) 
HANNO 
Mi-ar place să-i fac rău, 
MILPHIO 


La negustor, ca sclave, sînt două curtezane 
Surori ; el, ca nebunul pe una o iubeşte, 
Și încă n-a atins-o. 


HANNO 


Amar fel de-a iubi, 


MILPHIO 


ȘI negustorul joacă. 


HANNO 


Işi face meseria. 


MILPHIO 


(arătîndu-l pe Agorastocles) 


Şi el ar vrea să-l joace. 


HANNO 
Şi drept ar fi, de-ar face-o. 
MILPHIO 


Ascultă-ne, deci, planul, urzeala mea, la care 
Vreau să te am ca martor : să spui că-s ale tale, 
Răpite din natala Cartagină, de mici, 

Şi că le ceri, pe dată să le eliberezi, 

Ca şi cum ale tale, aievea,-ar fi. Pricepi ? 


HANNO 
(cu o vie emoție) 


Pricep. Căci, vai, şi mie copilele, de mici 
Cu doica, altădată, la fel mi-au fost răpite. 


MILPHIO 
Joci de minune rolul. Îmi place cum începi. 
HANNO 
(ptîngînd) 
Mai mult decit mi-i voia. 
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MILPHIO 
Ce om dibaci, pe Hercle ! 
Ce prefăcut, ce aspru, ce cald și ce viclean ! 1 
Cum plînge, ca să facă izbînda mai uşoară | 
Mă-ntrece-n viclenie, deşi sînt nentrecut. 
HANNO 
Dar spune cum arată această doică-a lor. 
MILPHIO 
Nu prea înaltă ; pielea cam 'oacheșă... 
HANNO 
Chiar ea. 
MILPHIO 
Un chip plăcut, o gură...2, ochi negri. 
HANNO 
Mi-a zugrăvit, pe Hercle ! făptura ei leită. 
MILPHIO 
Ai vrea s-o vezi? 
HANNO 


Mi-ar place copilele să-mi văd. 
Hai, du-te şi le cheamă. Şi dacă-s ale mele, 
Şi dacă ea li-i doica, pe loc mă vor cunoaște. 


1 Textul acestui vers este, în parte, nesigur. 


* Lacună în original; lipsește, se pare, un epitet la 


gură. 
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„| e BR RIDE ee a a EN NR e NE a ah 


MILPHIO 
(apropiindu-se de casa negustorului) 


Hei, care eşti pe-acolo ? Rugaţi-o pe Giddenis 
Să vină-afar” ; o vorbă vrea cineva să-i spună. 


SCENA III 
GIDDENIS, MILPHIO, HANNO, AGORASTOCLES, 
UN SCLAV 
GIDDENIS 
Cine-a bătut ? 
MILPHIO 


Cel care-i de faţă. 


GIDDENIS 


Că vrei ? 


MILPHIO 
(arătîndu-l pe Hanno) 
Spune 
Dacă-l cunoşti pe omul acesta în tunică ? 


GIDDENIS 


Ce văd, ah, ce-mi văd ochii ? Pe Iupiter măritul ! 
Stăpînul meu e, tatăl copilelor crescute 
La sînul meu, e Hanno. 


MILPHIO 


Şi ea, nenorocita ! 
E-un vrăjitor, şi tare dibaci, cartaginezul ; 
Pe toate le întoarce cum vrea şi cum fi place. ! 


GIDDENIS 


Bine-ai venit, stăpîne al meu, pe care-n veci 
Nu mai credeam nici una să te vedem Pizda 


(Intrerupîndu-se buimăcită.) 
Haide, 


Nu te uita la mine atât de uluit. 
N-o mai cunoşti tu oare pe slujnica Giddenis ? 


HANNO 


Ba o cunosc. Dar unde sînt ele ? Ard să ştiu. 


GIDDENIS 


La templu, al lui Venus. 


HANNO 


Ce fac la templu? spune-mi. 
GIDDENIS 


Sînt Afrodisii astăzi, sărbătorită-i Venus 3 
S-au dus la ea s-o roage, ca să le ocrotească. 
Dea 
1 Aceste două versuri sînt în contradicţie cu exclamaţia 
care le precede. De aceea unii” editori le elimină din 


text. Alții, însă, presupun că ele ar fi rostite de Ago- 
rastocles, ceea ce ar suprima contradicţia. x 


124 


„2 N RR NN 


MILPHIO 


Și-au izbutit, pe Pollux ! de vreme ce-ai venit. 
(Il arată pe Hanno.) 


AGORASTOCLES 
(către Giddenis) 


Deci fetele,-amândouă, sînt ale lui ? 


GIDDENIS 
Cum zici. i 
(Către Hanno.) 


Iubirea părintească la vreme te-a-ndemnat 

i ji tru, 
Să vii cu bucurie în ajutorul nos z Al 
Căci numele chiar astăzi gîndiseră să-l schimbe t, 
Să-și facă-o meserie din trupul lor, nedemnă. 


UN SCLAV 


(de-al lui Hanno, către Giddenis) 


Haudones illi. 
GIDDENIS 
(răspunzîndu-i cu bucurie) 


Havon bene siili in mustine 
Mepsi etenes te dum et alamna cestimim, 


îşi i in desfrîu tre- 
ile care îşi făceau o profesie din „ti 
e ea ia Su de curtezane în registrele edililor 
unde erau obligate să se înscrie. 
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AGORASTOCLES 


Să-mi spui, te rog, ce vorbe schimbat-au între ei? 


HANNO 


El îşi salută mama, ea fiul își salută. 


(Către Giddenis, care vorbeşte cu fiul ei.) 


Hai, taci odată, cruță avutul femeiesc. 


AGORASTOCLES 


Și care-i este-avutul ? 


HANNO 
Un strigăt nentrerupt. 
(Către Milphio, arătându-i sclavii.) 
Ajută-le să intre în casă, şi s-o iei 


Cu tine şi pe 'doică. 


AGORASTOCLES 
(văzînd că Milphio ezită) 
Hai, împlineşte-i vrerea. 
MILPHIO 
(Către Hanno.) 
Şi cine ţi le-arată ? 
AGORASTOCLES 


Eu, le cunose de-ajuns. 
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MILPHIO 


(ursuz, fără să se urnească din Loc) 


Atunci mă duc. 


AGORASTOCLES 


Mai bine-i s-o faci, decît s-o spui. 
Vreau să se pună masa în cinstea unchiului. 


MILPHIO 
(către sclavi) 


Lachanam, daţi-i drumul, că vă trimit la moară, 
Vă mîn la puț, de parii de gîrniță vă leg. 
N-o să vă pară bine de găzduirea noastră. 


AGORASTOCLES 


Vreau, unchiule, o vorbă să-ţi spun, dar nu zici nu : 


Dă-mi de nevastă mie pe fiica ta cea mare. 
HANNO 
Fii sigur. 
AGORASTOCLES 
Să mă bizui pe-al tău cuvînt ? 


HANNO 


Mă jur. 
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AGORASTOCLES 
(îmbrăţişindu-l) 


pie binele cu tine; acum eşti dintre-ai mei. 
Acuma şi cu dînsa pot să vorbesc deschis. 

Și dacă vrei îndată pe fete să le vezi 

Unmează-mă. i 


HANNO 


Din suflet u, si 
(Să le ieșim în cale ?) 1 O vreau, și te urmez. 


AGORASTOCLES 


(Mă tem că n- 
Să le zărim pe stradă)? ună e iea 


HANNO 


5 (O, Iupiter, preschia 
In sigură-ncîntare nesiguranța al e P chimbă 


AGORASTOCLES 
(transportat) 
(Eu am asigurare că-mi dobîndesc iubirea.) 4 


Dar iată-le. 


HANNO 


Acelea ? Cît au cresi i 
Erau de mici | cut, şi-atita 


— 


1-4 Replici provenite, ; Ag A 
cută cu scopul de a e pre ae dintr-o prelucrare fă- 
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MILPHIO 


Te miră ? Sînt ca şi iepele 
De Tracia : se nalţă cînd dau de armăsari. 
(Eu cred că azi, pe Hercul ! ceea ce-am zis în glumă 
Se va-mplini în chipul cel mai firesc, şi bine, 
Şi va găsi în ele copilele-i iubite.) 1 


AGORASTOCLES 
(Nu mă-ndoiesc, pe Pollux ! Acum, du sclavii, 
Milphio, 
În casă.) ? 
(Milphio iese.) 


(Noi pe fete aici le-om aştepta.) î 
(Le arată pe Adelphasia şi pe Anterastilis care se apropie.) 


SCENA IV 


ADELPHASIA, ANTERASTILIS, AGORASTOCLES, 
HANNO 


ADELPHASIA 
La templu aş fi vrut să vină toţi filfizonii, să privească 
Cu ochii îmbătaţi mîndreţea podoabelor fără de seamăn. 
M-am minunat şi eu, pe Castor! de jertfa-atitor 
curtezane, 
Demnă de Venus, venerata, şi-am înţeles a ei putere; 
Atitea frumuseți văzut-am şi-atit de bine rînduite. 


Tămiie-avea, şi mirt, parfumuri peste altar. Nici 
sărbătoarea, 


Nici templul ei nu sînt uitate ; atîți clienţi o venerează 
Pe Venus Calydoniana. 


1-3 Replici provenite tot dintr-o prelucrare care avea 
ca scop scurtarea scenei. 


9 — Cartaginezul 


ANTERASTILIS a HANNO 


E: , Cit despre noi, e sigur... 1 e 
că cîştigat, prin frumuseţe, bunăvoința, soră dragă, Te rog să taci. 
1 nu ne-au luat în rîs bărbaţii, o, soră, ca pe celelalte. 
AGORASTOCLES 


ADELPHASIA 


ip: n nO, Dra hiule, lînge. 
Mai bine zi ce zici de ele, decît pe tine să te lauzi. plin că Boo AA 


ANTERASTILIS ANTERASTILIS 
(răsfăţindu-se) Cât de plăcut e, surioară, victoria s-o dobîndeşti, 
Oricine-ar face-o, Prin frumuseţe, peste toate rivalele, ca noi acuma. 
ADELPHASIA ADELPHASIA 


Și eu însămi. Pe lîngă celelalte, nouă Ce proastă eşti. Te crezi frumoasă pentru că n-ai a 


Prin n: i vi ici 
naştere ni se cuvine să nu cădem în nici o vină. Cu vreo funingine pe față ?1 


HANNO AGORASTOCLES 
(aparte) : (Drag unchiule,) 2 unchiule drag ! 
ȘI Iupiter, ocrotitorul, şi sprijinul, şi viața noastră, HANNO 
z sia chiar — din ziua asta fă ziua mîntuirii mele 
A ; y a 
e fiicele-mi, nemaivăzute de cînd răpite-au fost, de Ce-i, fiu al dragului meu frate ? (Drag fiu)3, ce 
; Y mici, s-a-ntîmplat ? vorbeşte. 
Eliberează-le, arată-mi că ştii să răsplăteşti iubirea, i 
AGORASTOCLES 
AGORASTOCLES Vreau să m-asculți. 
(încet către Hanno, cu voce sigură) 
ttia K j 1 Curtezanele urîte sau prea împopoţonate erau urmă- 
ți împlineşte rugămintea ; mi-e-ndatorat şi-mi ştie frica rite de copii şi, în general, de tineri, care îşi băteau joc, 
— $ azvîrleau cu ce se nimerea în ele şi căutau să le mîn- 
3 rel jească faţa cu funingine. 
Lacună în original. i 23 Lacune în original ; text presupus. 
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HANNO 
Te-ascult, desigur. 
AGORASTOCLES 


Drag unchiule şi scump ! 


HANNO 
Ce este ? 
AGORASTOCLES 
E dulce, scumpă. Ce isteaţă ! 
HANNO 
I-i de la tată istețimea. 
AGORASTOCLES 
Ce spui ? Tot ce i-a dat pe vremuri, de multă vreme-a 
i cheltuit. 


Eu şi iubirea-mi, cizelarea şi-nţelepciunea i le-am dat. 
A 
ADELPHASIA 


Ne tragem dintr-o stirpe naltă, deşi acuma sîntem sclave, 
Ca să ne-ngăduim, o, soră, de rîsul lumii să ne facem. 
Femeile-au cusururi multe ; dar cel mai rău e să se placă 
Prea mult pe ele și să mu vrea mai mult să placă 
celorlalți. 


ANTERASTILIS 


Mă-ncîntă, soră, prevestirea ce ne-a făcut-o haruspiciull 
Cînd a privit da jertfa noastră... 
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AGORASTOCLES 
(aparte) 


Aş vrea de mine să-i fi spus. 
ANTERASTILIS 


Vom fi, azi-mîine, fără voia stăpînului, eliberate. 
Dar dacă zeii nu ne-ajută, şi nici părinții, eu nu sper. 


AGORASTOCLES 
(încet, către Hanno) 
Pe mine-a pus temei, e sigur, vorbindu-le de libertate : 
Doar el ştia că-mi este dragă. 


ADELPHASIA 


Să mergem soră, 


ANTERASTILIS 


Te urmez. 
(Vor să iasă.) 
HANNO 
(apropiindu-se de ele) 


î i a = pune-o vorbă. De nu vă vine greu, 
Cît n-aţi plecat, v-aş spu: i cal 


ADELPHASIA 


Cine-a vorbit ? 
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AGORASTOCLES 


Un om ce vouă vă vrea tot binele. 


ADELPHASIA 
i Să-l facă. 
Dar cine este ? 
AGORASTOCLES 
Un prieten. 
ADELPHASIA 


Îmi e de-ajuns că nu-i dușman. 
AGORASTOCLES 
E bun, iubirea mea. 
ADELPHASIA 


Pe Pollux! să-mi facă bine,-aş vrea, nu rău. 


AGORASTOCLES 
De-ţi trebuie-o prietenie, pe-a lui s-o cauţi. 
ADELPHASIA 
(privindu-l pe bătriîn) 
Nu-l doresc 


AGORASTOCLES 


Vă vrea tot binele. 
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ADELPHASIA 
E bine, ştiu, să-i faci bine cui e bună. 


HANNO 


V-aduc o mare bucurie... 


ADELPHASIA 
(întrerupîndu-l) 


Noi o plăcere mult mai mare. ! 


HANNO 


Și libertatea. 


ADELPHASIA 


Tot ce-ţi place, cu preţul ăsta, faci din noi. ? 


AGORASTOCLES 
(încet, către Hanno; cu înjlăcărare) 
Pe zeii care-mi sînt prielnici mă jur că Iupiter de-aș fi, 
M-aş însura pe loc cu dinsa şi-aș da-o-afară pe Iunona. 


Cât de sfios îi e cuvântul, ce cugetat şi ce simțit | 
Şi cât de măsurat vorbește ! 


HANNO 


Nu mă-ndoiesc că-i fiica mea. 
Și ce dibaci am mai luat-o ! 


1, 2 Distonante, mai cu seamă pentru Adelphasia, aceste 
două replici sînt, fără îndoială, adăugiri ulterioare lui 
Plaut. 
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AGORASTOCLES 


Frumos, pe Hercle, şi deştept ! 


HANNO 


Le mai cercăm un pic ? 


AGORASTOCLES 
Scurteaz-o ; li-i sete celor de pe bănci. 


(Arată spectatorii.) 


HANNO 


(tare, către Agorastocles) 
Ce-i asta ? Pentru ce zăbava de-acum ? 
(Apropiindu-se de cele două fete.) 
Vă chem la judecată. 


AGORASTOCLES 
Acum te porţi mai cum se cere. 
(Prinzînd-o pe Adelphasia de braţ.) 
Vrei aşadar s-o iau ? 
HANNO 
Ci ia-o. 
ADELPHASIA 


(arătîndu-l pe Hanno) 
E unchiul tău, Agorastooles ? 
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întfi să mă răzbun pe tine ; căci ai să fii... 


AGORASTOCLES 


(făcînd la început pe supăratul, dar sfirşind prin 
a-i vorbi cu toată dragostea) 


Acuma, dată, ai s-o ştii. 
soţia mea. 
HANNO 


La jude. Nu mai pierdem vremea. Fii martor tu, şi 
du-mă-acolo. 


AGORASTOCLES 
(tulburat) 


Tţi sînt şi martor, și pe dînsa am s-0 iubesc şi string 
în braţe. 


Adică,-am vrut să zic... Pe Hercle ! ba tocmai asta-am vrut 
să zic, 


HANNO 


Pierzi timp. 
(Către cele două fete.) 


vă chem la judecată, dacă cinstit nu vă daţi prinse. 


ADELPHASIA 


De ce ne chemi la judecată ? Ce-ţi datorăm ? 


AGORASTOCLES 
O să vă spună 
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ADELPHASIA 
(privindu-l uimită pe Agorastocles) 


Cum, chiar şi câinii mei mă latră ? 


AGORASTOCLES 


Pe Hercle! joacă-te cu ei. 


Dă-mi sărutări, în loc de hrană, şi-n loc de os îmbie-mi 


; di limba ; 
Și am să-ţi fiu de-a pururi cîine ca untdelemnul de j 
cuminte. 
HANNO 
Hai, dacă mergeţi. 
ADELPHASIA 


Ce tăcut-am noi ? 
HANNO 
Sînteți hoaţe amîndouă. 


ADELPHASIA 


Noi te-am furat ? 


HANNO 


Da, voi. 
AGORASTOCLES 
Sînt martor. 


138 


ADELPHASIA 


Şi ce-am furat ? 


AGORASTOCLES 
Pe el întreabă-l. 


HANNO 


Voi ani de-a rînd pe-a'mele fete mi le-aţi ascuns şi 
tăinuit, 


Deși sînt libere născute, şi-ntr-o familie de seamă. 


ADELPHASIA 
N-avem, pe Castor ! nici o vină şi pe nedrept 
ne-nvinuiești. 


AGORASTOCLES 
(înveselit) i 


Mă prind că minţi, pe-o sărutare de unul dată celuilalt, 


ADELPHASIA 
(respingindu-l) 


Cu tine treabă n-am ; ci pleacă. 
AGORASTOCLES 
Ba treabă o să ai cu mine. 


Căci el 


(îl arată pe Hanno) 


e unchiul meu; de-aceea se cade, cum şi fac, 


| “ k: i să-l apă: 
Şi furturile să-i dezvălui, de care sînteţi vinovate i 


Și m ce fel la voi acasă îi ţineţi fetele-n sclavie, 
Deşi ştiaţi c-au fost răpite şi libere știaţi c-au fost. 


ADELPHASIA 


Dar unde sînt ? De cine-i vorba ? te rog. 


AGORASTOCLES 
(încet, către Hanno) 


Le-am sîcîit destul, 
HANNO 
(încet, către Agorastocles) 
Vrei să le spunem ? 
AGORASTOCLES 
Da, pe Hercle ! 
ADELPHASIA 


(către Anterastilis) 


Vai, soră dragă, tremur toată 
De spaimă ; ce e, care-i taina ? Sînt înlemnită,-ncremenită. 


HANNO 
(blind şi totodată grav) 


Luaţi aminte, dragi copile. Era mai bine,-n primul rînd 
Dacă-i fereau de rele zeii pe cei ce nu le-au meritat ; i 
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Dar pentru binele pe care ni-l fac ei astăzi mie, vouă, 
Şi mamei voastre li se cade în veci de veci recunoștință. 
Căci ei, pe drept, iubirea noastră o preţuiesc şi răsplătesc. 
Voi fiice-mi sînteţi amîndouă şi el e vărul vostru, fiul 
Fratelui meu, Agorastocles. 

ADELPHASIA 


(către sora sa, revenindu-și cu greu din uimire) 


Ce spui, nu-ncearcă să ne-ncînte 
Cu-o mincinoasă bucurie ? 


AGORASTOCLES 


Pe zeii care-mi sînt prielnici, 
E tatăl vostru ; înţelegeţi. 


ADELPHASIA 


(convinsă) 


Salut, nemaisperat părinte ; 
Ne lasă-n brațe să te strîingem. 


ANTERASTILIS 


Salut, părinte multdorit 
Şi aşteptat. Ai două fiice ; te strîng în brațe amîndouă. 


AGORASTOCLES 
Pe mine cine-o să mă strîngă ? 


HANNO 


Sînt fericit din cale-afară ; 
Atîția ani de neagră jale în bucurie mi se schimbă. 
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ADELPHASIA 
Abia dăm ochilor crezare. 


HANNO 


Să credeţi ce vă spun acum : 
Mai înainte doica voastră m-a cunoscut. 


ADELPHASIA 
(îmbrăţişîndu-l) 


Te rog, şi unde-i ? 


HANNO 
(arătindu-l pe Agornastocles) 
La el. 
AGORASTOCLES 
(scos din răbdări) 


Dar ce o face-atita să stea de gîtu-i spînzurată ? 2 


12 în manuscrisele palatine aceste replici, precum și 
cele de la p. urm., cuprinse între notele 1, 2, sînt inver- 
sate. Distribuirea între personaje este nesigură. Vechii 
editori dispuneau astfel textul, urmînd, cu corectările de 
amănunt, ordinea manuscriselor palatine (text pe care 
îl dăm numai în traducere): HANNO : La el. AGOR. 
(către Adelph.): Dar ce te face-atita să stai de gitu-i 
spînzurată, / Cît nu mi te-a promis ? ADELPH. (respin- 
gîndu-l) : Dă-mi pace. AGOR.: Salut, speranța mea. 
ADELPH. : Dă-mi pace, / Cu-al tău salut. AGOR, (către 
Anter.) Salut, copilo. ANTER. : Nu mi-i pe plac. Mă plic- 
tisești. 

Deosebirile dintre cele două familii de manuscrise in- 
dică, fără îndoială, că textul a suferit prescurtări și inter- 
polări. 
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(Către 'Adelphasia.) 


Dă-i pace barem, tu, copilo: nu mi-i pe plac... + 
ADELPHASIA 
Mă plictiseşti. 
AGORASTOCLES 
Cît nu mi te-a promis. 
ADELPHASIA 


Hai, pace i-am dat. 
(Către Hanno.) 
Salut, speranța mea. ? 


HANNO 
In lanţul brațelor acuma cu toții strîns să ne cuprindem. 
(Se îmbrățişează cu toţii.) 
Cine-i mai fericit pe lume ? 
AGORASTOCLES 


Răsplată demnă-a celor demni. 


HANNO 


(uitîndu-se la Agorastocles, care o ține îmbrăţişată 
pe Adelphasia) 


Acum dorinţa-i e-mplinită. 


1, 2 Vezi p. 142, notele 1, 2. 


AGORASTOCLES 
(în culmea bucuriei) 
Apelles 1, Zeuxis ?, pentru ce 


V-aţi prăpădit aşa degrabă ? Grozav tablou aţi fi pictat. 


Căci nu văd demn pe vreun alt pictor de scena asta, 


s-o picteze. 
HANNO 
Zei şi zeițe, mulțumire din toată inima v-aduc, 


C-atit de mare fericire şi-atit noroc mi-aţi hărăzit, 
Să-mi văd copilele în viață şi să le capăt înapoi. 


ADELPHASIA 
Credinţa ta, iubit părinte, ne-a fost de cel mai bun folos. 
AGORASTOCLES 


Drag unchiule, făgăduiala că-mi dai pe fata cea mai mare 
Vreau s-o ţii minte. 2 


HANNO 
O, ţin minte 4. 
AGORASTOCLES 


Şi zestrea ei, făgăduită 5, 


1, 2 Cei mai de seamă pictori greci din secolul IV f.e.n 
Apelles era celebru pentru portretele lui Alexandru cel 
Mare şi Filip al Ilea al Macedoniei, iar Zeuxis pentru 
tablourile sale cu subiecte mitologice. 

3-5 Replici probabil interpolate. 
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SCENA V 


ANTAMOENIDES, ADELPIASIA, ANTERASTILIS, 
HANNO, AGORASTOCLES 


ANTAMOENIDES 
(ieşind de la Lycus, fără să-i vadă pe ceilalţi) 


De n-am să mă răzbun în lege pe Lycus pentru mina dată, 
Să-şi rîdă cum or vrea de mine toți gogomanii din cetate. 
La masă m-a poftit, mişelul, stricîndu-mi trebile, şi-apoi 
S-a dus pe-aiurea, iar pe mine portarul casei m-a lăsat. 
Văzînd că el nu-mi dă mîncare şi nici femeile-i nu vin, 
Mi-am luat o parte,-a mea, din cină 


(arată un pachet pe care îl ţine sub braţ) 


şi am ieşit frumos pe uşă. 

I-arăt eu lui; o să-mi plătească, mișelul, dare 

ostăşească t, 
Credea că şi-a găsit pe cine cu-o-ntreagă mină să-l înşele. 
Vreau, mînios cum sînt acuma, să dau cu ochii de femeie. 
La pumni o iau şi-ntr-o clipită o fac ca mierla pe tot 

trupul. 

Cu pete negre o acopăr, şi-atit de negre, c-o să pară 
O egipteancă ce la jocuri găleți cu apă cară-n circ. 


ADELPHASIA 
(se strînge în Agorastocles, văzîndu-l pe militar) 
Iubirea mea, în braţe ia-mă; cumplit mă-nfricoşez 
de uliu. 
E-o fiară groaznică; ia seama să nu-ţi înhaţe puişorul, 


1 Cetăţenii plăteau o dare specială pentru întreţinerea 
armatei. 
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10 


ANTERASTILIS 
(în braţele tatălui ei) 


Vai, nu pot să te strîng, o, tată, mai mult! 
ANTAMOENIDES 


Îmi pierd degeaba vremea. 
Cu ăsta 


(arată pachetul) 
pot, sau cam aproape, să cumpăr cina mea de astăzi. 


(Se întoarce, vrind să iasă, şi îi zăreşte pe Hanno şi 
pe Anterastilis.) 


Ce-nseamnă asta ? Ce-i acolo? Ce-i asta? Ce văd eu? 
Ce-nseamnă 
Dublarea asta de persoane ? Ce-nseamnă-ngemănarea 
asta ? 
Au cine-i omul în tunice atit de lungi, ca un băiat 
De prăvălie? Văd eu bine? Nu-i scumpa mea 
Anterastilis ? 
Nici vorbă, ea. De multă vreme simțeam că-și bate joc 
de mine. 
Nu-i e ruşine, o copilă, hamali să-mbrăţişeze-n stradă ? 
Îl dau călăului, pe Hercle ! întregul trup să-i biciuiască. 
Femeilor le plac, se vede, cei cu tunicile-atîrnînde. 
Ta s-o cinstesc cu două vorbe pe-ndrăgostita africană. 


(Se apropie de Anterastilis.) 
Hei, tu, vorbesc cu tine, femeie, n-ai rușine ? 
(Către Hanno.) 


| Și tu, ce vrei cu fata, ce vrei cu ea? Vorbeşte. 
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HANNO 
(în bătaie de joc) 
Salut. 


ANTTAMOENIDES 
(brusc) 
Nu vreau nimica ; nimic din partea ta. 
(Arătînd-o pe Anterastilis,) 


De ce-o atingi şi numai c-un deget ? 


HANNO 
Fiindcă-mi place. 
ANTAMOENIDES 
Îţi place ? 
HANNO 
Mult. 
ANTAMOENIDES 


Vede-te-aș pe cruce, limbă rea. 
Cutezi, lepădătură, să faci pe-ndrăgostitul 
Să-nghemui pe iubita unui ostaş vestit, 
Scrumbie jupuită, sementium sarrapis + 
Tu, halagorasama °, mai plin de usturoi 
Şi ceapă ca vislaşii romani, tu, zdreanţă veche ? 


1, 2 Sensul exact al acestor injurii nu este cunoscut ; 


chiar şi forma cuvintelor este nesigură. 
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AGORASTOCLES 


Te-or fi mîncînd pesemne dinţii sau fălcile cumva, băiete, 
De-i zvîrli atît de rele vorbe, sau vrei să dai de vreo 
năpastă ? 


ANTAMOENIDES 


(întorcîndu-se către Agorastoeles) 


De ce nu iei o tamburină ! să-ţi întăreşti cu ea cîntarea ? 
Căci după chip şi-nfăţişare cined? îmi pari, nu chiar 
bărbat. 


AGORASTOCLES 


Ştii cum sînt eu cined ? Aşteaptă. 
(Se apropie de uşă și strigă.) 
Veniţi afară, sclavi şi-aduceţi 
Cu voi ciomege! 


ANTAMOENIDES 


Bine, dar am vorbit în glumă, 
Și numai ca să rîdem, n-o lua în serios. 


ANTERASTILIS 


Mă rog, şi ce plăcere simţi tu, Antamoenides, 
Să ocărăşti o rudă de-a noastră şi pe tata ? 


(Arătîndu-l pe Hanno.) 


1 Ca preoţii Cybelei, care dansau acompaniindu-se cu 
tympanon ; castraţi, după exemplul frumosului Atys, că- 
ruia Cybele i-a luat minţile pentru că a înșelat-o, ei se 
bucurau de o foarte proastă reputaţie. 

2 Dansator lasciv care evolua pe scenă înveșmâîntat 
într-o lungă mantie. 
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Căci el ni-i tată : numai ce ne-a recunoscut, 
(arătindu-l pe Agorastocles) 
Și el nepot îi este. 
ANTAMOENIDES 


Pe Iupiter, măritul, 
Vă fericesc din suflet. Mă bucură şi-mi place 
Să ştiu că negustorul a dat de grea năpastă, 
(Şi că norocul vostru-i răsplată a virtuţii.) ! 


ANTERASTILIS 
(Și poţi să-l crezi, pe Castor! O, drag părinte, crede-l.) ? 
HANNO 
(Îl cred.) 3 
AGORASTOCLES 
(Și eu de-asemeni.) + 


(ntorcîndu-se în cealaltă parte.) 
(Dar iată negustorul.) * 


HANNO 
(Îl cred.) € 
AGORASTOCLES 


(Și eu de asemeni. Pe Pollux ! iată -l văd.) ? 
Cimstitul om se-ntoarce ; în casă vrea să intre. 


1-5 Unii editori înclină să creadă aceste replici inter- 
polate și, deci, să le elimine din text. f 

6, 7 Deşi le. repetă pe cele imediat anterioare, aceste 
replici figurează totuşi în palimpseste. 
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| HANNO 
(Œl cine-i ?) 1 


AGORASTOCLES 
(Negustorul sau lupul, cum îţi place. 
E cel ce în sclavie pe fete le-a ţinut, 
Şi mie mi-a luat banii.) ? 


HANNO 
(Frumoasă cunoștință.) 3 


AGORASTOCLES 


La jude să-l împingem. 


HANNO 


Ba nu. 


AGORASTOCLES 


De ce? 


HANNO 


Ajunge, 


Socot, dacă ne-alegem cu vreo despăgubire. 


1-3 Întrucât, repetă întocmai replicile de mai jos (p. 156, 
vv. 8—12) aici provenind, fără îndoială, dintr-o prelu- 
Tare grăbită, aceste replici sînt de obicei eliminate din 
text. ; 
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SCENA VI 


LYCUS, AGORASTOCLES, HANNO, 
ANTAMOENIDES 


LYCUS 


Nici o greşeală nu e, cred eu, să povesteşti 
Amicilor pe față necazurile tale. 

Au zis ai mei cu toții mai bine să mă spînzur, 
Decît s-ajung pe mîna, vai, lui Agorastocles. 


AGORASTOCLES 


(punându-i mâna pe umăr) 


La jude mergem, Lycus. 


LYCUS 


Dă-mi voie,-Agorastocles, 
Dă-mi voie să mă spînzur. 


HANNO 


(către Lycus) 


Te chem la judecată. 


LYCUS 
(uimit, îmtorcîndu-se către Hanno) 


Tu ce mai vrei cu mine? 
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HANNO 


De-aceste fete spun 
Că-s libere născute, odrasle ale mele. 
De mici au fost răpite cu doica lor odată. 


LYCUS 


O ştiu de multă vreme, şi tare mult am fost 
Uimit că nu s-arată să mi le ceară nimeni. 
(Așa-i, nu-s ale mele.) t 


ANTAMOENIDES 
(Te duc la jude, Lycus.) ? 
LYCUS 
(De prînz vorbeşti, pesemne : îţi sînt a ţi-l dau.)? 
AGORASTOCLES 


Vreau să-mi plătești hoţia. 


LYCUS 
(întinzînd. gâtul) 


Ia-l, fă cu el ce vrei. 


HANNO 


Şi mie răzbunarea. 


1-3 Replici care provin dintr-o prelucrare menită să 
scurteze ultimul act. Textul actual al comediei cuprinde, 
după cum se va vedea, două deznodăminte. 
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Plăti-le-voi cu gîtul, ca un catir, pe toate.) ? 


LYCUS 
(acelaşi joc) 


a-l, fă cu el ce vrei. 
ANTAMOENIDES 
(Și mie-ntreaga mină.) 1 
LYCUS 


(acelaşi joc) 


(Ia-l, fă cu el ce vrei. 


AGORASTOCLES 
(De urmărirea noastră te plîngi cumva 23, 


LYCUS 


(Nici gînd.) ¢ 


AGORASTOCLES 
(Femeile să intre la mine.) 5 
(Femeile pleacă.) 


(Unchi iubit, 
Dă-mi fiica de soţie, cum ai făgăduit.) € 


HANNO 


(Nu-mi uit defel cuvîntul.) 7 


17 Unii editori elimină aceste replici din text. 


ANTAMOENIDES 
(Cu bine.) 1 
AGORASTOCLES 
(Mergi cu bine.) 2 
ANTAMOENIDES 


(arătînd lui Lycus pachetul pe care îl ţine sub braţ) 
Am luat aici arvună, ştii, pentru mina-aceea. 


LYCUS 
Ah, mor! 
AGORASTOCLES 
Mori peste-o clipă, cînd ai să mergi la jude. 
LYCUS 
M dau eu singur ție ; de ce să merg la pretor ? 
Ci hai, te mulțumește cu-o plată, numai una, 


De trei sute de filippi ; cred că-i adun pe toţi. 
Am un mezat chiar mîine. 


AGORASTOCLES 


Dacă primeşti să stai 
O vreme într-o cușcă de lemn, în casa mea. 


LYCUS 


Primesc. 


1, 2 Unii editori elimină aceste replici din text. 
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AGORASTOCLES 


Iar noi să mergem şi să ne bucurăm 
De-a lui nenorocire şi fericirea noastră. 


(Către spectatori.) 


Fiţi sănătoşi cu toţii. Am trăncănit cam mult ; 
Dar, cum vedeţi, necazul pe Lycus l-a bătut. 
Şi am ajuns la gustul din urmă-al comediei ; 
De v-a plăcut, ea cere aplauze-ndelungi. 


SCENA VII 
AGORASTOCLES, LYCUS, HANNO, ANTAMOENIDES, 
ANTERASTILIS, ADELPHASIA 
AGORASTOCLES 


Ce faci, oştene,-acolo ? De ce pe unchiul meu! 
Îl spurci în vorbe grele ? Nu te mira că vezi 
Femeile în preajmă-i ; el le-a recunoscut 
Drept fiice pe-amîndouă. 

LYCUS 

(aparte) 


Ah, ce cuvânt izbeşte 
Urechea mea ? Vai mie. 


ANTAMOENIDES 
De unde-au fost răpite ? 
1 începutul acestei scene (pînă la p. 157, v.: 13) provine 


dintr-o prelucrare, care avea rostul de a înlocui replicile 
de la pp. 148—154 cu înţeles identic. 
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AGORASTOCLES 
Cartagina li-i ţara. 
LYCUS 
(aparte) 
Vai mie, sînt pierdut. 
Am tot trăit cu spaima că vine careva 
Să şi le recunoască ; şi a venit. Vai mie! 
O pagubă mi-i asta, de optsprezece mine 
Cît am plătit pe ele. 
AGORASTOCLES 


Ba chiar pieirea ta. 


HANNO 


(către Agorastocles) 
El cine-i ? 
AGORASTOCLES 
Nezgustorul sau lupul, cum îţi place. 


E cel ce în sclavie pe fete le-a ţinut, 
Şi mie mi-a luat banii. 


HANNO 
Frumoasă cunoştinţă. 


AGORASTOCLES ! 


Eu, Lycus, te simţisem părtaş cu răpitorii ! 
Cînd te-o cunoaște,-oricine te-o şti şi hoţ de rînd. 


1 Unii editori atribuie această replică lui Antamoenides. 
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OUNO ARE ERE ERNST 0 PUNR II CEE EM O SC E NIRO E DIR 


LYCUS 


O, vin! 
(Aruncîndu-se la picioarele lui Agorastoeles.) 


Îţi prind genunchii în braţe şi te rog 
Pe tine, pe bătrînul ce ruda ta îmi pare; 
Cînd sînteţi buni, ca oameni, fiţi buni pînila sfîrșit, 
Nu alungaţi pe-acela care, spăsit, vă roagă. 
Ştiam demult că ele sînt libere, demult, 
Şi aşteptam să fie de careva cerute: 
Căci nu sînt ale mele. Și aurul ţi-l dau, . 
Că-l am pe tot acasă, şi-apoi mă jur că eu 
Nu ţi-am purtat vreodată gînd rău, Agorastocles, 


AGORASTOCLES 


Mă mai gîndesc şi văd eu ce trebuie să fac. 
Te rog să-mi lași genunchii. 


LYCUS 


Ți-i las, dacă vrei tu. 


ANTAMOENIDES 


Hei, negustorule ! 


LYCUS 


Tu că vrei, cînd năpădit mă vezi de treburi ? 


ANTAMOENIDES 
Dă-mi mina mea-ndărăt, acuma, pînă ce-n lanţuri nu te 
zvârlu. 
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LYCUS 


Să mă păzească zeii ! 


ANTAMOENIDES 


Asta-i ; n-o să cinezi la tine-acasă. 
Argintul, aurul, gîtlejul — trei lucruri mi-eşti dator 
deodată. 


HANNO 
(aparte) 


Să mă gîndesc, să cuget bine la ce-mi rămîne de făcut. 
Să mă răzbun pe el, înseamnă proces într-un orâș străin, 
Şi-apoi am auzit de firea și de moravurile lor... 


ADELPHASIA 


O, tată, nu-ţi mai pierde vremea, te rog frumos, cu 
omul ăsta. 


ANTERASTILIS 


Ascultă, soră ; pune capăt războiului c-un ticălos. 


HANNO 


Ascultă, negustor netrebnic ! Deşi-ţi meriţi din plin 
pieirea, 
Eu n-am să mă mînjesc cu tine. 


AGORASTOCLES 


Nici eu. Dă-mi, Lycus, banii mei, 
Şi tot cum gemi acuma-n lanţuri şi puşcăria ai s-o-nfunzi, 


1 Hanno se îndoiește, și nu fără dreptate, de justiţia 
romană. 
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r MY 


LYCUS 


Vei fi mereu la fel ? 


ANTAMOENIDES 
(către Hanno) 


Iertare, cartaginezule, îţi cer. 
Dacă-n mînia mea vreo vorbă supărătoare ţi-am zvîrlit, 
Te rog s-o ierţi ; nespus mă bucur că fetele ţi-ai regăsit — 
Aşa să mă iubească zeii ! 


HANNO 
Te iert, desigur, și te cred. 


ANTAMOENIDES 
Alege, Lycus, sau iubita, sau mina mea (de aur) t dă-mi-o, 
LYCUS 
Vrei cîntăreața mea din flaut ? 
ANTAMOENIDES 


Ba cîntăreaţa nicidecum. 
La ea nu ştii dacă obrajii sau dacă sînii sînt mai mari. 


LYCUS 
Pe care-o vrei, ţi-o dau. 


ANTAMOENIDES 
Ai grijă. 


1 Lacună în original ; text presupus. 


AGORASTOCLES 
LYCUS 


Atunci să mergem ; să ne-ntărim. 
(către Agorastocles) 


(Către spectatori.) 
Am să-ţi aduc chiar mîine banii. Aplaudaţi. 


AGORASTOCLES 
Vezi sti nu uiţi. 
LYCUS 
Tu mergi cu mine, Antamoenides. 


ANTAMOENIDES 


Te urmez. 


(Intră amindoi în casa negustorului.) 


AGORASTOCLES 


la spune, unchiule,-n ce ziuă către Cartagina pornești ? 
Sint hotărît să plec cu tine. 


HANNO 
Curînd, cu cel dintîi prilej. 
AGORASTOCLES 
Aș vrea s-aştepți cîteva zile, să-mi vînd averea la mezat. 
HANNO 
Fă cum socoți. 
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CUTIA CU JUCĂRII 


Titlul latin : 
CISTELLARIA 


PERSONAJELE SUBIECTUL COMEDIEI 


SELENIA, curtezană, iubita lui Alcesimarchus, pre- 
supusă fiică a  Melaenidei, dar recunoscută 
apoi ca fiică a lui Demipho şi a Phanostratei. . 

GYMNASIA, curtezană 

SYRA 1, curtezană bătrînă, mama Gymnasiei 

ZEUL-AJUTOR, personajul Prologului 

ALCESIMARCHUS, un tînăr, iubitul peleniei 

THYNISCUS ?, un sclav 

PRIETENUL tatălui lui Alcesimarchus 3 

TATAL LUI ALCESIMARCHUS 

LAMPADIO, sclavul Phanostratei 

MELAENIS, curtezană bătrînă 

PHANOSTRATA, mama Seleniei, acum soţia lui 
Demipho 

HALISCA, o slujitoare 

DEMIPHO, un bătrîn 


Cu sila-mbrăţişează, în Sicyon, pe-o fecioară 
Un tînăr, care-n Lemnos e tată-al unei fete. 
'Trec luni ; sicyoniana, şi ea, o fată naşte. 

I-o leapădă în stradă un sclav. Rămas în preajmă 
Ascuns o vreme, sclavul voios copilu-l vede i 
Cules de-o curtezană şi dus la alta-n casă. 
Umil se-ntoarce-n Sicyon şi ia-n căsătorie 
Jertfita la beție fecioară — lemnianul. 
Unită-ar vrea s-o ştie pe fata lui din Lemnos 
C-un tînăr, dar se află că-ndrăgostit e foarte 
ĂI tînăr de copila pe vremuri lepădată. 
Răzbeşte s-o găsească pe biata fată, sclavul ; 
lar cînd e cetăţeană în toată legea, omul 
lubit, Alcesimarchus, o cere de soţie. 


Acţiunea se petrece în Sicyon. 


1, 2 Nume nesigure. 
3 Personaj nesigur, care apare numai într-un pasaj 
obscur și lacunar. 
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ACTUL ÎNTII 


SCENA I 
SELENIA, GYMNASIA, SYRA 


SELENIA 


(ieşind din casă însoțită de Gymnasia şi de mama 
acesteia) 


Eu te-am iubit şi mai nainte şi am văzut că mă iubiți 

Şi tu, şi mama ta, Gymnasia, dar azi mai mult ca altădată 

Mi-o dovediți cu osebire şi tu, și ea. Să-mi fi fost soră, 

Şi o cinstire mai aleasă nu văd cum mi-ați fi arătat, 

Şi după cum mă duce mintea, socot că nici nu-i cu 
putință ; 

Căci totul ați lăsat deoparte ca să-mi veniți în ajutor 

Îmi sînteți drage pentru asta și vă rămîn pe veci datoare. 


GYMNASIA 


Pe Pollux ! dar la preţul cu care ne plătești, 

Uşor de tot ne vine să-ţi fim de tot folosul ; 

Tu ne-ai primit la masă cu-atita strălucire 

Și ne-ai ţinut în cinste, că-n veci ne-om aminti. 


SELENIA 


M-am bucurat din suflet și am să-ncerec mereu 
Să fac tot ce se poate ca să vă plac mai mult. 


SYRA 


Cum spune cel ce lina mare pe vînt prielnic o străbate, 
Un vînt prielnic bucuriei, pe Castor ! ne-a mînat la tine; 
Am fost de-a dreptul mulțumită, şi las serviciul la o parte. 


SELENIA 


Cum, cum ? 


SYRA 


Mi s-a turnat puţină şi subţiată băutură. 


GYMNASIA 
(către mama sa) 


Vai, cum se poate să spui asta ? 


SYRA 


E drept şi-ngăduit de zei ; 
Şi nu stă nimeni să ne-asculte. 


SELENIA 


De-aceea vă iubesc atita, 
Că mă cinstiţi e cum se cuvine. 


SYRA 


Pe Pollux ! trebuie, Selenia, 
Şi-n tagma asta-a noastră să-nvingă poptai 
Şi trainica prietenie, 
Ca-ntre femeile de seamă, matroanele de neam ales, 
Ce-și caută prietenia şi strîns se leagă între ele. 
Făcînd şi noi la fel, exemplul urmîndu-le, tot greu am 
duce-o, 
Tot rău văzute-am fi. Le-ar place s-avem nevoie de-al lor 
sprijin ; 
N-ar vrea s-avem putere, prin noi, în nici un fel, 
De fiecare dată să cerem ajutor, 
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Ca să ne ţină-ngenuncheate. ! 
Cînd vii la ele,-ai vrea degrabă să pleci ; par blînde-n 
ochii lumii 
Cu tagma noastră, numai că de-ar avea prilejul 
Pe-ascuns în apă rece ne-ar scălda. 
Ne-nvinuiesc adesea că le luăm bărbaţii ; 
Că-i dăm destrăbălării ; şi cu noroi ne-mproaşcă. 
Cu vremea devenind liberte, noi curtezane-am fost, și eu 
Și mama ta ; eu pe Gymnasia, pe tine dînsa te-a crescut, 
Căci nu vă mai cunoaștem taţii. Și nu din ușurință fata 
Tot curtezană mi-am făcut-o, ci ca să nu murim de foame. 


SELENIA 
Mai bine-şi căuta un mire şi s-ar fi măritat, 
SYRA 
Ei, aș! 
Pe Pollux! zilnic se mărită cu cîte unul, azi, pe ziuă, 
Ca şi la noapte. Niciodată n-o las vădană să se culce. 


De nu s-ar mărita ea astfel, cu toţii-am fi lihniţi de 
foame. 


GYMNASIA 


Se cade să te-ascult, o, mamă, şi vrerii tale să mă plec. 


1 Aproape toate curtezanele erau de origine străină, la 
început sclave, apoi eliberate. Cele mai multe începeau 
să practice această meserie în sclavie, în folosul stăpî- 
nilor lor. Mai tîrziu, după ce îşi cumpărau libertatea cu 
economiile lor, devenind liberte, intrau, ca şi plebeii de 
condiţie modestă, în rîndul clienţilor unui patron. O 
matroană avea şi ea femei eliberate, cliente şi, printre 
acestea, curtezane. 
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SYRA 


Nici nu-mi doresc mai mult, pe Castor! decît să faci 


aşa cum spui; 
De-o să m-asculţi, tu niciodată, ca mine, n-ai 


să-mbătrîneşti, 

Ci frumuseţea ta de astăzi ai s-o păstrezi pe totdeauna, 
Şi multe pungi golind, mi-aş umple-o mai mult şi mai 
vîrtos pe-a mea. 


GYMNASIA 


Să ne ajute zeii! 


SYRA 
Zeii n-ar face-o-n veci, de n-ai fi tu, 


GYMNASIA 


Pe Hercule ! am să mă strădui mai mult. 


| (Către Selenia.) 


Dar niciodată, crede-mi, 
Scump ochişor, Selenia dragă, nu te-am văzut mai abătută 
Ca astăzi ; pentru ce, răspunde-mi, ţi-e adumbrită 
voioşia ? 
Nici nu mai eşti împodobită ca-n alte dăţi. 
(Către maică-sa.) 
O vezi ce-amarnic 


Suspină ! 
(Către Selenia.) 


Şi-ai pălit la faţă ! Vreau să ne spui acum, pe loc, 
Ce ai, ca să vedem degrabă ce ajutor să-i dăm, copilo. 
Nu căuta cu-a” tale lacrimi să le stîrnești și pe-ale mele. 
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SELENIA 


Cît sufăr, buna mea Gymnasia, cît mi-i de greu și cît 
mă chinui ; 
Necaz în suflet, în privire, ah, sînt bolnavă de necaz, 
Ce să-ți mai spun, c-a mea sminteală m-a năpustit durerii 
pradă ? 


GYMNASIA 


Orice sminteală-ar fi, alung-o, 
pe totdeauna-nmormînteaz-o. 


SELENIA 
Și cum să fac ? 


GYMNASIA 


Într-o genune din pieptul tău s-o zăvoreşti. 
Păstreaz-o numai pentru tine şi nimănui să n-o dezvălui. 


SELENIA 
Mă doare inima. 


GYMNASIA 


Ce? Unde ţi-e inima ? Să-mi spui, te rog: 
Nici eu, nici alta, după spusa bărbaţilor, n-avem defel. 


SELENIA 


De-o am să doară, ea mă doare; de n-ar fi, locul 
m-ar durea. 


GYMNASIA 


Tubeşte, vai | 


E a cereri rea 


SELENIA 
Ce spui ! amar e iubirea mare să te-aprindă ? 


GYMNASIA 


Pe Castor! da, pe cîtă miere, pe-atita fiere-ţi dă iubirea. 


Dulceaţa doar i-o gușşti ; amarul i-l sorbi într-una, pin'te 


saturi. 


SELENIA 
Ce bine zugrăveşti, Gymnasia, tot răul care mă ucide. 
GYMNASIA 
Iubirea e de rea-credinţă. 
SELENIA 
Aşa s-azvirle-asupra mea. 
GYMNASIA 
Curaj ; de boală-ai să te vindeci. 
SELENIA 


Nici o-ndoială n-am, dar numai 
Să-mi vină vraciul care poate, el singur, să mă lecuiască, 


GYMNASIA 
Iji vine el. 


SELENIA 
(suspinînd) 
Prea-i leneş „vine“, în dragoste ; vreau : „a venit“, 
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Nebună sînt şi vinovată că-mi tot sporese nefericirea, 
Mă leg mai mult și mîngii visul şi-mi trec cu el întreaga 
viaţă. 
SYRA 
(ridicînd din umeri) 


Frumos şi minunat, Selenia, pentru-o matroană-i visul tău, 

Ce numai un bărbat iubeş'e şi-şi trece viața-n măritiş. 

Dar curtezana e asemeni cu o cetate-nfloritoare ; 

Cu cît la sînul ei primește mai mulţi bărbaţi, cu-atit 
prosperă. 


SELENIA 


(luîndu-le pe amîndouă de miini) 


Ci ascultați : vă spun acuma de ce la mine v-am chemat. 


Văzîndu-mi mama toată scîrba ce-o port acestei meserii, 
S-a îndurat, cu-o bunătate ce m-a-mbunat, îngăduindu-mi, 
De-o să mă vadă-ndrăgostită, să viețuiesc cu cel iubit. 


SYRA 


Pe Castor ! asta-i o prostie ; şi te-ai legat cu trup şi suflet 
De vreun bărbat ? 


SELENIA 


De nimeni, numai de-Alcesimarchus, şi-n afară 
De el, nu s-a-nfruptat nici unul din cinstea mea. 


SYRA 


Să-mi spui, te rog, 
Cum s-a apropiat de tine ? 
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SELENIA 


La Dionysii 1, cînd cu mama 
Priveam pompoasele alaiuri. La-ntoarcere ne-a urmărit, 
În taină, fără să mă piardă din ochi odată, pîn-acasă ; 
Apoi ne-a cucerit, pe mama, ca şi pe mine, cu alese 
Purtări, şi măguliri, şi daruri. 


SYRA 


Să-l dai niţel pe mîna mea; 
Ți l-aş întoarce şi răstoarce ! 


SELENIA 


Ce să mai spun ? Am început, 
Eu să-l iubesc pe el, din suflet, și el pe mine... 


SYRA 


Ah, Selenia, 
Prefă-te că-l iubeşti ; şi, dacă ai să-l iubeşti cu-adevărat, 
Mai mult la el îţi şade mintea decît la propriul tău folos. 


SELENIA 


Mi s-a jurat cu vorbe sfinte în fața mamei, deseori, 

C-o să mă ia-n căsătorie ; şi-acum el trebui” să se-nsoare 

C-o rubedenie din Lemnos, ce locuieşte-aici, aproape, 
(arată casa lui Demipho) 


1 Cuvîntul este grecesc, şi Plaut l-a transcris în această 
formă ca, de altfel, şi în alte piese: Gărgăriţa, p. 165, 
v. 4., Pseudolus, p. 187, v. 14 („B.P.T.“, nr. 559). Romanii 
cunoșteau serbările în cinstea lui Liber, zeul italic co- 
respunzător lui Dionysos, numite Liberalia, care au fost 
instituite, ca şi bachanalele (Bacchanalia), după modelul 
celor greceşti. Serbările latine n-au avut însă niciodată 
strălucirea și importanţa modelelor lor. 
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Cum tatăl lui îl urgiseşte. Şi-i tare mîniată mama 
Că n-am vrut să mă-ntore la dînsa îndată ce-am aflat că el 


Altă soţie-şi ia. 
SYRA 


Minciuna, în dragoste, nu costă bani. 


SELENIA 


Acuma te-aș ruga să-ngădui Gymnasiei ca să stea la mine 
Trei zile, să-mi păzească-avutul; căci mama pîn'la ea 
mă cheamă. 


SYRA 
Deşi mă stînjenesc şi costă trei zile-acestea, pentru tine * 
I-ngădui. 

SELENIA 


Bună ești la suflet. Iar tu, Gymnasia, ţine minte, 
Dacă soseşte-Alcesimarchus în lipsa mea, să nu-l acoperi 
Cu-nvinuiri ; orice năpastă mi-ar fi adus, el tot mi-i drag. 


Te rog vorbeşte-i cu blîndeţe ; nu-l supăra cu vreun 
4 cuvînt. 


Ci iată cheile ; din casă ia, foloseşte tot ce vrei. 
Eu am plecat. 


GYMNASIA 


Mă faci în lacrimi să izbucnesc ! 


SELENIA 
Rămîi cu bine, 


Gymnasia mea. 


GYMNASIA 


Așază-ţi straiul ; nuw te-ngrijeşti de cum arăţi 
Cînd pleci ? 


SELENIA 


Te prinde nengrijirea cînd soarta nu-ţi mai poartă grija. 
GYMNASIA 


Măcar ridică-ţi manta. 


SELENIA 


Las-o, cum mă tirăsc, să se tîrască. 


GYMNASIA 


De-ţi place-aşa, te du cu bine. 


SELENIA 


Cu bine-aş vrea, de s-ar putea. 


(lese.) 


GYMNASIA 


(către maică-sa) 


Mai ai ceva cu mine, mamă, ori intru-n casă ? Ce aprinsă, 


Pe Castor! mi-a părut. 


SYRA 


De-aceea te bat la cap să nu iubeşti 
Pe nimeni. Intră, 
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GYMNASIA 


N-ai nimica să-mi spui ? 


SYRA 
Cu bine doar. 
GYMNASIA 
Cu bine. 
SCENA II 
SYRA 


Am dobiîndit cusurul atitor femeiuşti 

De meseria noastră ; cînd ne-ndopăm la masă, 
Ne-apucă flecăreala şi slobodă ni-i gura, 

Pe fata asta-n lacrimi de mică-am adunat-o, 
Pe vremuri, de pe strada în care-a fost zvîrlită. 
(Trăieşte-aici un tînăr de cea mai naltă spiţă... 
Acum, că-s îndopată aşa cum se cuvine, 

Şi plină sînt de floarea lui Liber pîn-aici 4, 

Îmi place-n libertate și limba mea să zburde P) 
Nu pot să tac, vai mie, ce-ar trebui să tac... 
Sicyonian i-i tatăl, un om de viță naltă ! 
Pierdut el o iubeşte, sărmanul, pe copila 
Care-a plecat în lacrimi ; la fel și ea-l iubeşte.) 2 
Pe fată-am dat-o-n grija acestei curtezane, 


(arată casa în care locuieşte Melaenis) 


1 Adică : de vin; Liber (numit şi Bacchus, iar la greci 
Dionysos) fiind zeul viţei-de-wvie. 

2 Versuri adăugate probabil după moartea lui Plaut, 
cu scopul de a înlocui scena următoare (a III-a), în care 
Zeul-Ajutor relatează aceleaşi fapte. 
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Ce-mi tot bătuse capul rugîndu-mă să-i caut, 
Cum pot şi m-oi pricepe, o fată sau băiat, 
Doar nou-născut să fie, să-l dea drept pruncul ei. 
Și-atunci, de la întiiul prilej ce s-a ivit, 
M-am și grăbit, fireşte, să-i împlinesc dorinţa. 
De cum i-am dat copila, a spus c-a şi născut-o 
Pe chiar copila asta de mine dăruită, 

Şi fără nici o moaşă sau chinurile-atitor 
Femei ce nasc tot astfel și mii de rele trag. 
Era pe-atunci iubita unui străin, spunea, 

Și pentru el pusese la cale-nşelăciunea. 


Doar noi cunoaștem taina : eu, care i-am dat fata, 


Şi ea, care-a primit-o, 
(către public) 


pe voi nu vă socot. 
Deci asta e povestea. La timp, vă sfătuiesc, 
Aminte să v-aduceţi. Acuma intru-n casă. 


(Intră la Melaenis.) 


SCENA III 
ZEUL-AJUTOR ! 


Bea mult bătrîna asta şi mult pălăvrăgește. 

A mai rămas vreun lucru să-l povestească zeul ? 
Dintr-o suflare numai v-a spus de-nlocuirea 
Copilei. Celelalte, fiindc-a tăcut, le-oi spune 

Pe larg și clar eu însumi — ca zeu, uşor îmi vine. 
Ci daţi-mi ascultare: sînt Zeul-Ajutor, 

Și subiectul piesei vi-l spun pe larg şi clar. 


1 Personaj de prolog, inventat — ca divinitate — de 
Plaut. Plasarea prologului la sfârşitul actului întîi consti- 


tuie o particularitate surprinzătoare a piesei, 
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Sărbătorind la Sicyon cîndva pe Dionysos, 

Un negustor din Lemnos, venit și el la jocuri, 
A pus pe-o fată mîna : cum era beat şi tînăr, 
Şi noaptea-ntunecoasă, a siluit-o-n stradă. 
Cînd şi-a dat bine seama de greutatea faptei, 
A-ntins degrabă pasul şi s-a întors în Lemnos, 
La dînsul. Iar copila, pe care-a siluit-o, 

Cam într-a zecea lună o fată a născut. 
Necunoscînd ea cine-i făptașul, unui sclav 
De-al tatălui atuncea i s-a destăinuit ! 

Pe miini i-a dat fetiţa s-o hărăzească morţii. 
El a zvîrlit-o-n stradă. Bătrîna a cules-o, 

Dar sclavul, stînd în preajmă la pîndă, a văzut 
Pe unde-a apucat-o şi în ce casă-a dus-o. 

Aşa cum auzit-aţi mărturisirea ei, 

A dat-o curtezanei Melaenis pe fetiţă, 

Care-a crescut-o-n cinste și nevinovăție, 

Ca pe odrasla-i. Omul din Lemnos, între timp, 
S-a însurat cu una din rudele-i de-aproape. 
Ea a murit, făcîndu-i bărbatului pe plac.! 

El, împlinindu-i cele de cuviință moartei, 
S-a-ntors la noi. Cu fata pe care-odinioară, 
Băut, a siluit-o, s-a însurat aici, 
Recunoscîndu-și prada sărmană de-altădată. 
Ea l-a vestit că rodul știutei siluiri 

Fusese o fetiţă, şi-a dat-o unui sclav 

Ca s-o azvîrle-n stradă. Acelui sclav bărbatul 
I-a poruncit s-o cate oriunde-o şti pe-aceea 
Care-a cules fetiţa. Şi sclavul ostenește 
Acum, din greu, să deie, dac-o putea, de urma 
Acelei curtezane pe care o zărise 

Din ascunziş, pe vremuri, luînd cu sine pruncul. 
Aş vrea pînă la capăt să mă plătesc de voi, 

Să nu rămîn în scripte cu nici o datorie. 


1 Glumă frecventă în piesele lui Plaut. 
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În Sicyon este-un tînăr ; părintele-i trăieşte. ACTUL A L DOILEA 


Nebun el o iubeşte pe fata părăsită, 

Care-a plecat în lacrimi la bănuita-i mamă, 
Şi care îl iubeşte, la rîndul ei, din suflet. 

Dar omul n-are parte de-o lungă fericire. 

Pe tînăr al său tată vrea să-l însoare. Mama 
Copilei prinde vestea și-și cheamă-acasă fata. 
Deci faptele-s acestea. Cu bine, şi izbîndă 
Curajul totdeauna, ca pîn-acum, v-aducă. SCENA | 
Păstraţi-vă-aliaţii, şi vechi, şi noi, pe veci, 

Măriţi-vă puterea prin drepte legiuiri, 
Zdrobiţi-vă vrăjmașii, culegeţi lauri, slavă, 
Și puneţi-i pe punii învinşi la grea osîndă.1 


ALCESIMARCHUS 


Iubire-a născocit, desigur, şi meseria de călău. 
Cu mine pot să fac dovada, ca să n-o caut pe la alţii, 
Căci nimeni, nici un om pe lume, nu suferă cît sufăr eu. 
Sînt zgîlțiit, lovit, stâlcit, 
Strivit, sucit și răsucit 
Pe roata dragostei, pălit, 
„ Trântit, smucit şi ciopîrţit ; ) 
Mi-e mintea-n ceaţă-nvăluită. 
Pe unde sînt, defel nu sînt — 
Unde nu sînt mă poartă gîndul. 
Mă-ncearcă mii de simțăminte. 
Ce-mi place azi, nu-mi place mîine. 
Cu mine Amor se tot joacă, 
M-alungă, îmi dă brînci, mă prinde, 
Mă mîngîie, s-arată darnic. 
Ce-mi dă, nu-mi dă; mă păcălește. 
Ce zice, vai, tot el dezice; 
Cu ce-a dezis apoi mă-mbie. 
Sînt ca pe-o mare furtunoasă ! : 
Cu inima-n bucăţi sfărmată, 


! Urare serioasă, nicidecum parodică, obișnuită la Plaut, Pierzînd ce-a fost al meu, rămîne 
care stabilește astfel un contact viu cu spectatorii ; cu 
atit mai mult cu cît aluziile la victoriile asupra carta- 


ginezilor (punilor) erau plăcute şi gustate de publicul 
roman. 


Doar să mă duc la fund şi eu. 


1 Text nesigur. 


De şase zile-ntregi mă ţine 
În casa de la ţară tata, 
Nengăduind să-mi văd iubita. 
Nu-i soarta mea nenorocită ?! 
“u acum e-a şasea zi... 


SCENA II 
ALCESIMARCHUS, THYNISCUS 


ALCESIMARCHUS 


> Te simţi în stare de-o ispravă răsunătoare ? 
THYyNISCUS 


Fără mine 
S-o facă alţii; nu mă-ncîntă renumele de om viteaz... ' 
Dar unde vrei s-ajungi ? 5 


ALCESIMARCHUS 
În vorbe urîte spurcă-mă. * 


THYNISCUS 
De ce? 


t Din acest loc, manuscrisele sînt deteriorate pe un 
număr considerabil de pagini şi textul imposibil de re- 
constituit. S-au păstrat însă XXV de fragmente — de di- 
mensiuni variind între mai puţin de un vers, pînă la 
cîteva zeci de versuri — care ne îngăduie să urmărim 
desfășurarea generală a acţiunii, şi pe care, în acest scop, 
le redăm în traducere. Textul redevine coerent începînd 
de la p. 201, v. 1. 

> Fragmentul I. 

3 Fragmentul II. 

4 În original urmează o lacună de mai multe versuri. 

5, 6 Replici reconstituite cu oarecare aproximaţie. 
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ALCESIMARCHUS 
Că mai trăiesc. 
THYNISCUS 
E lucru lesne, pe Pollux ! dacă vrei. 
ALCESIMARCHUS 
Da, vreau. 
THYNISCUS 
Şi dacă pumnu-ţi stă cuminte cît timp sînt eu stăpînitorul. 
ALCESIMARCHUS 
Pe Pollux ! n-avea teamă. 
THYNISCUS 
Jură-mi. 
ALCESIMARCHUS 


Iţi jur că nu păţești nimic. 
Să-ncep : sînt un nimic că dăinui de şase zile despărţit 
De draga mea?! 


THYNISCUS 


Nimic, pe Hercle ! 


1 'Text nesigur ; sens aproximativ. 
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SOHDUVWISADIV 


«t care mă iubeşte 


îi 


Cum o iubesc, din suflet... 2 
THYNISCUS 
Ai merita o săpuneală. 


ALCESIMARCHUS 


Vai...% tare am mîhnit-o..: 
THYNISCUS 


Eşti cel mai mare ticălos, 
ALCESIMARCHUS 
Şi, ah, cînd ne-am jurat iubire, credință mi-a făgăduit... 
THYNISCUS 


E drept ca după toate astea să te blesteme zei şi oameni. 


ALCESIMARCHUS 


Mi s-a lăsat cu totu-n seamă şi s-a-ncrezut în cinstea mea î, 
Giîndind că viaţa-i, ca soţie, pe lîngă mine-o s-o petreacă... 


THYNISCUS 


Ai merita să porţi la glezne cătuşe, fără să le scoţi. 
1-3 Lacune în original. 
4 Vers identic cu cel din replica următoare a lui 


Alcesimarchus, plasat în acest loc probabil dintr-o co- 
piere greşită. 
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ALCESIMARCHUS 
Mi s-a lăsat cu totu-n seamă şi s-a-ncrezut în cinstea mea... 
THYNISCUS 


Pe Hercle !-ai merita-n bătaie să fii stîlcit, părerea mea. 


ALCESIMARCHUS 


Mă dezmierda zicîndu-mi miere şi sărutarea-i 
drăgăstoasă... 


THYNISCUS 


Ai merita, şi pentru asta, să urci de zece ori pe furcă. 


ALCESIMARCHUS 


Nespus m-ar bucura. Şi-acuma tu ce mă-ndemni să fac ? 


THYNISCUS 
Îţi spun: 
O jertfă dă-i; pune-ţi fringhia de gît, ca să-i topeşti 
mânia... ? 


3 Ți-e teamă, poate... 4 


1 Text nesigur. 

2 În original urmează o replică de un vers a iui 
Alcesimarehus complet indescifrabilă. 

3 Fragmentul III. 

1 Urmează o lacună de 15 versuri. 
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SCENA III 
GYMNASIA, ALCESIMARCHUS 


SCENA IV 


ALCESIMARCHUS, PRIETENUL TATĂLUI SĂ U, 
THYNISCUS 


ALCESIMARCHUS 
Și dacă aș iubi-o ?2 
PRIETENUL 


Nu poate fi iubire... 
Pe tine şi pe fata atât de mult iubită, 
Dac-aș avea putere, în temniţă v-aș ține. 
mu 9 me n iubirii nopți și zile, 
Și dacă moartea... 4 


ALCESIMARCHUS 


Nu, nimeni, niciodată nu-mi poate... 5 
Nu eşti... 6 


PRIETENUL 


Ba cel mai mare; 
Ci-ndrăgostitul fără de minte şi măsură... 7 


1 Din întreaga scenă, menţionată în palimpseste, nu s-a 
păstrat nimic, 

2 Inceputul scenei, parţial lipseşte, parţial (aprox. 8 
versuri) este ininteligibil. 

3-6 Lacune în textul original. 

1 Urmează o lacună de două versuri. 
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ALCESIMARCHUS 


st. Unde umbli, Thyniscus ? 


THYNISCUS 


Sînt aici. 


ALCESIMARCHUS 


Vreau armele de-acasă şi platoșa, degrabă. 


THYNISCUS 
Vrei platoşa degrabă ?... 2 
ALCESIMARCHUS 
Dă fuga, adu-mi calul. 
THYNISCUS 
Pe Hercul ! s-a smintit. 
ALCESIMARCHUS 
O oaste vreau, războinici uşori şi lăncieri, 
O oaste cu tot rostu-i... prea multe rugăminţi. 3 
Mi-ai împlinit porunca ? 
THYNISCUS 
Da, s-a smintit de tot. 
1 Lacună în textul original. 


> Nouă lacună în textul original, 
` 3 Text nesigur. 
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PRIETENUL 


N-a fost croit cu palma, de face tot ce face. 


THYNISCUS 


Tu aiurezi, ori numai visezi pe nedormite, 

De-mi ceri să-ți vin cu calul, cu platoşa de-acasă, 
Și-o oaste ceri, războinici ușori şi lăncieri, 

O oaste cu tot rostu-i? Ţi-a luat-o razna mintea 
Dacă-mi sporovăi astfel. 


ALCESIMARCHUS 


'Ţi-am spus eu toate astea ? 
THYNISCUS 
Da, mi le-ai spus, pe Hercul ! 
ALCESIMARCHUS 
N-oi fi fost eu, pesemne 
THYNISCUS 


Ca scamatorii, tu eşti aici, şi totuşi nu ești. 


PRIETENUL 


Din cîte văd, de Amor, eşti otrăvit cu totul, 
Băiete ; vreau, de-aceea, să-ți dau un sfat. 


ALCESIMARCHUS 
O, dă-mi-l. 
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PRIETENUL 
Fereşte-te cu Amor să te măsori vreodată. 
ALCESIMARCHUS 
Şi ce mă-nveņ ? 
PRIETENUL 
La mama copilei du-te ; jură-, 
Te dezvinovăţeşte, şi roag-o, linguşește-o, 
Fă tot ce-ţi stă-n putere ca să-i alini miînia. 
ALCESIMARCHUS 


1 Am să mă rog, pe Hercle ! Pin-o să răguşesc... 2 


1 Fragmentul 1V. 


2 Finalul actului s-a pierdut. 


ACTUL ALT REILEA TATĂL LUI ALCESIMARCHUS | 


Dă-mi mie semn, dacă nu-ţi place 
Singurătatea ; merg cu tine, şi fac eu ca să ai ce face. 


GYMNASIA 
(tot fără să-l vadă) 
SCENA I 4 
Frumos a-mpodobit, bag seama, Alcesimarchus cuibul 
TATĂL LUI ALCBSIMARCHUS asta, 
1 Departe-l ţine de-o avere frumoasă, de-o grozavă zestre.: TATĂL LUI ALCESIMARCHUS 
Ca Venera plutind mă-ncîntă ! E-un vis să fii îndrăgostit. 
SCENA II 
TATĂL LUI ALCESIMARCHUS, GYMNASIA GYMNASIA 


TATĂL LUI ALCESIMARCHUS (ia) 


Se simte-a Venerei mireasmă cînd şlefuiește-ndrăgostit:ul 


„O femeiuşcă dichisită?: ...4 pe Hercul! e drăguță. 
Sint eu mirțoagă-mbătrînită, dar cred că pot să mai 
nechez TATĂL LUI ALCESIMARCHUS 


> Alături de iepșoara asta, de-om fi noi singuri, singurei. 
Ah, nu e numai o minune, ea şi vorbeşte minunat. 


GYMNASIA Dar, dacă-i înţeleg cuvîntul, pe Hercle!-mi pare | 
(fără să-l vadă) că-i aceea. 
Norocul a făcut la vreme să mi se-ntoarcă-Alcesimarchus; Care-mi destrăbălează fiul. E, se-nţelege,-o bănuială, 
Singurătatea mă striveşte. Căci pînă azi n-am mai văzut-o ; și totuşi, cred c-am 
a Sa ED SEE nimerit-o. 
AM 1 Fragmentul V. Doar casa lîngă  are-așteaptă de fiul meu e-nchiriată ; 
3 eaa vers care s-a păstrat din întreaga scenă. Şi-mi întăreşte bănuiala, că numele i-a pomenit. 
4 E s aci n pacate din pignat Să merg la ea, s-o-ntreb de vorbă! Salut, ç N 
5 Fragmentul VI. . hulpavă-amăgitoare. 
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pri fie d TENN 


GYMNASIA 


aL... pun să te ciomăgească 
TATĂL LUI ALCESIMARCHUS 
se 2. pe tine,..% 


GYMNASIA 


4 Intru-n casă ; 
O curtezană nu se cade să umble singură pe stradă... 5 
$... las deoparte răul, 
Duc lipsa binelui ....? 


TATĂL LUI ALCESIMARCHUS 


Vreau mult să aflu de la tine ce-a făptuit băiatul meu. 

Ce rău ţi-am cășunat vreodată, eu sau ai mei, ci spune, 
hai, 

De ce te-nverșunezi atita să ne prădezi şi să ne pierzi, 

Pe el, pe mama lui, pe mine ? 


GYMNASIA 
(aparte) 


Se-nșeală, cum ziceam $, sărmanul. 
E-o glumă strașnică ; să rîdem ; prileju-i nemaipomenit. 


(Către tatăl lui Alcesimarchus.) 


1, 2 Lacune în original. 

3 Urmează o lacună de 6 versuri. 

4 Fragmentul VII. 

5 Urmează o nouă lacună de 8 versuri. 

€ Fragmentul VIII. 

1 Altă lacună, de 21 versuri. 

8 Probabil că mai sus, în versurile pierdute ale scenei, 
tatăl lui Alcesimarchus o ia pe Gymnasia drept Selenia, 
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Poţi mîngiia — cinstit — (o fată)! învinuită pe nedrept ? 
TATĂL LUI ALCESIMARCHUS 
Ia spune, rogu-te,-n afară de fiul meu n-ai alt iubit ? 
GYMNASIA 
O, nu, pe nimeni în afară de fiul tău nu mai iubesc. 
TATĂL LUI ALCESIMARCHUS 
Eu însă (te iubesc). 2? 
GYMNASIA 
Nu-mi pasă : e-o pacoste(-un iubit ca tine), 
TATĂL LUI ALCESIMARCHUS 
Ce, vrei... 4... ? 


GYMNASIA 


„5 nu-i silnicie bunul plac ?... ° 
7 Voi, boşorogii, înţelegeţi să vă tot facem treaba noi. 


spre amuzamentul acesteia, care îl lasă să stăruie în 
eroarea lui. 
1-3 Lacune în original ; text presupus. 
4, 5 Lacune în original. 
6 În original urmează o lacună de mai multe versuri. 
1 Fragmentul IX. 


13 — Cartaginezul 


SCENA III 
SYRA, GYMNASIA, TATAL LUI ALCESIMARCHUS 
` SYRA 


1 Ceri să-ți răspund ? Cu asta îmi faci o nedreptate. 
Doar eu cer legăminte mereu de la bărbați 
— Aşa mi-i rostul — fără-a făgădui vreodată... 2 


TATAL LUI ALCESIMARCHUS 
3 Vorbeşte mai pe seama averii tale mici... 
SYRA 
4 Hai, mergi, mergi cu nădejde ; alene te mai mişti... 
GYMNASIA 
5 Pe Pollux ! la culcare aș merge mai degrabă, 
Nu la plimbare, mamă ; de-aceea-abia mă mişc... 
SCENA IV 
LAMPADIO 


° „niciodată nu-şi uită rostul trebii,.. 

7 Buchetul de vin tînăr mi-ajunge pe la nări... 
8 Suviţe de păr smulse, urechea sfîşiată... 

? De parcă ulicioara călăului frecase... 10 


1 Fragmentul X. 

2? În continuare originalul este indescifrabil. 

3 Fragmentul XI. 

4 Fragmentul XII. 

5 Fragmentul XIII. 

$ Fragmentul XIV. 

1 Fragmentul XV. 

8 Fragmentul XVI. 

* Fragmentul XVII. 

1 În original urmează o lacună de 20 versuri. 
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1Nu cum le vezi acuma, ca melcii, gălbejite, 

> Cu fierbinţeli, amante sărmane, ciolănoase, 
De-un sfanţ, ca şi parfumul pe care-l dau, pocite 
Cu-a lor călcîie strimbe, cu pulpele ca fusul... 3 


SCENA V 
ALCESIMARCHUS, MELAENIS, SELENIA 


4 Clipind din ochi... 
5 Cînd mă gîndesc... 
6 Pe scurt... 

T aa u prietenește 


SELENIA 
Mă dezguşti. 
ALCESIMARCHUS 
își cere casa mea stăpîna. La mine-am să te iau. 


SELENIA 


Jos mîna ! 


ALCESIMARCHUS 
8 Tu, geamăna mea surioară ! 


1 Fragmentul XVIII. 

2 Fragmentul XIX. j 

3 Urmează o lacună de 25 versuri. y 

4 Fragmentul XX. Începutul scenei (aprox. 10 versuri) 
lipseşte cu desăvîrşire din original. 

5 Fragmentul XXI. 

6 Fragmentul XXII. 

1 Fragmentul XXIII. 

8 Fragmentul XXIV. 


SELENIA ALCESIMARCHUS 


Dă-mi voie... 


Mă lepăd, frate bun, de tine! 


ALCESIMARCHUS MELAENIS 


Te ştim de mincinos sfruntat, 
A (către Melaenis) Şi-i peste poate să te credem. 
Atuncea tu, măicuţă scumpă ! 
ALCESIMARCHUS 
MELAENI 

> Mă jur să vă despăgubesc. 


Mă lepăd, fiule, de tine ! 


SELENIA 
ALCESIMARCHUS Nu-mi place să primesc din parte-ți despăgubire. 
Pamen ALCESIMARCHUS 
MELAENIS Vai, cît sufăr, 
Și, vai, (cît merit) 1. 
Cu bine. 
SELENIA 
ALCESIMARCHUS (De minune ;)? nu meriţi nici un pic de milă. 
Să-mi îngădui... MELAENIS 
MELAENIS La om zadarnic burta... 2 ..„Să-nșeli (două femei sărmane.) 4 
Nu ţin defel. ALCESIMARCHUS 
Ps 5 
ALCESIMARCHUS Nu-i asta... 
s MELAENIS 
d e a Pe Pollux! oricine calcă o-nvoială, 
MELAENIS Ar trebui să fie... ê 


Îmi ești nesuferit. 1, 2 Lacune în original ; text presupus. 
3 Text şi sens ininteligibil în original. 
+ Lacună în original ; text presupus. 


5,sLacune în original. 


1 Fragmentul XXV. 
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a. - 


ALCESIMARCHUS 
ALCESIMARCHUS 


i ă RIL! 
Dar cere-mi orice vrei... 1 | Zadarnic mă tot rogi... 
Îţi jur pe ce vrei tu... ? 


SELENIA 


| MELAENIS 


2 Așa, îţi dau, 
Şi eu îţi spun că nici o iotă din jurămîntul tău nu cred, 


Căci jurămintele oricărui îndrăgostit sînt vorbe-n vînt; 


ALCESIMARCHUS 
j Şi nu se știe... 3 


Nici eu nu-ți dau nimic, la rîndu-mi, şi toată ziua nu te 


las, ALCESIMARCHUS 


De nu-mi dai ascultare. 
Tu glumeşti... 4 

Despăgubi-te-voi cu aur și cu-o mantilă, iar pe dînsa... 

SCENA VI 


MELAENIS, ALCESIMARCHUS MELAENIS 


Cum oare vrei... 5...cînd tu o alta ţi-ai găsit, 


MELAENIS PA 


(urmată de Alcesimarchus, de care încearcă să scape) 


Să nu mă plictiseşti, se poate ? ALCESIMARCHUS 


Ri i n-ai ști nimic. 
ALCESIMARCHUS .. 7 e ca şi cum n-ai ști 


Aşa mi-i numele,-mi zici bine; MELAENIS 


Cind îmi vorbeşte, toată lumea Plictisitorul...3 îmi zice, Zei şi zeițe să te bată ! 
X ei şi zeițe sè i ` 


MELAENIS 
i 1 În original urmează o lacună de 2 versuri, replică a 
Melaenidei. 

2, 3 Lacune în original. i 

4 În original urmează o altă lacună de 2 versuri (3 re- 
plici : Melaenis, Alcesimarchus, Melaenis). 

5.7 Lacune în original. 


Dar unde (vrei s-ajungi ? Dă-mi pace.) + te rog. 


1, ? Lacune în original, 
3 Lacună în original, 
1 Lacună în original ; text presupus. 
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MAN DENB 


ALCESIMARCHUS 


Nicicînd (să nu-mi mai dai crezare) ! dacă te mint. 


MELAENIS 


Să-nşeli pe cine nu se-nşală ; (cunose eu preţul) 2 cinstei 


Mi-ai îndrugat palavre mie, dar zeilor n-ai să le-ndrugi. 


ALCESIMARCHUS 


Vreau să mă-nsor cu ea. 


MELAENIS 


Ei bine, te-i însura doar dacă... 3 
Azi, dacă știi că-ţi foloseşte... 4 
ALCESIMARCHUS 


I-am dăruit veșminte, aur, 


MELAENIS 


«dacă... 5 
„i-ai fi dăruit. 


Cu-adevărat ai fi iubit-o...6 , 
Dar asta s-o lăsăm, Acuma vreau la-ntrebare să 


-mi 
răspunzi, 

I-ai dăruit... 7 

ai 


1, 3? Lacune în original ; text 
3-% Lacune în original. 
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Nu-mi pasă. Vrei 


tale. 


Eşti vesel, căci te-nsori 
Însoară-te. Noi nici nu 


Nici o avere-nfloritoare 
N-am să mă tem de-nns 


Tu, dacă-n adevăr te d 


ALCI 
Măriţii zei să mă trăsne: 
N 


(înt 


ALCI 

De-o să mă-nsor cu fa 
A 

Dar şi pe mine, de ţi-oi « 
ALC] 

Induri să-mi cale făgădu 


N 


Decît să văd cum pier, 


1 Începînd cu acest + 
Şi cele cîteva mici lacu 
sînt cu totul întîmplăto: 


Pe alţii caută-i, să-ţi deie făgăduinţelor crezare. 
Cu tine, spart, Alcesimarchus, e zarul ospitalităţii. 


ALCESIMARCHUS 


Te rog să mai încerci. 


MELAENIS 


Adesea am încercat, și m-am căit. 


ALCESIMARCHUS 


Trimite-mi-o. 


MELAENIS 
În haină nouă de-un vechi dicton mă folosesc ; 
Ce-am dat, să mu fi dat, mi-ar place ; din ce-a rămas, eE 
să mai dau. 
ALCESIMARCHUS 
Chiar nu vrei să-mi trimiţi copila ? 
MELAENIS 
Răspunde tu în locul meu. 
ALCESIMARCHUS 
Nu mi-o trimiţi ? 
MELAENIS 


Cunoști prea bine întreagă hotărîrea mea. 
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ALCESIMARCHUS 
Nestrămutată-i hotărîrea ? 
MELAENIS 


Nici nu-mi bat cu asta capul. 
(Pe Pollux ! nu mai ţin deschisă urechea la cuvîntul tău)! 


ALCESIMARCHUS 
(Așa ? Și ce-ai de gînd ?)? 
MELAENIS 


(Ascultă, să afli tot ce am de gînd)? 


ALCESIMARCHUS 


Jur pe zeițele şi zeii de sus, de jos şi de la mijloc, 
Și pe Iunona jur, regină şi a lui Iupiter odraslă, 
Şi pe Saturn, ce unchi îi este şi tatăl zeilor, slăvit, 
Pe Ops 4, bogata, jur, bunica-i... 


MELAENIS 


Ba mama lui. lunona-i este 
Odraslă, iar Saturn i-i unchiul şi tatăl zeilor, slăvit!5 


ALCESIMARCHUS 


M-ai tulburat, tu eşti de vină că spun prostii. 


1-3 Versuri provenite, probabil, dintr-o prelucrare, 
4 Zeița pămîntului roditor. 
5 Textul întregii replici este nesigur. 


MELAENIS 


Zi mai departe. 


ALCESIMARCHUS 


Pot să cunosc la urma urmei ce-ai hotărît ? 


MELAENIS 


Zi-i nainte, 


N-am să ţi-o dau ; e cel din urmă cuvînt. 


ALCESIMARCHUS 


Pe Iupiter mă jur, 
Şi pe Iunona, şi pe Ianus, pe... nu mai știu ce vreau să 
zici. 
Ba ştiu. Ascultă-mă, femeie, să ştii şi hotărîrea mea : 
Să deie bunii zei, cu toţii, şi mari şi mici, şi patelarii 3) 
Ca niciodată pe Selenia să n-o mai strîng la pieptul meu, 
De nu vă căsăpesc, pe tine, și pe copila ta, chiar azi, 
Şi mîine-n zorii dimineţii, de nu vă tai pe amîndouă, 
Şi, cînd încerc a treia vară, de nu vă fac bucăţi mărunte, 
Afară doar de mi-i trimite-o. Am zis ce-aveam de zis. 
Cu bine. 


(lese.) 


—— 


1 Zeul păcii la romani. Templul lui stătea deschis nu- 
mai atunci cînd statul nu purta nicăieri război. Se spune 
că aceasta s-ar fi întîmplat numai de nouă ori în timp 
de o mie de ani. 

2 Larii, cărora li se ofereau daruri aşezate pe farfurii 
(patellae), erau zeii casei şi ai împrejurimilor ei. 
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MELAENIS 
(singură) 


Ce-i de făcut? S-a dus în clocot. Dacă-i trimit ana 
Ca pîn-acum rămîne totul: se satură qs ea pe Ir 
Şi-o izgoneşte ; şi, nici vorbă, cu lemniana se E 
Plec după el : ca să nu facă, smintit cum e, vreo nefăcu a 
Cînd legea nu-i păsuitoare cu cel sărman, pe cît Siara 

Cu bogătaşul, ţin, mai bine, să-mi pierd ce-am E N 


i a à 
i intr- vine, tăind de-a drept şi-n goan 
Dar cine dintr-acolo ip 


ur peste tot mă-nspaimă 
De el mă tem, de cellalt tremur ; de peste i 


(Se trage într-o parte, în aşa fel încît să nu fie 


văzută de Lampadio.) 


SCENA VII 
LAMPADIO 


(venind dinspre piaţă) 


Am petrecut bătrîna cu tămbălău pe eu 

Am hărţuit-o straşnic. Şi-atît s-a ct tai tel 
În friu să-şi ţină limba, să nu-şi mai amin a 
Atît am măgulit-o, atîtea i-am eine, 
Atîtea şiretlicuri am născocit, eA pe 
Capcane-n cercetarea-mi ! Abia i-am Aa, 


Cînd m-am legat s-o dărui c-un poloboc de vin. 


SCENA VIII 

PHANOSTRATA, LAMPADIO, MELAENIS 
. PHANOSTRATA 
(ieşind din casă) 


L-am auzit, îmi pare, vorbind în fața uşii 
Pe sclavul meu, Lampadio. 


LAMPADIO 
l Auzi. Şi nu ești surdă ; bine 
PHANOSTRATA 
Ce faci acolo ? 
LAMPADIO 


Ți-aduc o veste bună. 
PHANOSTRATA 
Ei, ce e? 
LAMPADIO 
(arătând casa Seleniei) 


Mai nainte-am văzut ieşi i 
i 7; ind d 
Vecină o femeie... i DN 


PHANOSTRATA 
p: (întrerupîndu-l) 


| Pe Hercule ! femeia 
Care mi-a luat copila ? 
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LAMPADIO 
Ghicit-ai. 
PHANOSTRATA 
Și pe urmă ? 
LAMPADIO 


I-am spus că am văzut-o cu ochii mei luînd 
Din hipodrom 1 copila stăpînilor, pe vremuri. 
S-a-nspăimîntat. 


MELAENIS 
(aparte) 


Cum tremur şi mi se zbate pieptul ! 
îmi amintesc : fetița pe care am dat-o 
Drept fata mea, adusă mi-a fost din hipodrom. 


PHANOSTRATA 


Te rog, urmează-ți vorba; de-ai şti cum ard s-aud 
Povestea mai degrabă. 


MELAENIS 
(aparte) 


Mai bine-ai fi surzit. 

1 Obiceiul este grecesc, ca şi cuvîntul. Se ştie că în 
Grecia au avut loc în toate timpurile curse de cai, la 
marile sărbători şi la ceremoniile religioase. În Iliada 
(Cântul XXIII), Homer descrie amănunţit cursele de cai 
organizate de Ahile la înmormîntarea lui Patrocle. Se 
pare că la Roma ele n-ar fi fost prea apreciate înainte de 
epoca imperială. 
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LAMPADIO 


«t Îi turui mai departe : „Bătrîna te sileşte 

Să nu cunoşti belșugul, te ţine-n strîmtorare ; 

Căci numai doică ți-este, nu crede că ţi-e mamă. 

Eu te întorc din cale, te chem la bogăţie, 

Rentoarsă fi-vei într-o familie-nstărită, 

C-un tată ce-o să-ţi deie, ca zestre, douăzeci 

De mari talanţi ; nevoie nu va mai fi să-i strîngi, 

In chip nedemn, ca-n Tuscus ?, aici, vînzîndu-ţi trupul.“ 


PHANOSTRATA 
E oare curtezană femeia ce-a luat-o ? 


LAMPADIO 


Nu chiar, a fost pe Vremuri ; dar să-mi urmez cuvîntul. 
Aproape-o-nduplecasem cu darul meu la vorbă, 

Cînd fi cuprinde baba genunchii, plânge,-o roagă 

Să nu o părăsească : era copila ei, 

De ea pe lume-adusă — pe zeii mari îmi jură. 

„Pe fata căutată de tine, zice,-am dat-o 

Unei femei, is-0 crească ca pe odrasla ei ; 

Trăieşte“, zice. „Unde-i ?“ întreb pe dată eu. 


PHANOSTRATA 


Zei veșnici, ajutaţi-mi ! 
a tdi, 

1 Începutul replicii (4 versuri) lipseşte din original. Pre- 
supunem că Lampadio, continuîndu-și povestirea, spune 
că bătrîna l-a dus la Gymnasia, şi el, luînd-o drept fiica 
Phanostratei, Selenia, a încercat s-o redea aceleia pe care 
o credea mama ei. 

2 Încă de pe vremea lui Plaut era cunoscută proasta 
reputaţie a cartierului etruse (Vicus Tuscus) din Roma. 
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| POS E DRE a a Cop AO A a U A 80 a A E at NOU A 


MELAENIS 
(aparte) 
Pierzîndu-mă pe mine. 
PHANOSTRATA 
Puteai s-o tragi de limbă, să afli cui a dat-o. 
LAMPADIO 
Am itras-o : curtezanei Melaenis, e răspunsul. 
MELAENIS 


(aparte) 
A pomenit de mine : m-a omorît de tot. 


LAMPADIO 


‘Cum a rostit cuvîntul, am întrebat-o iar: 
„Și unde stă ? zic, du-mă, arată-mi casa ei“, 
„Stă, zice,-n altă ţară acum.“ 


MELAENIS 
(aparte) 


E-o picătură 
De apă-ntăritoare. 


LAMPADIO 


„Oriunde-ar sta, o prindem. 


Dar nu mă minţi ? Pierdută ai fi“ ..1 
«2 Pe Hercle | n-am slăbit-o 


1, 2 Lacune în original. 
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i j ir, PHANOSTRATA 
Pîn-a jurat, bătrîna, că face ea cum face 


S-o văd pe-acea femeie. Lampadio, mult te rog, 
Ai toată grija. 


PHANOSTRATA LAMPADIO 


Nu trebuia s-o scapi. Totul va izbîndi, făgădui. 


HANOSTRATA 
LAMPADIO zi X 


Mă-ncred în zei şi-n tine. 


Pe ea ţin ochii ; însă mi-a spus că mai nainte 
Vrea mult să ceară sfatul unei femei, amică 
Preabună şi părtașă cu dînsa la ispravă. 
Știu sigur c-o să vină, 


LAMPADIO 
Și eu în zei... că intri. 


(Phanostrata intră în casă.) 


MELAENIS MELAENIS 1 


(aparte) (îndreptându-se către Lampadio) 


Mă dă-n vileag, şi alte Băiete, stai, ascultă ! 
Necazuri pe deasupra mi-aduce... 1 


2 „„Obrazu-i vinovat, 


LAMPADIO 
Mie-mi vorbeşti, femeie ? 


PHANOSTRATA MELAENIS 


Ce să fac eu ? Da, ţie. 


LAMPADIO LAMPADIO 


În ce treabă ? că-s tare prins de treburi. 
În casă te du, și fii pe pace. 


Iar soţului, cînd vine, s-aștepte-acasă cere-i, 
Dac-o să am nevoie de el, să nu-l mai caut. 
Eu mă-ngrijesc de babă. 


MELAENIS 


Ştii cine șade-aicea ? 


1 Aici, după unii editori, ar începe o nouă scenă. Dar 
manuscrisele nu dau nici o indicație în acest sens. 


1, 2 Lacune în original. 
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LAMPADIO 
Stăpînul meu, Demipho. 
MELAENIS 


Cel ce-şi mărită-acuma atît de bine fata 
Cu-Alcesimarchus, care-i om putred de bogat ? 


LAMPADIO 
Chiar el. 
MELAENIS 


j Atuncea, spune-mi, ce altă fată-i cauţi 
Cu-atita zor acuma ? 


LAMPADIO 


Îţi spun, s-o știi : pe fata 
Soţiei lui, ce n-a fost soţiei lui odraslă. 


MELAENIS 
Ce ghicitoare-i asta ? 


LAMPADIO 


Soţia lui dintîi 
I-a dăruit o fată, 


MELAENIS 


(cu insistență) 


Dar tu spuneai femeii 
Cu care-ai stat de vorbă că-i cauţi ei copila. 
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a 


LAMPADIO 


Pe-a ei, fireşte,-o caut. 


MELAENIS 


(cu tot mai multă insistență) 


Mă rog, atunci, soția 
Dintîi e şi soţia-i de-acum ? 


` LAMPADIO 
(pierzîndu-şi răbdarea) 
Mă-nnebuneşti 

Cu-atita flecăreală, femeie,-oricine-ai fi, 
Ci-nţiia lui soţie o fată-avu, chiar fata 
Pe care-Alcesimarchus o ia-n căsătorie. 
Soţia-aceea-i moartă. 

(Cu voce îmblinzită.) 


Pricepi acum ? 
MELAENIS 
Pricep. 


Un lucru doar mă-ncurcă, şi-anume : cea dintii 
Cum poate fi a doua, şi-a doua cea dintii ? 


LAMPADIO 


Nainte să se-nsoare dintii, a siluit-o 

Pe cea de-acum ; şi astfel ea s-a trezit cu-o fată. 
Cînd a născut-o,-n stradă a lepădat-o ; eu 

Am dus-o ; o femeie-a cules-o. Am văzut, 
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Cu prima lui iubită stăpînu-apoi se-nsoară. 
Pierduta lor copilă o caut eu acum. 


(Întrerupîndu-se şi privind-o pe Melaenis, care nu-l 
mai ascultă, ji, pe gînduri, şi-a ridicat privirile 
spre cer.) 


De ce tot ridici nasul şi ochii înspre cer ? 
MELAENIS 


Dă zor unde plecasei, dă zor ; nu te mai ţin; 
Știu totul. 


LAMPADIO 


Mulţumire dau zeilor, mă jur ; 
De nu știai chiar totul, n-aş fi putut să plec. 


(Iese.) 


MELAENIS 


O faptă bună-acuma, vrînd sau nevrînd, se cade 
Să fac, deşi mă costă. Sînt, vai, descoperită. 

Mai bine trag foloase, înapoind-o eu, 

De cît să fiu pîrîtă. În casă-alerg, și-o dărui 
Părinților acuma, îndată, pe Selenia. 


(Intră în casă la Selenia.) 


ACTUL AL PATRULEA 


SCENA I 


MPLAENIS, SELENIA, HALISCA 


MELAENIS 
(ieşind împreună cu Selenia) 


Ți-am povestit acuma totul : unmează-mă, te duc, Selenia 
La cei a cărora se cade mai mult să fii decât a mea. 

Cu jale mă despart de tine, dar sufletul mi-i împăcat 
Că-n tot ce fac de-aici nainte doar ţie o să-ţi folosească. 


(Arătindu-i cutia pe care o ține sub braţ.) 


Sînt jucăriile 1 năuntru, pe care le-am primit odată 
Cu tine : după ele fi-vei recunoscută de părinţi. 


(Către slujitoare.) 


Cutia ia-o tu, Halisca Sa: 
«3 te du şi bate-n ușa-aceca. 


(Arătînd ușa casei lui Demipho.) 


Și Spune-le că vreau să iasă acum, îndată, pîn-afară, 


1 E vorba nu despre jucării propriu-zise, ci mai curînd 
de vreun spîrnel sau sfirlează (crepundia), de mici bre- 
locuri de argint, jucării miniaturale sau destinate” să fe- 
rească de deochi. Aceste obiecte de o valoare apreciabilă, 
erau păstrate cu mare grijă şi puteau folosi, ca și biju- 
teriile, la recunoaşterea unui copil abandonat. 

2, 3 Lacune în original. 
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SCENA II 
ALCESIMARCHUS, SELENIA, MELAENIS 
l ALCESIMARCHUS 


(ieşind din casă cu o sabie în mână, fără să le vadă 
pe cele două femei) 


Primeşte-mă la tine, moarte, vin bucuros, prieten. 
SELENIA 


(văzîndu-l de Alcesimarchus) 


Mamă, 
Sîntem pierdute, vai ! 


ALCESIMARCHUS 


Pe unde să mă străpung, pe-aici, prin stînga ? 


MELAENIS 
(către Selenia) 
Ce s-a-ntîmplat ? 
| SELENIA 
Alcesimarchus, nu-l vezi? în mînă ţine fierul... 


ALCESIMARCHUS 
(tot fără să le vadă pe cele două femei) 


Ce faci ? pierzi vremea ? părăseşte lumina. 


(Se pregăteşte să se străpungă.) 
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SELENIA 


(repezindu-se spre Alcesimarchus) 
Nu-l lăsaţi să moară, 
Vai, ajutor ! 


ALCESIMARCHUS 
(văzînd-o) 


Mîntuitoareo, mai mult ca însăşi Mîntuirea ; 
Tu singură, doar tu, cu voia sau fără voia mea-mi dai 
viaţa. 


MELAENIS 


N-ai fi făcut nelegiuirea. 


ALCESIMARCHUS 

Eu n-am cu tine nici o treabă; 

Sînt, pentru tine, mort. Pe dînsa 
(arătînd-o pe Selenia) 

o am, şi n-o mai scap din mînă. 
Pe Hercle! vreau s-o leg cu totul de mine-acum, sînt 
hotărât, 
Sclavi, unde sînteţi ? Cu zăvoare şi drugi de fier închideţi 


ușa, 
De cum vedeţi că-mi trece pragul. 


(Iese, ducînd-o în braţe pe Selenia.) 
MELAENIS 


S-a dus, a luat cu el copila. 
Pornesce pe unma lui degrabă, să-i dau pe faţă tot ce ştiu, 
Să-ncere a-i domoli mînia şi să-l cîştig de partea mea. 


(Iese ; Halisca io urmează, dar, în graba ei, scapă 
din mâini cutia cu jucării.) 
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—— 


ACTUL AL CINCILEA 


SCENA I 
LAMPADIO, PHANOSTRATA 


LAMPADIO 

N-am întîlnit, cred eu, femeie mai bună de spînzurătoare 

Ca baba asta; cum să nege mărturisirea-i dinainte ? 

Imi văd stăpîna. Dar ce cată aici, pe jos, cutia asta 

Cu jucării, cînd nu e nimeni, picior de om pe toată 
strada ? 

Mă schimb în copilaș ; grumazul pîn'la cutie mi-l aplec. 

PHANOSTRATA 
Ce faci, Lampadio,-aici ? 


LAMPADIO 


Nu vine, cutia asta, de la noi? 
Zăcea la uşă, cînd am luat-o. 


PHANOSTRATA 


Ce noutăţi îmi mai aduci 
De la bătrînă ? 


LAMPADIO 


Ticăloasă mai mare nu găseşti pe lume; 


Acum ea neagă tot ce limba-i mărturisise înainte. 
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Şi eu, decit să rabd, pe Hercle ! să-şi bată-aşa de mine joc, 
Mai bucuros îmi caut moartea. 


PHANOSTRATA 
(văzînd jucăriile) 
Zei, ajutor, fie-vă milă |... 
LAMPADIO 
De ce-i rogi tu pe zei ? 
PHANOSTRATA 
Scăpare ! 
LAMPADIO 


Ce s-a-ntîmplat ? 


PHANOSTRATA 


Chiar astea, iată, 
Sint jucăriile cu care ai dus fetiţa mea la moarte. 


LAMPADIO 
Ce, te-ai smintit ? 
PHANOSTRATA 
Sînt astea. 
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LAMPADIO 
Iară mi-o spui ? 
PHANOSTRATA 
Da, astea sînt. 


LAMPADIO 


De-ar spune 
În locul tău altă femeie ce spui acum, aş crede-o beată, 


PHANOSTRATA 
Nu mint, pe Castor ! 
LAMPADIO 


Căci de unde să vină, rogu-te, cutia ? 
Sau care zeu să fi zvîrlit-o la uşa noastră dinadins, 
Și chiar la vreme potrivită ? 


PHANOSTRATA 


Ajută-mă, Speranţă sfîntă 1 | 


1 Speranţa (Spes) apare deseori printre abstracţiunile 
personificate și divinizate pe care le pomenește Plaut ; 
în Odgonul, de exemplu, este invocată ca și aici : „Spe- 
ranţă sfîntă, vino / În ajutorul meu !“ („B.P.T.“, nr. 474, 
p. 250, vv. 8—9). Ea avea numeroase temple în Roma, în- 
deosebi pe Cîmpul lui Marte, unde era reprezentată sub 
forma unei femei care cu o mînă îşi ţinea poala rochiei şi 
cu cealaltă întindea o floare. 
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m 2 T 


SCENA II 
HALISCA, LAMPADIO, PHANOSTRATA 


HALISCA 


De nu m-ajută zeii,-s moartă, căci n-are 'cine să m-ajute ; 
Nechibzuinţa mea, ştiu bine, o să-mi cășune mari 
necazuri... 1 
Mă tem că bietu-mi spate cam multe o să-ndure, 
Cînd o afla stăpîna de nepăsarea mea. 
(Căutind în jurul ei.) 
În mînă am ţinut cutia primită-aici, în faţa casei. 
Și nu ştiu unde poate să fie, dar, pesemne 
Că undeva în preajmă, aproape, mi-a scăpat. 
(Către spectatori.) 
Prieteni, oameni buni, mi-i ruga, dac-aţi văzut, să-mi 
spuneţi cine 
A luat-o, cine-a şterpelit-o, și de-a plecat pe-aici, 
pe-acolo. ? 
Nu mă pricep prea bine să-i rog, să-i răscolesc, 
Și ei petrec pe seama femeii necăjite. 
„Acum încerc să caut vreo urmă de picior. 
Și dacă n-a fost nimeni, cît am intrat în casă, 
Aici ar fi cutia, Dar unde-i ? sînt pierdută. 
Sfîrşit e totul, totul. Amar și vai de mine! 
Cum a pierit, pieri-voi. Cu pierderea-i mă pierde, 
Dar nu mă las nici moartă ; vreau încă s-o mai caut, 
Îmi bate inima şi carnea mi se-nfioară ; tremur toată. 
Nenorocit e omul bătut de nenoroc. 
E fericit cel care-o ţine în mîna-i, fie cine-o fi 3 
Lui nicidecum nu-i foloseşte, iar mie-atit mi-ar trebui. 


1 În original urmează o lacună de un vers. 

2 În comedia antică spectatorul era deseori pus să 
participe la acţiune, cerîndu-i-se să fie martor sau să in- 
tervină în desfășurarea intrigii. Procedeul era folosit mai 
ales în monologuri, unde trebuia să se întrerupă mono- 
tonia. 
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Dar flecărind pierd vremea, în loc să fac ceva. 
Halisca, cercetează pămîntul, cată urma, 
Privind cu ochii-n patru, dibace, ca augurii !. 


LAMPADIO 
Stăpînă ! 
PHANOSTRATA 
Ce-i ? 
LAMPADIO 
Ea... 
PHANOSTRATA 
Cine-i ? 
LAMPADIO 
Ea este. 
PHANOSTRATA 


Cine ? 


1 Verbul augurare, din original, este luat aici în sens 
tehnic, şi desemnează operaţia fundamentală a sacerdo- 
tului numit augur. Acesta, înainte de a trece la cercetarea 
prevestirilor furnizate de observarea semnelor cereşti sau 
de zborul păsărilor, trebuia mai întâi să determine o anu- 
mită suprafață pe pămînt sau pe cer, în limitele căreia 
aveau mare importanță semnele descoperite de el ; acesta 
era aşa-numitul templum. Limitele acestuia nu se puteau 
preciza decît după o cercetare amănunțită a pămîntului, 
cum face şi Halisca. 
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LAMPADIO 


-Aceea 
Care-a pierdut cutia. 


PHANOSTRATA 


Ea, negreșii, e; cată locul unde-a pierdut-o; e vădit, 


HALISCA 
(cercetînd cu atenție pământul, fără să-i vadă lpe cei doi) 


Pe-aici a luat-o ;-n praf văd urma unui pantof! ; s-o 
urmăresc. 
Aicea s-a oprit c-un altul. Aici se-mcurcă, n-o mai văd. 
N-a fost pe-aici ; a stat aicea, s-a dus aici. Aici — un sfat. 
Sînt doi: e limpede?. Văd urma lăsată-aici de unul 
singur. 
Pe-aici a luat-o. Să-i iau seama. S-a dus pe-aici ; se pierde 
urma, 
E-n van. Ce s-a pierdut, pierdut e: cutia, vai, şi pielea 
mea. 
Să intru. 


(Vrea să intre la Selenia.) 
PHANOSTRATA 
Stai puţin, femeie : vor niște oameni să-ţi vorbească, 
HALISCA 


Cine mă cheamă ? 


1 În original: soccus — pantotul purtat de actorul de 
comedie (spre deosebire de cothurnus — încălțămintea 
actorului de tragedie). 

2 Text nesigur. 


LAMPADIO 


O femeie cinstită şi-un vlăjgan netrebnic. 


HALISCA 


„„! cel ce mă cheamă 
Ştie oe vrea mai mult ca mine care-s chemată. Mă întorc, 
(Către Lampadio.) 

Văzut-ai, rogu-te, pe-aicea, prin jur, luîndu-se-o cutie 
Cu jucării ? Căci am pierdut-o eu însămi, din nenorocire ! 
Cînd dasem fuga, adineauri, să nu-l lăsăm y 

pe-Alcesimarchus 
Să-şi curme viața, am scăpat-o...? în spaima mea, pe jos. 


LAMPADIO 


(către Phanostrata) 


De ea (pierdută-a fost)? cutia. Mai las-o încă să vorbească. 


HALISCA 


Nenorocita, sînt pierdută : ce-i spun stăpînei ? Mi-a cerut 
Stăruitor să-i port de grijă, căci pe Selenia doar prin ea 
Părinții pot s-o recunoască, după ce fata ei a fost, 

De-o curtezană dăruită. 


LAMPADIO 


(către Phanostrata) 
Dar asta-i chiar povestea noastră. 
Ea ştie unde ţi-e copila, aşa-nţeleg din cîte spune. 
1 Începutul versului lipseşte din manuscrise. 
2 Lacună în original. 
3 Lacună în original; text presupus. Sensul întregului 
vers este nesigur. A 
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HALISCA 
Chiar azi vrea tatălui şi mamei care-a născut-o s-o 
întoarcă. 
Tu alte gînduri ai, băiete ; ci eu necazu-mi ţi-l destăinui. 
LAMPADIO 
Ascult, şi spusa ta îmi pare ca un ospăț îmbelşugat ; 
Dar ascultîndu-te, stăpînei la o-ntrebare i-am răspuns. 


Al tău sînt, dacă ai nevoie cumva de mine, poruncește, 
Ce căutai ? 


HALISCA 
O, bun prieten, femeie bună, bună ziua. 
PHANOSTRATA 
O, bună ziua. Dar ce cauţi ? 


HALISCA 


O urmă, care să-mi arate 
Pe unde-o dispărut un lucru... t i 


LAMPADIO 
„2 ce ? Despre ce e vorba ? 


HALISCA 


Ce altuia (nu-i foloseşte)? iar nouă-atîtea griji ne-aduce. 


1 Lacună în original. 


2 Nouă lacună în original. 
*Lacună în original; text presupus. Sensul întregului 
vers este nesigur. 
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15 — Cartaginezul 


LAMPADIO 


LAMPADIO 
Stăpînă ; š 3 
ai , asta-i: o elegie o ticăloasă. Mă mir că n-a-ncăput o oaste de sclavi, acolo, în cutie, 
dpi. ADA PHANOSTRATA 
! 
Vad pei Castor | Las să vorbească ea. 
M: 
ME ADIO LAMPADIO 
C-un animal scîrbos e-asemeni, vătămător. 
Vorbească. 
PHANOSTRATA PHANOSTR ATA 
i -i ? 
iare Te rog să-mi spui cu ce-a fost plină, 
D 
A ANL O HALISCA 
Strîmba cu 
Omidă, ce se răsuceşte şi se-nfăşoară-n frunza viței ; TINAR 
i ea tot astfel se-nfășoară-n pălăvrăgeala-i răsucită. 
z i B LAMPADIO 
(Către Halisca.) 
Ce cauti? De soarta-i pare un oarecare om să ştie. 
' 
HALISCA HALISCA 
O cutie, care din miini, băiete, mi-a zburat. l S-o deie unei oarecare femei, Sa veci o-ndatorează. 
LAMPADIO LAMPADIO 
S-o i ținut în colivie, Vrea o răsplată omu-acela. 
ATU 
K HALISCA A HANIS 


Pe Pollux ! dar acea femeie, 
Care-a pierdut cutia, spune că n-are, vai, nimic de dat. 


Pe Pollux ! era mică prâda, * 
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LAMPADIO 


Nu bani, ţinteşte, doar o mînă de ajutor vrea omu-acela. 
HALISCA 
Pe Pollux! dar acea femeie n-a ajutat nicicînd degeaba. 
PHANOSTRATA 


La vreme-ai apărut cu vorba-ţi și cîştigată-i fi 1 ; cutia 
E-n mîna noastră. . 


HALISCA 
Să v-ajute zeița Mîntuirii. Unde-i ? 
PHANOSTRATA 


$ E neatinsă,-aici. Vreau însă de-o treabă-anume să vorbese 
Cu tine ; te aleg părtașă la mîntuirea vieţii mele. 


HALISCA 
Ce spui ? şi cine eşti ? 
PHANOSTRATA 


Sînt mama copilei ce-a purtat pe vremuri 
Aceste jucării. 


HALISCA 


Acolo deci locuiești ? 


1 Text nesigur. Unii editori, corectînd textul, citesc : 
Ajută-mă, te rog, cu-o vorbă, şi sănătoasă fii. 
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PHANOSTRATA 
Da, ai ghicit. 
Dar nu mai ocoli răspunsul, te rog, ci spune drept, 
femeie : 


Degrabă spune-mi de la cine aveai spîrnelele acestea 
HALISCA PREA 


Purtate de fetița stăpînei mele-au fost. 


LAMPADIO 


Minți ; de-a stăpînei mele fetiţă-au fost purtate. 


PHANOSTRATA 


Să n-o-ntrerupi. 


LAMPADIO 


Tac, iată. 


PHANOSTRATA 


Urmează, dar, femeie. 
Ştii unde stă fetița ce le-a purtat ? 


HALISCA 


(arătînd casa lui Alcesimarchus) 


Acolo. 


PHANOSTRATA 


Stă ginerele-acolo, ales de soţul meu. 
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LAMPADIO 


(către Phanostrata) 
Ci n-o mai întrerupe. 


(Către Halisca.) 


Urmează, dar, şi spune : 
Ce vîrstă are fata ? 


HALISCA 
Șaptesprezece ani. 
PHANOSTRATA 
A mea e, după anii (întoamai) ! pomeniţi. 
HALISCA 
Ciștigul (pe din două)? vreau să-l împarţi cu mine. 


LAMPADIO 


Cum (sîntem trei) 3, pe Pollux ! a treia parte vreau. 
PHANOSTRATA 
Mi-am regăsit, priviţi-o, copila căutată ! 
HALISCA 
E drept să ţii asupra-ţi un lucru ţie dat, 
Ca binefăcătorul să n-aibă-a se căi. 


E fiica ta, nici vorbă, e-a ta copila noastră ; 
O să ţi-o deie-ndată stăpîna, chiar ieșise 


1-3 Lacune în original. Sensul celor trei versuri este 
nesigur. y ` 
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Din casă pentru asta. De celelalte-ntreab-o 
Pe ea : eu sînt o sclavă, şi-atita. 


PHANOSTRATA 


Ai dreptate. 


HALISCA 


Mai bine să-i rămîneţi doar ei îndatoraţi. 
Ci, rogu-te, acuma dă-mi îndărăt cutia. 


PHANOSTRATA 


Tu ce mă-nveţi, Lampadio ? 


LAMPADIO 


Să ţii, ce ţii în mînă. 


HALISCA 


Mi-e milă de stăpînă. 


LAMPADIO ii 


Eu zic aşa : îi dai 
Cutia ei, şi intră cu ea odată-n casă. 


PHANOSTRATA 
Am să-ţi urmez povaţa. 
(Către Halisca) 


Primește, dar, cutia. 
Şi să intrăm în casă. Imi spui cum se numeşte 
Stăpîne ta ? 
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HALISCA 


Melaenis. 


PHANOSTRATA 


Hai, merg în urma ta. 


(Intră amândouă la iAlcesimarchus ; o wreme, Lam- 
[padio rămîne singur în scenă.) 


SCENA III 
DEMIPHO, LAMPADIO | 


DEMIPHO 
(intrînd prin partea dreaptă) 


Ce-i cu povestea care umblă din gură-n gură peste tot, 
Că mi s-ar fi găsit copila? şi că mă caută Lampadio 
Prin for. 


LAMPADIO 
De unde vii, stăpîne ? 
DEMIPHO 
De la senat. 


LAMPADIO 


, Nespus mă bucur 
Că ţi s-au înmulţit copiii prin grija mea. 


DEMIPHO 
(cu o mânie prefăcută) 


Eu nicidecum : 
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Nu, nu ţin să mi se-nmulțească prin grija altuia copiii. 
(Reluînd tonul normal.) 
Dar ce-i, ce s-a-ntîmplat ? 
LAMPADIO 


Grăbeşte la ginerele tău să intri A 
Acolo-ai să-ți cunoşti copila. Soția ta a şi intrat. 
Dă fuga, du-te ! 


DEMIPHO 


Treaba asta e cea mai grabnică din toate, 


(Intră la Alcesimarchus.) 


CHOREGUL 


Dragi spectatori, aici zadarnic i-aţi aştepta să se întoarcă ; 

Nici unul'nu mai vinen casă pun ce mai au de pus la 

cale. 

Ei au sfîrşit, îşi scot degrabă costumele ; şi mai pe urmă, 
Cine-a greşit îşi ia pedeapsa, iar cine nu, pocalu-l ia. 
Doar vouă, spectatori, acuma în seamă vă rămîne-o 

treabă : 

Să-aplaudaţi, ca bunii voştri, sfîrşitul bun al comediei, 


EPIDICUS 


Titlul latin : 
EPIDICUS 


PERSONAJELE 


EPIDICUS, sclavul lui Stratippocles 

THESPRIO, alt sclav al lui Stratippocles 
STRATIPPOCLES, un tînăr, fiul lui Periphanes 
CHAERIBULUS, prietenul lui Stratippocles 
PERIPHANES, un bătrîn, tatăl lui Stratippocles 
APOECIDES, un bătrân, prietenul lui Periphanes 
SOLAVUL 

CINTĂREAȚA DIN LIRĂ 

MILITARUL din Rhodos 

PHILIPPA, mama Thelestidei 

ACROPOLISTIS, cîntăreaţă din liră 
CĂMĂTARUL 

TELESTIS, fiica lui Periphanes 

CHOREGUL 


Acțiunea se petrece în Atena. 


SUBIECTUL COMEDIEI 


E cumpărată-o faţă, la-ndemnul unui sclav, 
Pe care-o ia drept fiică stăpînul, iar pe alta 
I-o trece drept iubită lui Stratippocles sclavul, 
Dînd tînărului banii, el își plăteşte sora. 

I se destăinuiră băţrînului femeia 

Ce-o siluise-odată, şi-un militar, și află, 
Uimit, că-l păcălise Epidicus. Cum însă 

Se dă de urma fiicei, își liberează sclavul. 


ACTUL ÎNTÎI 


SCENA I 
EPIDICUS, THESPRIO 


EPIDICUS 
(alergind după 'Thesprio) ` 
Hei, tinere ! 


THESPRIO 
(fără să se lîntoarcă) 
Cine mă-nșfacă de mantie cînd mă grăbesc ? 
EPIDICUS 
Un bun prieten. 
THESPRIO 


Îmi închipui ; grozav eşti de prietenos. 


EPIDICUS 


Priveşte-n urmă, Thesprio. 


THESPRIO 
4 
(întorcîndu-se) 


Oh, 
Nu pe Epidicus îl văd ? 


EPIDICUS 
Ai ochii tare buni. 
THESPRIO 
Salut. 
EPIDICUS 


Dorinţele-mplinească-ţi zeii. 
De-a ta sosire mult mă bucur. 


THESPRIO 
Atât ? 
EPIDICUS 


: Cum cere obiceiul ; 
La cină te poftesc, 


THESPRIO 
Făgădui... 
EPIDICUS 
Ce? 
THESPRIO 
Dacă mă pofteşti, să vin. 

EPIDICUS 

Și cum ţi-a mers ? Ai dus-o bine ? 
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THESPRIO 
(bătîndu-se peste pîntec) 


E-o mărturie,-mi pare. 


EPIDICUS 


Ha! 
Știu c-ai făcut grumaz, nu glumă, și burtă. 


THESPRIO 


(arătîndu-şi mîna) 
Mulțumită ei. 


EPIDICUS 


De multă vreme trebuia 
Să-ţi fie retezată mîna. 


THESPRIO 


Fur mai puțin ca altădată. 
EPIDICUS 
Cum vine asta ? 


THESPRIO 
Fur pe față. 


EPIDICUS 


Trăsni-te-ar zeii fără moarte ! faci nişte paşi de uriaş! 
Din port, de cînd am dat cu ochii de tine, tot alerg 
și-ndemn ; 


Și-abia, abia te-am prins din urmă. 


THESPRIO 


A EPIDICUS 
Ce măscărici îmi.ești | Dar tînărul stăpîn al nostru ? 
EPIDICUS E THEȘPRIO 
Ca un atlet şi luptător. 
Pe tine 
Te ştiu de militar cu faimă. EPIDICUS 
THESPRIO Ce veste bună şi plăcută mi-aduci venind acasă, Thesprio. 
Dar unde-i ? 
Poţi să mi-o spui cu tot îl 
sp curaju. TH RIO 
EPIDICUS Am sosit odată. 
Şi cum ţi-a mers ? Cu sănătatea ? EPIDICUS 
THESPRIO t Şi unde-i ? Dacă nu-l aduci 
În sac cumva, sau poate-n cufăr. 
Împestrițat. 
THESPRIO 
FIDE Trăsnite-ar zeii ! 
Nu-mi place omul 
Cu sănătatea,-aşa, pestriță, cum este capra şi pantera. EPIDICUS 
Ba pe tine... 
THESPRIO Vreau să te-ntreb: dă-mi ascultare ; şi fi-vei ascultat. 
Ce vrei să spun, decît ce este ? THESPRIO 
EPIDICUS Vorbeşti 
Ca un judecător. 
Cum s-a simţit... 1 
EPIDICUS 
THESPRIO Se cade. 
Tot bine. 
x CNE PI THESPRIO 


1 Lacună în original. x g f 
j Ajuns-ai pretor peste noi ? 
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EPIDICUS 
Cunoşti pe altul în Atena mai demn ca mine să ajungă ? 
THESPRIO 


Preturii tale îi lipseşte ceva, Epidicus, 


EPIDICUS 
Ce ? 
THESPRIO 
Uite: 

Doi lictori buni şi două fascii cu vergi de ulm.! 

EPIDICUS 

Vai, vai de tine! 

Aşa-mi răspunzi ? 

THESPRIO 


Dar ce-ntrebi ? 
EPIDICUS 
Unde sînt armele lui Stratippoeles ? 


THESPRIO 


Trecut-au la dușman, pe Pollux ! 


1 Am mai relevat și la altă piesă (Gărgăriţa, PBPT” 
nr. 559, p. 128, nota 2) sistemul mixt de referință al lui 
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d Se e d ic e 


EPIDICUS 


Cum, armele ? 


THESPRIO 


În mare grabă, 


EPIDICUS 
Glumești cumva ? 


THESPRIO 


Ba nu glumesc, 
Îţi spun : sînt toate la duşman. 


EPIDICUS 
Pe Pollux ! e-o ticăloşie, 


THESPRIO 


La fel au mai făcut şi alții, 
Va fi-mtru faima lui. 


EPIDICUS 
Cum asta ? 


THESPRIO 
Ca toţi care-au făcut la fel. 
De Mulciber 1 sînt făurite, cred, armele lui Stratippocles : 
De-aceea la duşman zburară. 


1 „Topitorul de metale“, epitet al zeului Vulcan. 
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PERIGUS THESPRIO 


Și el, odraslă a lui Thetis H 
Cum le-a pierdut, așa primeşte noi arme de la nereide ?, 
Desigur, faurii de arme vor duce lipsă de metal, 


N-ar vrea acum să dea cu ochii de taică-su. 


Dacă-şi mai lasă tot ce are dușmanului, în orice luptă. EPIDICUS 
THESPRIO 
Mai bine-ai isprăvi cu asta. THESPRIO 
EPIDICUS Să-ţi spun. 
Tu, mai degrabă, isprăveşte. ` O tînără captivă, mîndră şi de neam bun a cumpărat 
j La licitație. 
THESPRIO 
EPIDICUS 
Atunci întreabă mai departe. 
Pe Hercle ! ce-aud ? 
EPIDICUS 
THESPRIO 
Ci spune-mi: unde-i Stratippocles ? 
Ce zic. 
THESPRIO 
L-a-mpiedicat ceva să vină cu mine-odată. EPIDICUS 
EPIDICUS 


Ce anume ? A cumpărat-o? 


THESPRIO 

1 Fiica lui Nereu şi soţie a lui Peleu, nimfa Thetis era 

1 mama lui Ahile. 4 
i k Este îndoielnic că publicul roman putea să înțeleagă 

aluziile mitologice cuprinse în aceste replici. Stratippocles 3 

este comparat cu un alt Ahile, iar armele lui, pe care EPIDICUS 

A le-a lăsat în mîinile duşmanului, cu armele divine făurite ;. ? 
de Hefaistos (Mulciber, Vulcan) pentru eroul grec. În Dar cite are 


Iliada, nimfa Thetis aduce armele fiului său. stiu -că alele Să oră A de-aici, de-acasă, la oştire, 
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Să-i aline, de, inima ! 
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Mi-a spus să merg la negustorul de sclave pentru-o THESPRIO 


Din liră, dragă lui, asemeni; și m-am supus, ia, (arătînd cifra cu degetele) 
cumpărat-o.. Atitea ; patruzeci de mine. 
THESPRIO Si banii, ca să ştii tot rostul, i-a dat un cămătar din Teba, 
Cu <îte-un sfanţ pe zi dobîndă de fiecare mină. 


Vezi tu, Epidicus, pe mare se-ntoarce vela după vînt. 
EPIDICUS 


EPIDICUS 


Ah, m-a pierdut ! Nenorocire ! 
THESPRIO 


THESPRIO ţ ie cz 
Şi a venit şi cămătarul cu el odată, să-şi ia banii. 


Ce vrei să spui tu? Ce-i cu tine? 


EPIDICUS. 


EPIDICUS : 
Zei veşnici, sînt pierdut — regeşte ! 


Cît a plătit pe fata-aceea ? 
THESPRIO 


'THESPRIO 
j à Ce ai, Epidicus ? Şi ce e 
Puțin. Cu tine ? 


EPIDICUS EPIDICUS 


Nu asta te întreb. M-a pierdut, vai ! 


THESPRIC THESPRIO 
Fii clar la vorbă, Cine ? 
EPIDICUS EPIDICUS 
Câte mine ? Cel care ammele-și pierdu. 
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<" 


THESPRIO 


Cum, pentru ce ? 


"EPIDICUS 


Pentru că zilnic de la oștire-mi trimete, 
Scrisori... 


(Aparte.) 


Mai bine tac din gură : 
Un sclav nu trebuie să spună 


Chiar tot ce ştie ;-aşa-i cuminte. 
THESPRIO 


Eu nu-nţeleg ce te-nspăimîntă sau ce te tulbură-ntr-atit 
Dar îţi citesc pe chip că-n lipsa-mi ai făptuit vreo 


neghiobie 
EPIDICUS 
Nu poți mai bine să-mi dai pace ? 
THESPRIO 
Atunci, mă Ala 
EPIDICUS 
(oprindu-l) 
Stai ! nu te las, 
THESPRIO 


De ce să stau ? 


250 


EPIDICUS 


Oare-o iubeşte pe fata-aceea ? 


THESPRIO 
Mai întrebi ? 
La nebunie. 
EPIDICUS 
Fără piele rămîn pe spate. 
THESPRIO 
O iubeşte 


Mai mult chiar decît te iubeşte pe tine. 
EPIDICUS 
Ah, trăsni-te-ar zeii ! 
THESPRIO 
Acum aș vrea să plec, dă-mi drumul. Mi-a spus să nici 
nu merg acasă ; 
Ici, la Chaeribulus, alături, mi-a dat poruncă să-l aştept; 
El pe-altă parte-a zis că vine. 
EPIDICUS 
Și pentru ce? 
THESPRIO 
Uite ; să-i spun: 


Nu ţine să se întilnească cu tată-său, nici el să-l vadă, 
Pînă ce n-are să plătească ce datorează pentru fată. 
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EPIDICUS 
Pe Pollux ! mare-mcurcătură. 
THESPRIO 
Dă-mi drumu-odată, vreau să plec. 
EPIDICUS 


Şi dacă tat'su află totul, 
La fund se duce barca mea. 


THESPRIO 


Dacă aşa ți se cuvine 
Ce-mi pasă mie cum te-neci ? 


EPIDICUS 


Nu-mi place să mă-nec eu singur, vreau să te-neci şi tu 


i ; cu mine, 
Căci un amic nu-şi lasă-amicul. i 


THESPRIO 


Vedea-te-: Ş 
Subînţelesurile tale. aş spînzurat — cu toate 


EPIDICUS 
Ci, du-te, dacă eşti grăbit. 
THESPRIO 


N-am întîlnit un om de care să mă despart mai cu plăcere 


(Iese.) 
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EPIDICUS 
5-a dus ; şi ai rămas tu singur. Vezi lucrurile-n ce fel stau, 
Ppidicus ; şi dacă-n tine nu afli sprijin, eşti pierdut ; 
Asupra-ţi ziduri grele-atirnă ! De nu le pui proptele bune, 
N-ai să le poţi opri; îţi pică munţi de belele-n cap, 
grămadă. 
Deci, cum să scap mai lesnicios 
Din toată-ncurcătura asta — se cade bine să socot. 
Cu wvicleşuguri, pe bătrîn 
Eu, bietul, l-am făcut să creadă că şi-a răscumpărat 
copila : 
De fapt, era o cîntăreaţă, 
lubita fiului, pe care, plecînd, mi-a poruncit s-o cumpăr. 
Şi-acuma, dacă el se-ntoarce 
Cu altă fată, din oştire, e vai şi-amar de pielea mea. 
Bătrânul o să-și deie seama 
De păcăleală, şi-mi crestează cu lovituri de vergi spinarea. 
De fapt, doar tu poţi să te aperi. 


(Reflectînd.) 


De fapt... în fapt: nimic nu-nseamnă. Ţi-e capul năucit 
de tot, 
Fpidicus, eşti un netrebnic. 
— De ce te ocărăști tu singur ? — Că prea te laşi în voia 
soartei. 
— Şi ce să fac ? — Tu ceri poveţe ? 
De obicei, odinioară, poveţe tu dădeai la alţii. 
Găseşte, dar, ceva şi-acuma. Ah, mă grăbesc, s-ajung 
naintea 
Lui Stratippocles, să-mi dau seama cum merge treaba, 
Ah, dar iată-l. 
E tare trist: cu Chaeribulus, amicul lui, îl văd venind. 
Am să m-ascund aici ; cuvîntul n toată tihna să le-ascult. 
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SCENA Ii 
STRATIPPOCLES, CHAERIBULUS, EPIDICUS 


STRATIPPOCLES 
i-am spus întreaga mea poveste, Chaeribulus, 
A mărturisindu-j 
De-a fir a părul adevărul iubirii şi mîhnirii mele. 
CHAERIBULUS 
e anii fen şi-a ta virtute e-o nerozie, Stratippocles !. 
e ruşinezi c-ai stat să cumperi la licitaţie-o captivă 
„De neam ales ? Dar cine, cine ți-ar imputa vreodată asta 


STRATIPPOCLES ! 


Invidioşii, toți vrăjmașii grozavă pică au să-mi poarte 
. e 4 
Şi nici n-am luat-o cu de-a sila, n-am încercat s-o siluiese 


CHAERIBULUS: 


îți creşte-n ochii-mi vrednicia că ştii să-i înfrînezi 
dorinţa. 


STRATIPPOCLES 


a nu a decît să mîngîi cu vorbe omul strîmtorat. 
n bun prieten, la nevoie, plăteşte el ce ai de plată 


CHAERIBULUS 


Ce vrei să fac ? 


1, 2 Replici probabil initenpolate. 
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STRATIPPOCLES 


Să-mi vii degrabă cu patruzeci de mine-n mînă, 
Ca să-l plătesc pe cămătarul ce mi le dete cu 'dobîndă 


CHAERIBULUS 
Pe Herck ! de-aş avea bănuţii. 
STRATIPPOCLES 


Cu ce folos m-ajuţi în vorbe, 


Cînd, dacă-i cer să treci la fapte, înflăcărarea ta 
se stinge ? 


CHAERIBULUS 


Sînt încolţit şi eu, pe Pollux ! şi asurzit de creditori. 


STRATIPPOCLES 


Amici ca tine — mult mi-ar place să-i văd pe rug, 
şi nu în for. 


Aş da oricît să-mi fie-acuma Epidicus la îndemînă : 
Măcar pe ăsta l-aş trimite bine-nmuiat de vergi, 
la moară, 


De nu mi-ar face rost cum știe de patruzeci de mine bune, 
Chiar pînă să rostesc silaba din urmă-a vorbei : de argint. 


EPIDICUS 
(aparte) 
Ei, da ; făgăduiala-mi place. Sper să se ţină de cuvînt. 
Pe gratis, umerii-mi au parte.de o petrecere haină. 
li ies în cale. 
(Tare.) 


Fericita întoarcere-a lui Stratippoe! 
3 i i L 
Din țări străine o salută Epidicus. F 


STRATIPPOCLES 
El, unde-i ? 


EPIDICUS 


Se bucură că vii cu bine... 


STRATIPPOCLES 
(întrerupindu-l ) 


Te bucuri, cred, la fel ca mine. 
EPIDICUS 
Tot timpul sănătos ? 
STRATIPPOCLES 
Cu trupul, dar sufletul mi-a fost bolnav. 
EPIDICUS 
Din parte-mi, i-am purtat de grijă. Îndeplinitu-ți-am 


hi porunca ! 
e sclava-aceea despre care mi-ai scris de-atitea ori, 


stăpîne, 
Am cumpărat-o. PAS) 


STRATIPPOCLES 
Osteneală zadarnică, 
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Tată-l, 


EPIDICUS 


De ce, mă rog ? 
STRATIPPOCLES 
N-o mai iubesc şi nu-mi mai place. 
EPIDICUS 


Atunci de ce ai.stăruit 
Atât de mult şi-atit de multe scrisori de-acolo mi-ai 
trimis ? 


STRATIPPOCLES 
Fiinde-o iubeam ; acum o altă iubire-mi pîrjoleşte pieptul. 
EPIDICUS 


E rău să-ţi fie rău plătită pe lume facerea de bine, 
E rău tot ce-am făcut eu bine, de cînd i s-a mutat iubirea. 


STRATIPPOCLES 


Pesemne îmi pierdusem mintea cînd trimiteam acele 
rînduri 


EPIDICUS 


Şi trebuie să cad eu jertfă a zisei tale nebunii, 
Grumazul meu să fie ţapul ispăşitor al faptei tale ? 


STRATIPPOCLES 


Ce-atîta vorbă ? Am nevoie de patruzeci de mine,-acuma, 
Îndată, calde — cămătarul să mi-l plătesc, aci, pe loc. 


17 — Cartaginezul 


o e —— 


EPIDICUS 
Ci spune-mi : unde să le caut ? la ce zaraf să mă reped ? 
STRATIPPOCLES 


La cine vrei: dar, pînă-m scapăt, de nu le am... 1 
La mine-n casă nu mai intri. La moară poţi să pleci... ? 


EPIDICUS 
Ferit de grijă şi primejdii, cu sufletul ușor, vorbeşti 
Ce-ţi place. Știu ce-mi poate pielea: cînd sînt bătut, 
eu simt durerea. 
STRATIPPOCLES 
E cu putinţă ? Oare-ngădui să mă dau morţii ? 
EPIDICUS 


$ N N-ai s-o faci; 
Primejdia o-nfrunt, mai bine, şi îndrăzneala mi-o plătesc, 


STRATIPPOCLES 
Aşa îmi placi ; acum te laud. 
EPIDICUS 
Şi am să-ndur ce vrei şi-ţi place. 
STRATIPPOCIES 


Cum să mă scap de cîntăreaţă ? 


1, 2 Lacune în textul original, 
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EPIDICUS 


Găsim noi repede ceva; 
Te scap eu într-un fel sau altul. x 


STRATIPPOCLES 


Ai mintea ageră : te ştiu. 
EPIDICUS 


Un militar din Eubeea cunosc, bogat, cusut în aur — 
Cînd va afla că,-avînd o fată aici, ţi-ai mai adus o alta, 
Veni-va-n grabă să te roage să i-o vinzi lui pe cea dintii. 
Dar unde-i fata, cea adusă de tine? 


STRATIPPOCLES 


Ai s-o vezi îndată. 


CHAERIBULUS 
(către Stratippocles) 


De ce mai zăbovim ? 


STRATIPPOCLES 


Să mergem la tine, ca să ne petrecem 
În veselie ziua-ntreagă. 


EPIDICUS 


Duceţi-vă : eu îmi convoc 
Senatul gîndurilor toate, să chibzuiască despre bani, 
Să ştiu cu cine duc războiul, pe cine fără bani lăsa-voi. 
Epidicus, ia bine seama ; eşti pus la straşnică-ncercare. 
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Nu-i vremea nici să dormi, acuma, nici să te lași în 


voia lenii. 


. Dă-i drumul, hai, curaj ; atacă-l pe moş, aceasta-i 
hotărîrea. 
In casă intru, pe cel tînăr să-l sfătuiesc ca nu cumva 
Să iasă-afară, nici să-ncerce să-l întilnească pe bătrîn. 


(Intră la Chaeribulus.) ` 


ACTUL AL DOILEA 


SCENA I 


APOECIDES, PERIPH ANES 


APOECIDES 


O seamă dintre oameni, cînd n-au de ce roşi, 
Atunci roşesc mai tare, şi n-o să-i vezi roşind 
Cînd trebui” să roșească. 
Tu eşti la fel, pe Hercul ! De ce roşeşti la gîndul 
Că ţi-ai luat soţie săracă, din păcate, 
Dar dintr-un neam ales, 
Când ai, cum zici, şi-o fată cu ea, ce stă la tine? 


PERIPHANES 


De fiul meu ţin seama. 


APOECIDES: 


Și eu credeam, pe Pollux ! 
Că pricina-i cinstirea ce-o dai soţiei moarte : 
Nu poţi de-atunci odată mormîntul să i-l vezi, 
Fără-a-i aduce-o jertfă lui Orcus, şi pe drept, 
Că ţi-a făcut hatîrul să moară înainte-ţi. 


1 Zeul morţii la romani, identificat mai tîrziu ci 
des. Prin Orcus se desemna adesea chiar infernul. 


PERIPHANES 
Vai mie,-am fost un Hercul pe vremea cînd trăia; 
Nici Hercul într-a şasea muncă! n-a ostenit mai mult 


ca mine. 


APOECIDES 


Pe Pollux ! zestrea e frumoasă. 


PERIPHANES 


Da, dac-o iei fără femeie. 


SCENA II 
EPIDICUS, PERIPHANES, APOECIDES 


EPIDICUS 


(iese de Ma Chaeribulus vorbind eu doi sclavi tineri.) 


Sst ! 

Tăceți şi vă-ntăriți curajul. 4 
Ies sub auspicii fericite, îmi zboară-o pasăre în stînga. 
Am ascuțit cuțitul bine, bătrînului să-i sfâșii punga. 
Dar iată,-l văd în fața casei pe Apoecides în persoană 

2... țin amîndoi unchieşii-n mînă. 

Acum mă schimb în lipitoare şi sîngele li-l sug pe tot. 

Stilpi de senat, cum li se spune.? 


1 Curăţarea grajdurilor lui Augias, regele din Elis, prin 
schimbarea cursului rîurilor Alpheus şi Peneus. 

2 Lacună în original. 

3 In original urmează o lacună de două versuri: o 
replică a lui Periphanes şi începutul replicii lui Apoe- 
cides. 
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„9%, N PANETE EREE E AN 7 FAY o a TDN: 


APOECIDES 
Însoară-l fără-ntîrziere. 


PERIPHANES 


Povaţa ta e minunată. 
Am auzit că-i prins în mreje de nu ştiu care cîntăreaţă ; 
Ah, simt că mor! 


EPIDICUS 
(aparte) 

Pe Hercle! Zeii m-ajută, mă iubesc, mă nalţă ; 
Bătrînii înșiși îmi arată cum să le iau mai lesne banii. 
Epidicus, te-mpodobeşte, pe umeri zvîrle-ţi măntăluţa, 
Fă-n aşa fel încît să pară că l-ai cătat prin tot orașul. 
La treabă-acum. 


(Tare.) 


Zei fără moarte, făceţi să dau de Periphanes 
La el acasă ; m-a dat gata alergătura prin oraş. 
La vraci, la bărbieri, în piaţă și la gymnasiu 1, 
de-asemeni, 
Lă vînzătorii de parfumuri, la măcelari și la zarafi ; 
Am răguşit tot întrebîndu-i, sînt mort şi pic de-atita 
umblet. 


PERIPHANES 
Epidicus ! 
EPIDICUS 


Ah, cine strigă Epidicus ? 


1 Locul unde se făceau exerciţii de gimnastică. 


PERIPHANES 


| | Sînt Periphanes. 
j i APOECIDES 


Cu Apoecides. 


EPIDICUS 


Eu, desigur, Epidicus ; dar ce minune, 
Să vă-ntîlnesc, aşa la vreme, pe amîndoi. 


PERIPHANES 
Ce s-a întîmplat ? 


EPIDICUS 


Stai, să-mi trag sufletul, o clipă. 


PERIPHANES 
Hai, linişteşte-te ! 
EPIDICUS 
Mi-e rău! 
APOECIDES 
Răsuflă-adînc, adînc ! 
PERIPHANES 


Răsuflă în toată voia, 
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EPIDICUS 
„ Ascultaţi i 
Oştirile trimise-n Teba se-ntore la vatră. 
APOECIDES 
Cine spune ?! 
EPIDICUS 


*.„„.e adevărul adevărat, 


PERIPHANES 
Ştii tu ? 
EPIDICUS 
Da, ştiu. 
PERIPHANES 
De unde ? 
EPIDICUS 


Am văzut eu însumi, pe toate străzile, oștenii. 
Şi caii lor poveri şi arme aduc în spate. 


PERIPHANES 


Bună veste. 


1 În original textul replicii lui Apoecides este neclar. 
Traducerea nu dă decît sensul logic, acceptat de toţi 
editorii. 

2 Lacună în original. 


EPIDICUS 
Ce mai roiesc prizonierii în preajma lor ! copii, copile, 
Şi doi, şi trei, şi cinci, la unii. Ticsite-s străzile ; se zbate 
Să-și vadă fiii fiecare. 

PERIPHANES 

Pe Hercle, straşnică izbîndă | 

EPIDICUS 
Şi curtezanele de-a valma, cîte-n oraș se află, toate, 
Sărbătoreşte-mpodobite vin să-şi întîmpine iubiții. 
Ce mai se-ntrec la vînătoare ! Ba, după cît băgai de 

seamă í 

Cele mai multe dintre ele pe sub veşminte poartă plase. 
Și cînd la poartă-ajung, cu ochii dau de cealaltă 


așteptînd 
Cu alte patru cîntăreţe din flaut. 


PERIPHANES 
Care, cum cealaltă ? 
EPIDICUS 
Cea după care-ţi este fiul de-atiţia ani îndrăgostit, 
Și pentru care şi avere, şi cinste şi-a pierdut, ca tine, 
Şi care-l aştepta acolo, în port. 
PERIPHANES 
Vezi, tu, otrăvitoarea ? 
EPIDICUS 


Ce giuvaeruri, ce veşminte mai poartă, fercheșă, gătită ! 
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PERIPHANES 


Cum e gătită ? Cu mantaua de cerşetoare sau regină ? 


EPIDICUS 
Ba c-un impluviu 1, cum oricărui veşmînt femeile-i dau 
nume. 
PERIPHANES 


Ei, asta-i ! Cum, purta pe umeri un fluviu 2 ? 
EPIDICUS 


Pentru ce te miri ? 
De parcă n-ar ieşi pe stradă purtind moşii întregi pe ele. 
Şi, cînd tributul li se cere, răspund că nu pot să-l 
plătească, 
Lor însă-şi pot plăti, nici vorbă, şi cel mai greu tribut 
i din lume. 
Ce nume an de an se luptă veșmintelor să născocească ? 
Tunica străvezie, groasa, sau inişoara-n ciucurași, 
Sau cămășuţa, .brodeţica, sau gălbeneaua, șofrănia, 
Cea de pe piele, de pe ele, regeasca, vălul, străinica, 
Verzuia, deasa, făguria, mieria şi-alte miorlăieli. 
Ajuns-au să le dea şi nume de cîine. 


PERIPHANES 
Cum ? 


EPIDICUS 


Laconiana 3 
De dragul numelor acestea își pierd averile bărbaţii. 


12 În original joc de cuvinte intraductibil, în alt fel 
decît ca sonoritate, între : împulvia — manta de ploaie 
şi impluvium — bazin de apă. 

3 Laconia era celebră pentru dulăii ei roşcaţi. 
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APOECIDES 


Ne zici povestea mai departe ? 


EPIDICUS 
În spate,-alături, alte două 
Femei vorbeau ceva-ntre ele. Mă depărtez, cu bună 


Ştiinţă, 
De ele-un pas. Voiam să pară că nici nu-mi pasă 


ce vorbesc ; 
Şi fără să aud chiar totul, din gura lor am prins destul 
De multe, 


PERIPHANES 


Ard de nerăbdare să-mi spui şi mie 


EPIDICUS 


(cu o calculată încetineală în vorbă) 


Chiar așa 
Îi zice una celeilalte... 


PERIPHANES 


Ce ? 


EPIDICUS 


Taci odată şi auzi. 
Cînd o zăresc pe-aceea care l-a fermecat pe fiul tău : 
„Ce fericire, zice una, şi ce noroc pe ea să deie 
Peste-un iubit care-i plăteşte eliberarea“. „Cum îl 
; cheamă ?“ 
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Întreabă-a doua. Iar cealaltă răspunde ; „Stratippocles, 
fiul 
Lui Periphanes“. 


PERIPHANES 
Mor, pe Hercle ! Ce-aud ? Ce bolmojeşti acolo ? 
EPIDICUS 
Spun totul, cum a fost. Şi-ndată ce numele-i aud rostit, 
Încep să mă tot trag în urmă şi-ncet de ele să m-apropii, 
Ca şi cum m-ar fi-mpins mulțimea, fără să vreau, 
PERIPHANES 
Da, înţeleg. 
EPIDICUS 
Pe cea dintîi o întreabă-a doua : „De unde ştii tu ? 
Cin! ţi-a spus ?“ 
„Chiar astăzi a primit tăblița în care-i serie Stratippocles 
Că a găsit bani cu dobindă în Teba, la un cămătar; 
li are-n pungă şi-i aduce cu gîndul ăsta.“ 


PERIPHANES 


M-a ucis | 
EPIDICUS 


Spunea că de la fată ştie tot rostul, şi-a văzut scrisoarea. 


PERIPHANES 


Ce-i de făcut ? Te rog pe tine, dă-mi o povaţă, Apoecides. 
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APOECIDES 


E bine să ne facem iute un plan dibaci şi la-ndemiînă. 
Căci Stratippocles vine-ndată-aici, sau a venit. 


EPIDICUS 
(cu o şovăială respectuoasă) 
De-aş fi 


Mai înţelept ca voi, acuma un sfat pe cinste v-aş fi dat, 
Și poate chiar pe placul vostru... 


PERIPHANES 


(întrerupîndu-l nerăbdător) 


Hai, zi, Epidicus, ce sfat? 


EPIDICUS 
Bun-potrivit cu-mprejurarea. 
APOECIDES 
De ce tot şovăi să ni-l spui? 
EPIDICUS 


Mai înţelepţi ca mine sînteţi, se cade să vorbiţi voi primii, 
lar eu la urmă. 


PERIPHANES 
Hai, odată ! Vorbeşti ? 
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EPIDICUS 
(cu același ton de falsă modestie) 
Ca să mă luaţi în rîs? 
APOECIDES 
Pe Pollux ! nu. 
EPIDICUS 
De-o să vă placă, 
(către Periphanes) 


zic planul meu să-l foloseşti 

În toată voia ; de nu-ți place, găseşte-ţi altul mai dibaci. 
Nu-mi seamăn, nici nu-mi secer mie, ci pentru 

mulțumirea ta. 


PERIPHANES 


Îţi mulţumesc. Dar fă-ne parte de-nţelepciunea ta şi nouă. 


EPIDICUS 
Nu zăbovi, însoară-ţi fiul degrabă, iar pe cîntăreața 
Pe care vrea s-o libereze, şi care ţi-l destrăbălează, 
Răzbună-te, poftim, lăsînd-o pîn'la sfîrşitul vieţii sclavă. 
APOECIDES 
Așa să faci. 
PERIPHANES 


Sînt gata, numai să izbîndească. 


EPIDICUS 
Hei, acum 
Ar fi prilejul, înainte să-ţi vină fiul în oraș ; 
Azi n-a venit, dar mîine, poate. 
PERIPHANES 
De unde ştii tu ? 
EPIDICUS 


De la unul 
Care, întors şi el de-acolo, mi-a spus că vine mîine-n zori. 


PERIPHANES 
Atunci, vorbeşte : ce să facem ? 
EPIDICUS 
Îmi dau părerea ca și tu 
Să te prefaci că vrei la rîndu-ţi s-o liberezi pe fata-aceea. 
Că o iubeşti din cale-afară. 
PERIPHANES 
La ce bun asta ? 
EPIDICUS 
Mai întrebi ? 


Ca să o cumperi înainte să-ţi vină fiul, şi să spui 
Că tu o cumperi doar cu gîndul s-o liberezi. 


PERIPHANES 


Acum pricep. 


EPIDICUS 


După ce-o cumperi, du-o grabnic afară din oraş, de nu 
Socoţi în alt fel. 


PERIPHANES 
Nu, e bine cum zici. 
EPIDICUS 
Tu ce spui, Apoecides ? 


APOECIDES 


Ce să mai spun, decît că totul îmi pare bine pus la cale ? 


EPIDICUS 


Aşa-l îndepărtezi de-această căsătorie, fără teama 
Că nu-l supui voinţei tale. 


PERIPHANES 


Eşti plin de-adîncă-nţelepciune, 
Şi-mi placi. 


EPIDICUS 
E rîndul tău acuma să i-o serveşti îndată, caldă. 
PERIPHANES 
Pe Hercle ! da. 
EPIDICUS 


Şi bănuiala tot eu de tine-o-ndepărtez. 
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—— 


PERIPHANES 


În ce fel ? spune. 
EPIDICUS 
Spun ; ascultă. 


APOECIDES 


Eşti un izvor de-nţelepciune. 


EPIDICUS 


Ne trebuie un om anume să ducă banii pentru fată 
La negustor; nu tu, fireşte. 


PERIPHANES 
De ce? 
EPIDICUS 


Ca să nu creadă fatz 
Că-n ciuda fiului o cumperi... ăi 


PERIPHANES 
E drept. 
EPIDICUS 


«.Să-l depărtezi de ea, 
Dar fără ca vreo bănuială să işte alte-ncurcături. 


PERIPHANES 


Și cine-ar fi să ducă treaba la bun sfirşit ? 
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EPIDICUS 
(arătîndu-l pe Apoecides) 


- E cel mai bun, 
Şi cumpănit, cred eu, chiar omul ce ştie legile şi dreptul. 


PERIPHANES 


(către Apoecides) 


Ah, poţi să-i mulţumeşti. 


EPIDICUS 


La rîndu-mi am să-l ajut din răsputeri. 
Mă duc la negustor, iau fata întîi, și banii-i dau pe urmă, 
Cu Apoecides. 


PERIPHANES 


Cel mai ieftin, cît poâte să mă coste ? 


EPIDICUS 


Ea ? 


Socot că n-am s-o scot mai ieftin de patruzeci. de mine; 
dacă 


îmi dai mai mult, eu, ce rămîne, ţi-aduc, fii sigur; 
nu te-nşel. 
De altfel, n-au să stea bănuţii zălog mai mult de 
zece zile. 


PERIPHANES 


Cum asta ? 


18% 


EPIDICUS 


Mai cunosc un tînăr îndrăgostit de cîntăreaţă, 
Un straşnie militar din Rodos, cusut în aur, lăcomos 


Şi fanfaron ; el ţi-ar plăti-o cu orice preţ vrei tu, în aur. 


Fă tîrgul ; şi cîştigi la sigur. 


PERIPHANES 
Ajute-mi zeii ! 
EPIDICUS 
Îţi ajută. 
APOEDICUS 
(către Periphanes) 
Nu intri-acum să-i numeri banii? Eu trag o raită 
Epidicus, mă-ntore degrabă. vad 
` EPIDICUS 


De-oi fi plecat cumva, m-aştepţi. 


APOECIDES 
Aştept, aştept oricît, 
(lese.) 
PERIPHANES 


(către Epidicus) 


Să mergem. 
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EPIDICUS 


Mergi, numără ; nu eu te ţin. 


(Periphanes intră în casă.) 


SCENA III 
EPIDICUS 


(singur) 
Nu cred să se găsească în Atica pămînt 
Mai plin de rodnicie ca bunul Periphanes 
Să-şi ţină-nchisă lada, bătută în peceţi, 
Eu tot ajung să-l scutur de cîţi bani vreau din ea. 
Pe Pollux ! dacă află ceva, bătrînu-mi face 
Un parazit din varga de ulm și mă ţesală. 
Mă-ncurcă doar un lucru : cum fac să dibuiesc 
Vreo biată cîntăreaţă, s-o vadă Apoecides. 
Dar o şi am ; bătrînul mi-a poruncit să-i caut 
Azi-dimineaţă una și s-o aduc la noi, 
Ca-n timp ce nalță-o jertfă, de-alături ea să cînte. 
Deci fata e găsită, am s-o învăţ şi rolul, 
Ca să mi-l păcălească mai lesne pe bătrin. 
Să intru după banii prădatului bătrîn. 


ACTUL AL TREILEA 


SCENA I 
STRATIPPOCLES, CHAERIBULUS 
STRATIPPOCLES 
Mă zbucium şi mă chinui de cînd aştept să chilie 
Epidicus frumoasa-i făgăduială-n faptă. 


Prea multă măcinare : de-a izbutit sau nu, 
Aş vrea să ştiu. 


CHAERIBULUS 
C-un astfel de-ajutător, e bine 


Să cauţi ajutor la alţii ; de la-nceput am bănuit 
Că n-avea cum să te ajute. 


STRATIPPOCLES 
Atunci, pe Hercle ! sînt pierdut. 
CHAERIBULUS 


Eşti un neghiob că te tot zbuciumi ; şi dacă-mi 


pică-n mflini, pe Hercle ! 
N-o să-și mai bată joc vreodată nepedepsit de noi, mişelul. 


STRATIPPOCLES 
La ce să mă aştept din parte-i, cînd tu eşti putred de 
s bogat 
Şi-mi spui că n-ai un sfanț, şi nù poți prietenul să ţi-l 
ajuţi ? 
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CHAERIBULUS 
Dac-aş avea, ți i-aş promite ; și totuşi sper, de unde — 
nù ştiu, 
Nici cum, ce fel şi de la cine să-mi pice-n mîini niscaiva 


bani. 


STRATIPPOCLES 
Crăpare-ai, om fără de suflet ! 


CHAERIBULUS 


Ce-i asta, pentru ce mă-njuri ? 


STRATIPPOCLES 


Pentru că-mi turui de-alde „nu ştiu de unde, cè fel, 
A de la cine“, 


Şi alte fleacuri ; nici nu poate urechea să le mai asculte, 


Și nu m-ajuţi mai mult ca pruncul ce încă n-a venit 
pe lume. 


SCENA II 
EPIDICUS, STRATIPPOCLES, CHAERIBULUS 


EPIDICUS 


(poartă o pungă cu bani atârnată de git; la început 
vorbeşte cu Periphanes, care rămîne în casă) 


Tu datoria ţi-ai făcut-o ; acum mi-o fac și eu pe-a mea. 
Pun toată rîvna, fii pe pace ! 


(Arătînd punga.) 


D Din clipa asta i-ai pierdut. 

Să nu crezi că-i mai vezi vreodată ; sînt morții dați 

ik şi-nmormîntați. 
În mine-ncrede-te ; eu asta îţi fac ; şi de-astea fac 
TR ai noştri. 
aa tenti eonig ce minune de zi mi-aţi dat, o, ce uşoară 
Şi lesnicioasă biruinţă ! Dar pentru ce n-o iau din loc 
Şi nu strămut în colonie o sarcină de bun augur ? 
Fac rău că-ntirzii. Ce văd oare? Stăpînul meu, 

i A cu bunul lui 
Amic, Chaeribulus. Ce puneţi la cale-aici ? 


(Către Stratippocles.) 
Te rog, primeşte-o, 
STRATIPPOCLES 
Cit e-năuntru ? 
EPIDICUS 


i Cît ajunge, ba chiar mai mult ; îţi și rămîn. 
Aduc mai mult cu zece mine decît îţi cere cămătarul. 
Iar dacă-ţi place şi te bucuri, spinării mele nu-i port grija. 


STRATIPPOCLES 
Ce vrei să spui ? 
EPIDICUS 
Că-l duc cu traistă de paricizi pe tatăl tău, 
STRATIPPOCLES 


Ce vorbă-i asta ? 
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EPIDICUS 


Mult îmi pasă că-i veche sau vulgară vorba 


„A duce-acoperit cu traista“, cînd eu l-am dus c-un sac ` 
întreg. ! 


Neguţătorul şi-a luat banii pe cîntăreaţă ; eu i-am dat. 


(Cu mîna mea plătit-am fata pe care-o crede-a lui 
pătrînul.) ? 


Ci vream să-l mai înşel odată pe tatăl tău, iar ţie rost 


De nişte bani să-ţi fac ; şi astfel l-am hotărît, cu 
elocinţa-mi, 


Să nu-ţi dea timp, cînd vii acasă, cu fata să te vezi. 


STRATIPPOCLES 
Grozav |! 


EPIDICUS 
La el e-acum, în chip de fiică. 


STRATIPPOCLES 
Pricep. 


EPIDICUS 
L-a dat pe Apoecides, 


Ca om al lui, pe lîngă mine — chiar mă aşteaptă-acuma-n 
for — 


Să garanteze cumpărarea. ? 


1 în original joc, de cuvinte intraductibil. Particizii, . 
după ce li se acoperea capul cu un sac obișnuit (în text 1 
pera-traistă) erau cusuţi într-un alt sac, de piele, şi azvîr- 
liţi în Tibru. 

2 Vers probabil interpolat. 

3 Text nesigur. 


STRATIPPOCLES 
Nu-i rău! 
EPIDICUS 


Şi omu-n joc s-a prins. 
Iar tatăl tău această pungă pe după gît mi-a agăţat. 
Se pregăteşte-n mare grabă ca să te-nsoare cum soseşti, 


STRATIPPOCLES 


M-ar hotărî doar dacă fata pe care am adus-o eu 
Răpită-ar fi cumva de Orcus. 


EPIDICUS 


Mai pun la cale-o viclenie, 
Mă duc la negustorul nostru şi-l dăscălese cum ştiu, 
să spună 
Oricui veni-va pe la dînsul că i s-au dat în mînă banii, 
Și c-a primit pe cîntăreaţă cincizeci de mine numărate, 
Şi cam aşa e, căci eu însumi i-am dat acum trei zile 
banii 
Pe vechea-ţi dragoste, pe care o crede fiica lui bătrînul. 
Şi, făr-a şti ce face, omul pe capu-i ticălos jura-va 
Că banii-i are pentru fata pe care ţi-ai adus-o tu. 


STRATIPPOCLES 
Te-nvirţi mai repede ca roata unui olar. 


EPIDICUS 
Mai dibuiesc 
Şi vreo dibace cîntăreaţă, pe care o năimese c-un sfanț, 
Să facă pe răscumpărata și de bătrîn să-şi bată joc. 
Cu Apoecides o s-ajungă la tatăl tău. 
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STRATIPPOCLES 


Frumos gîndit! 


EPIDICUS 
O-nvăţ, să-mi prindă-nşelăciunea şi vicleşugul, înainte 


Să i-o trimit. Dar prea ne-ntindem la vorbă ; m-aţi făcut 
să-ntârzii. 


Acuma ştiţi cam ce-o să fie. Am ştens-o. 


STRATIPPOCLES 


Umblă sănătos. 


CHAERIBULUS 
E tare priceput la rele. 


STRATIPPOCLES 
Oricum o fi, prin iscusinţa-i 
El viaţa mi-a schimbat. 


CHAERIBULUS 


E vremea la mine să intrăm. 


STRATIPPOCLES 


Și intru 
Mai bucuros decît ieşisem ; căci mulțumită bărbăţiei 


Şi-a lui Epidicus ispravă mă-ntore cu pradă bună-n 
castru, 


(Ies.) 


SCENA III 


PERIPHANES, APOECIDES, CINTĂREAȚA DIN LIRĂ, 
SCLAVUL 


PERIPHANES 


N-ar trebui oglinda s-o folosească omul 
Doar ca să-și vadă chipul şi-nfăţișarea-n ea, 
Ci ca să-şi mai privească şi-n suflet uneori : 
(Să deie socoteală de-nţelepciunea lui) ! 

Și, bine cercetîndu-l, să cugete la viața 

Pe care-odinioară, în tinereţe,-a dus-o. 
Socot că asta poate să-i fie de folos. 2 

Și eu mai adineauri pe fiul meu atîta 
M-am necăjit, de parcă ar fi avut vreo vină 
În ochii mei, sau parcă eu n-aş fi săvîrşit 
Cu mult mai rele fapte în tinerețea mea. 

E drept că noi bătrînii vorbim prostii adesea. 
Dar vine Apoecides, amicul meu, cu prada. 
Salut cumpărătorul şi fie bun sosit, 

Ce-i nou? 


APOECIDES 
Ajute-ţi zeii | 
PERIPHANES 
Auspiciile-mi plac. 
APOECIDES 
Ți-au împlinit dorinţa prielnice auspicii. 


(Arătînd-o pe cîntăreața din liră.) 


1 Vers adăugat, probabil, de un copist. 
2 În unele manuscrise acest vers este plasat după urmă- 
toarele patru, iar în altele cu două versuri mai sus. 
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Trimite-o înăuntru. 


PERIPHANES 


Să vină careva 
La mine-aici, afară. 
(Apare un sclav.) 
Du fata asta-n casă. 


Auzi ? 
SCLAVUL 
Cum zici ? 
PERIPHANES 


Veghează să nu mi-o întîlnească 
Și nici măcar s-o vadă pe fata mea. Pricepi ? 
În cămăruţa asta de sus să fie-nchisă ; 
Fecioara nu se ţine alături de lupoaică. 1 


APOECIDES 


E bine și cuminte. N-ai zice niciodată 

Că ai vegheat prea straşnic virtutea fiicei tale. 
Pe Pollux ! era vremea s-o cumperi, înaintea 
Fiului tău. 


PERIPHANES 


Cum asta ? 


A e 
1 Termen folosit de romani pentru desemnarea f 
meilor de moravuri uşoare. 
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APOECIDES 
Mi-a spus un oarecine 


Că tocmai îţi văzuse băiatul prin oraş. 
Ştii ce punea la cale. 


PERIPHANES 
Nu mă-ndoiesc, pe Hercle ! 
APOECIDES 
Tu ai un sclav pe cinste, comoară ; greutatea-i 
În aur preţuieşte. Ah, cum a-nvăluit-o, 


De n-a visat copila că pentru tine-o ia! 
Atit de zîmbitoare și veselă-a adus-o. 


PERIPHANES 
Mă-ntreb cum o fi-ntors-o. 
APOECIDES 
Pentru băiatul tău 


I-a spus că vrei o jertfă să nalţi, sărbătorindu-i 
Întoarcerea din 'Teba. 


PERIPHANES 
Și-a nimerit-o bine. 


APOECIDES 


Ba încă, pe deasupra, i-a spus că a năimit-o 
Ca să-ţi ajute ţie întru nălțarea jertfei. 


286 


(I-a spus că vrei o jertfă să nalţi la tine-acasă.) ! 
Și eu în vremea asta făceam în faţa fetei 
Pe ; rostul şi neghiobul. 


PERIPHANES 
Aşa se cuvenea. 
APOECIDES 


Un bun al meu prieten are-un proces în for ; 
Ţin tare mult să-l apăr. 


PERIPHANES 


Cum scapi, te rog din suflet 
Să vii la mine-ndată, 


APOECIDES 
Mă-ntore într-o clipită. 


(Iese.) 


PERIPHANES 
(singur) 


De voie-bună viaţa un bun amic ţi-o umple : 
Ce vrei să faci, se face, şi tu nu mişti un deget. 
De-aș fi lăsat povara acestei trebi pe altul 
Mai nedibaci, mai fără pricepere,-aș fi fost 
Un mare găgăuţă, şi fiul meu pe drept 

Cu dinţii albi de mine ar fi putut să râdă. 
(Şi-mi pare-o neghiobie să-l iau la rost pe el 


1 Vers interpolat ; repetă cel de al doilea vers din 
replica anterioară a lui Apoecides. 
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De ceea ce eu însumi făceam în tinereţe, 

Pe vremea ostășiei ; mai că le-am spart urechea 
Amicilor spunîndu-mi isprăvile odată.) ! 

Dar cine-o fi străinul acela care vine 

Hlamida legănîndu-şi în mersu-i fandosit ? 


SCENA IV 
MILITARUL, urmat de un sclav, PERIPHANES 


MILITARUL 
(către sclav) 


Din casă-n casă du-te şi-ntreabă unde şade 
Bătrânul Periphanes, ce-i zice Plateanul ?. 


Dar nu veni — ia seama! — să-mi spui că n-ai aflat. 


PERIPHANES 


Hei, tinere, şi dacă am să-ţi arăt pe-acela 
Pe care-l cauţi, fi-vei tu recunoscător ? 


MILITARUL 


Pentru virtutea-n lupte doar mie-ar trebui 
Să-mi fie muritorii toţi recunoscători. 


PERIPHANES 


Ah, tinere, aicea nu-i locul potrivit 
Să-ţi desfăşori prea multa virtute, cum ai vrea. 
Să nu-ţi ridici în slavă isprăvile în faţa 


1 Acest pasaj pare să nu-şi aibă locul aici. Unii editori 
îl trec, întrucitva justificat, în scena următoare (p. 289, 
după v. 12) pe cînd alţii îl elimină pur şi simplu din text. 

> Nume nesigur, 
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Unui viteaz mai mare, căci el ți le coboară. 
Acel pe care-l cauţi, chiar eu sînt, Periphanes, 
Numit şi Plateanul. 


MILITARUL 


Cel care i-a slujit 
Pe regi în tinereţe şi-a cîștigat în lupte 
O straşnică-avuţie ? 
PERIPHANES 
De-ar fi să-ţi povestesc 
Isprăvile-mi, ai lua-o spre casa ta la goană. 


MILITARUL 


Eu despre vitejia-mi ţin mult să-i spun cuiva, 
Nu să-i ascult pe alţii. 


PERIPHANES 


Ai nimerit-o prost ; 
De-aceea cată-ți unul mai hămesit de fleacuri.! 


MILITARUL 


Ascultă-mă, să afli ce m-a adus la tine ; 
Mi-ai cumpărat iubita, din cîte-aud. 


PERIPHANES 


(aparte) 
Văleu ! 
Acuma- ştiu ; e omul de care mi-a vorbit 
Epidicus nainte. 
(Tare.) 


1 Vezi p. 288, nota 1. 


19 — Cartaginezul 
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Da, tinere, aşa e. 
Cum zici : am cumpărat-o. 


MILITARUL 


O vorbă-aş vrea să-ţi spun, 
De nu-i cu supărare. 


PERIPHANES 


Nu știu, mă jur, de-o fi 
Sau nu cu supărare, cît timp nu spui ce vrei. 


MILITARUL 
Dă-mi mie cîntăreaţa, pe bani, desigur : iată-i. 
Şi pentru ce n-aş spune întregul adevăr ? 


"Ţin megreşit, chiar astăzi, să-i dărui libertatea, 
Și să mi-o fac amantă, 


PERIPHANES 


Să-i lămuresc pe scurt, 


Am dat cincizeci de mine de-argint pe fata asta : 


Tu, dacă vrei cu şaizeci de mine s-o plăteşti, 
O poţi lua, nici vorbă, deplin în stăpînire, 
Şi dacă — ţine minte — pleci de pe-aici cu fata. 


MILITARUL 


E-a mea cu preţul ăsta ? 


PERIPHANES 


A ta, fără-ndoială : 
Și faci o bună treabă, 


(Către oamenii tui.) 
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Hei, aduceţi-mi fata 
Pe care-aţi dus-o-n casă acum un ceas. 


(Către militar.) 


ţi dau 
Şi lira-i pe deasupra, desigur, fără bani. 


SCENA V 
PERIPHANES, MILITARUL, CINTĂREAȚA DIN LIRĂ 


PERIPHANES 


(luînd-o de mînă pe cîntăreața din liră tocmită de 
Epidicus, pe care un sclav i-a adus-o afară) 


Din mîna mea primeşte-o. 
MILITARUL 


Dar ce, ai căpiat ? 
Cu ce-mi scoţi mie ochii ? De ce nu dai poruncă 
Să vină 'cîntăreața ? 


PERIPHANES 


Dar asta-i cîntăreaţa : 
În casa mea nu-i alta. 


MILITARUL 


Să nu-mi îndrugi poveşti : 
O chemi pe cîntăreața din liră, -Acropolistis ? 
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PERIPHANES 


Îţi spun că asta-i, 
MILITARUL 


PO Nu e, îți spun ; ce, nu pot eu 
Să-mi recunosc iubita ? 


PERIPHANES 


Îți spun că fiul meu 
E-ndrăgostit de fata pe care-o vezi. 


MILITARUL 
Nu-i asta. 
PERIPHANES 
Cum ? nu e asta ? 
MILITARUL 
Nu e. 
PERIPHANES 


De unde vine,-atunci ? 
Am dat bani grei pe dînsa, mă jur, 


l MILITARUL 


I-ai dat degeaba, 
Cred, şi-ai fost tras pe sfoară în lege. 
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P ae TECEN ETEN IS = EON 


PERIPHANES 


Ba ea este. 
Doar l-am trimis pe sclavul ce umblă peste tot 
Cu fiul meu ; el însuși, chiar el, a cumpărat-o, 


MILITARUL 


De sclavul tău, bătrîne, bucăți şi bucățele 
Ai fost făcut. 


PERIPHANES 
Cum, ce e? 
MILITARUL 


Măcar aşa cred eu ; 
În locul cintăreţei îţi dete ciuta asta. 
Bătrîne, tare straşnic la gură te-a mînjit. 
Mă duc să-mi caut fata. Viteazule, cu bine ! 
(Iese.) 


PERIPHANES 
(sieşi) 
Epidicus, îmi place, ai fost grozav : în luptă 
Mi-ai şters pe cinste nasul de nătărău mucos. 
(Către cîntăreața din liră.) 
N-ai fost tu cumpărată chiar azi de Apoecides ? 


CINTĂREAȚA DIN LIRĂ 


Aud întfia oară de numele acesta, 
Și nimeni nu mai poate să-mi cumpere tăptura, 
Cu nici un preț ; de peste cinci ani sint liberată, 
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PERIPHANES 


Ce faci, atunci, în casă la mine ? 


CINTĂREAŢA DIN LIRĂ 
i Ca să ştii: 
Tocmită-am fost din liră să-i cînt unui bătrîn 
Cât timp înalță-o jertfă, 
AT PERIPHANES 
(aparte) 


Mănturisesc că-n toaltă 
Atena nu mai este un nătărău ca mine. 


(Către cintăreața din liră.) 
Cunoști pe cîntăreața din liră-Acropolistis ? 
CINTĂREAȚA DIN LIRĂ 
O, ca pe mine însămi. 
PERIPHANES 
Şi unde stă ? 


CINTĂREAȚA DIN LIRĂ 


y De cînd 
A fost eliberată prea sigur n-aş şti spune. 


PERIPHANES 
Oho, eliberată ? Și cine-a liberat-o, 


Aş vrea s-o ştiu, de-ai şti-o. 


CÎNTĂREAŢA DIN LIRĂ 


Ci află ce-am aflat ; 
De Stratippocles, fiul lui Periphanes, cică 
A fost eliberată cînd el lipsea din ţară, 
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„SR N a N N NA RN II 


PERIPHANES 


Vai, sînt pierdut, pe Hercle ! de-i adevăr ce spui, 
M-a văduvit de-a bine Epidicus de pungă. 


CINTĂREAȚA DIN LIRĂ 


Îţi spun ce se vorbeşte. Vrei să mai ştii ceva ? 


PERIPHANES 


Doar că te-ai dus de-aicea şi-n funie te legeni. 


CINTĂREAȚA DIN LIRĂ 


Mă rog, și nu-mi dai lira ? 


PERIPHANES 


Nici liră şi nici flaut, 
Hai, şterge-o, dacă zeii te apără. 


CINTĂREAȚA DIN LIRĂ 


Mă duc; 
Dar am să vin cu ceartă, și tot mi-o dai, să vezi, 


(Iese.) 


PERIPHANES 
(singur) 


Ce fac ? eu, care-n fruntea sentinţelor sînt pus 1 
(O las fără pedeapsă ? Chiar dac-ar fi să pierd 
încă pe-atit, aş pierde cu drag, decit să-şi rîdă 


acest vers ar fi lipsit de sens, 


1 După unii editori, IS 
P desprins de context; după alţii, 


întrucît, aparent, este 
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Nepedepsit de mine şi să rămân prădat), t 
Ajung să iau de bune asemenea palavre ! 

Dar n-am făcut nimica pe lîngă-acel ştiut 
Cunoscător de seamă nenvins în drept şi legi 2. 
Cu-nţelepciunea-i multă fălească-se : la treabă, 
Ciocanul fără coadă la fel e de-nţelept 3. 


însă, este perfect logic şi se explică, simplu, prin obiceiul 
romanilor de a trece numele magistraţilor (şi Periphanes 
era magistrat) la începutul oricărei sentinţe (hotărtri). 

1 Versurile cuprinse între paranteze nu apar în palimp- 
seste. Întrebarea: O lasă fără pedeapsă ? nu are sens, 
dacă o referim — cum ne-ar obliga femininul eamne, din 
original — la cîntăreaţa din liră, deoarece Periphanes o 
și pedepsise pe aceasta alungînd-o din casa lui. S-ar 
putea să fie o transcriere greşită (eamne, în loc de eumne) 
şi întrebarea să se refere (masculinul de mai jos „ne- 
pedepsit“ ne-ar îndreptăţi să credem astfel) la Epidicus, 
de care Periphanes pomenise mai înainte (în acest caz, 
întrebarea s-ar citi: fl las fără pedeapsă ?). S-ar putea, 
de asemenea, şi pare mai sigur, ca aceste trei versuri, să 
fie interpolate şi trebuiesc luate ca atare. 

2 În original joc de cuvinte, imposibil de tradus nuan- 
tat, în latinește ius însemnînd şi drept, jurământ şi sos, 
zeamă. 

3 Expresie proverbială, 


i 


ACTUL AL PATRULEA 


SCENA I 
PHILIPPA, PERIPHANES 


PHILIPPA 


(fără să-l vadă pe Periphanes) 


flet, 
Nu e durere omenească ce ie pi Pon zl 
Să n-o încerc, şi mii de rele mi-apasă, 4 P 
c şi 
mă-mpresoară. 


umplita sărăcie ima i e su e temeri, 
2 a îmi umple s fletul di 

(6; lita sărăcie, sp 

în ce loc. 


Necazuri multe, fără număr mă urmăres 


i i cau 
Şi nu ştiu unde să mai Să : ; 
a mîini străine mi-i copila, şi nu ştiu unde, 
PERIPHANES 
(aparte) 
Dar cine-o fi străina asta, care s-apropie sfioasă 
Plîngîindu-şi multele-i necazuri ? 


PHILIPPA 
Pe-aicea, mi s-a spus, € casa 


Lui Periphanes. 
PERIPHANES 


(aparte) 
Chiar de mine a pomenit ; (imi cere sprijin. 


297 


PHILIPPA 
I-aş răsplăti cui mi-l arată pe el sau casa unde şade. 
PERIPHANES 
( privind-o cu luare aminte pe Philippa) 


Dar o cunosce ; am mai văzut-o pe nu ştiu unde, într-o 
vreme, 


O fi sau nu acea femeie la care gîndul mi se duce ? 


PHILIPPA 


(văzîndu-l la rîndul ei pe Periphanes, şi luându-i 
seama) 


Zei buni, n-am mai văzut (eu fața acestui om)? şi 
altădată ? 


PERIPHANES 
E, negreșit, acea Ssărmană... 2 «pe care 
Am siluit-o-n Epidaur... 
PHILIPPA 
Nu, nu mă-nșel, fără-ndoială, 


B-acela,-l ştiu, ce-n Epidaur mi-a smuls pe vremuri 
fecioria. 


PERIPHANES 


Și-a zămislit, e sigur, fata pe 'care-n casă-o am, la mine. 
Să-i ies în cale... 


1 Lacună în original ; text presupus. 
* Lacună în original, 
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RR N 


PHILIPPA 


Să m-apropii... 


PERIPHANES 


Dar ea o fi? 


PHILIPPA 
Dar el e, oare? 


Am îndoieli ; sînt ani de-atuncea. 


PERIPHANES 
E mult de-atuncea, nu sînt sigur. 


j dibăcie-am să-i 
O fi, n-o fi, cum nu sînt sigur, cu ii 
PHILIPPA 
a EREE 
Îmi chem în ajutor mulțimea de vicleşuguri femeiești 
imi ic! 
PERIPHANES 
O-ntreb de vorbă. 
PHILIPPA 
Pentru luptă tăişul limbii mi-l ascut. 
PERIPHANES 


(apropiindu-se de Philippa) 


Noroc şi sănătate. 


1 Text nesigur, 
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PHILIPPA 
Mie şi alor mei. 
PERIPHANES 
Dar altcuiva ? 
PHILIPPA 
Şi ţie; îţi întorc ce-mi dărui 
PERIPHANES 


N-au real 
Au te cunosc ? -am să te-nvinui de necinste. 


PHILIPPA 
De te- i i 
aş cunoaşte, aş şti de unde mă cunoşti. 
PERIPHANES 


Te-am mai văzut ? 


PHILIPPA 
Asta-i ocară, 
` PERIPHANES 
Ce vrei să spui ? 


PHILIPPA 


-bi 4 încănoi din cal 
Să-ţi taci acum tălmăcitoarea memoriei ncerci din mina 
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PERIPHANES 


Grozav de bine 
Ai zis-o. 

PHILIPPA 

Mă uiimești... + 
PERIPHANES 

Tot bine-ai zis-o ; îţi aduci 

Aminte ?... 
PHILIPPA 

Eu mi-aduc aminte de ce-mi aduc. 


PERIPHANES 
Că-n Epidaur... 


PHILIPPA 
Ah ! ce balsam îmi răcorește aprinsul piept. 


PERIPHANES 
„Dim sărăcie 
O fată-am scos şi pe-a ta mamă ? 
PHILIPPA 
Şi nu eşti cel care-ai zvârlit, 


Pentru plăcerea ta, povara necazurilor peste mine ? 


PERIPHANES 


Eu sînt ; bine-ai venit ! 


Aa 
1 Lacună în original. 
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PHILIPPA 


Oh, bine, cît timp eşti bine-sănătos, 


PERIPHANES 
Dă-mi mîna. 
PHILIPPA 
Iată, ţi-o întinde o necăjită și sărmană 
Femeie. 


PERIPHANES 
Oare ce te face să fii atît de tulburată ? 
PHILIPPA 
Copila ce-o avui cu tine... 
PERIPHANES 
Ei? 
PHILIPPA 


Am pierdut-o, fată mare ; 
E-n mfini dușmane. 


PERIPHANES 


Fii pe pace și liniştită : nu mai plinge. 
E sănătoasă, -acas” la mine. Îndată ce i-am prins de urmă, 
Prin sclavul meu, am și dat banii ca s-o răscumpăr din 
sclavie. 
Și el mi-a-ndeplinit porunca neabătut, cu sîrguință, 
Deşi... deşi altminteri pare un ticălos fără pereche. 
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PHILIPPA 
pic afară. 
h, dacă nu-mi vrei moartea, cheam-o un pie 
Ah, 
PERIPHANES 


(bătind în uşa casei sale) 

Hei, Canthara, 

Pe fiica mea, Telestis, roag-0 să iasă pînă-n fața casei, 
să-şi vadă mama. 

PHILIPPA 


i vï ini loc. 
Simt, acuma, că-mi vine inima la 
tă 3 


SCENA II 
PA 
ACROPOLISTIS, PERIPHANES, PHILIP. 


ACROPOLISTIS 


i ? 
De ce mă chemi în fața casei, O, tată drag 


PERIPHANES 
Ca să-ți vezi mama, 


S-o-ntîmpini cu urări de bine şi s-0 pr: 


ACROPOLISTIS 


Pe mama mea ? 
PERIPHANES 
(arătînd-o pe Philippa) 


j scă. 
Ce fără pace se zbuciumă să te găsea: 


eşti cu sărutări. 


PHILIPPA 


AIA aminte pe Acropolistis) 
e ndeman o al 
mni să mă sărute, şi cine-i fata ? 


PERIPHANES 


Fiica ta. 
PHILIPPA 
Ea ? 


PERIPHANES 


PHILIPPA 


Pi S 
e ea s-o strîng la pieptu-mi ? 
PERIPHANES 


i 4 
Şi de ce nu, dac-ai născut-o ? 


PHILIPPA 
Nu eşti întreg, 
PERIPHANES 
Eu? 
PHILIPPA 
Tin 
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PERIPHANES 


Cum asta ? 
PHILIPPA 


Aşa, devreme ce pe fată 
Nici n-o cunosc, nici nu ştiu cine-i, nici pînă azi n-am 
mai văzut-o. 


PERIPHANES 


Stiu ce te-a amăgit : că fata podoabele şi-mbrăcămintea 
Şi le-a schimbat... ! 


PHILIPPA 


„2 după miros mistrețul de cine se deosebește. 
Îți jur că nù mi-i cunoscută. 


PERIPHANES 


Pe zeii veşnici şi pe oameni ! 
Ce ? fac pe negustorul numai ca să culeg femei străine 
Şi să azvôrl cu banii-aiurea ? 


(Către Acropolistis.) 


Iar tu, ce mă săruţi într-una 
Şi nu mă scoţi din „dragă tată“, ce stai ca proasta ? de 
ce taci ? 


ACROPOLISTIS 
(ridicînd din umeri) 


Ce vrei să zic ? 


1, 2 Lacune în text. 
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PERIPHANEŞ 
Dar ea jură că nu ti-i mamă, 
ACROPOLISTIS 


Să nu-mi fie, 

Dacă nu vrea ; nu mă opreşte să fiu odrasla mamei mele. 
N-am nici un drept să-i cer zadarnic să-mi fie mamă cu 
de-a sila. 


PERIPHANES 
Atunci de ce Spui că-ţi sînt tată ? 
ACROPOLISTIS 


Aici, nu eu, ci tu greşeşti. 
De ce să nu-ți zic „tată“, oare, cînd tu „copila mea“ îmi 


zici ? 

Şi ei, la fel, dacă mi-ar zice „copila mea“, i-aş zice 
„mamă“, 

Se jură că eu nu-i sînt fiică, doar pentru că nu-i mama 
mea, 
Eu n-am, de-altminteri, nici o vină : spun, fără greş, ce 
mi s-a spus. 


Bpidicus mi-a fost magistrul. 
PERIPHANES 
Mor, mi s-a răsturnat căruța. 


ACROPOLISTIS 


Port eu vreo vină, dragă tată ? 
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PERIPHANES 
(furios) 


Pe Hercle ! dacă te aud 


Că înc-odată-mi mai zici tată îţi curm vieața. 


ACROPOLISTIS 
Nu-ţi mai zic. 


i i i place, 
i hi ; cînd nu-ți mai p: > 
Fii tatăl meu oricind îţi place ; nu-mi fi tată. 


PHILIPPA 


g a ' =l a ta, 
Ci spune-mi, cînd ai cumpăral-o, încredințat că-i fiica ta 
i spui d ărat 
După ce semn ai cunoscut-o ? 


PERIPHANES 


Ah, nici un semn. 


PHILIPPA 
Ce te-a făcut. 


Să crezi că-i fata noastră ? 


PERIPHANES 
Sclavul Epidicus, al meu, mi-a spus-o, 


PHILIPPA 
i A tu n-ai şti s-o 
Și dacă sclavul tău se-nşeală, mă rog, cunoşti ? 


PERIPHANES 


i ? 
re, dacă n-am văzut-o decît odată-n viața mea : 
Cum oare, 
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PHILIPPA 
Ah, sînt pierdută ! 


PERIPHANES 


Nu mai plânge ; în casă hai, să prinzi curaj ; 
O s-o găsim. 


PHILIPPA 


A cumpărat-o un cetățean de prin Atena ; 
Om tînăr, după cum se spune. 


PERIPHANES 


Îi dau curînd de urmă : taci. 
Hai, intră, şi pe-această Circe 1, copilă-a Soarelui, 


4 păzeşte-o ! 
Eu las deoparte-acuma totul, plec pe Epidicus să-l caut. 


Și dacă-n mînă-mi pică, ziua de azi e cea din urmă-a lui, 


(Pleacă în direcția forului ; Philippa şi Acropolistis 
intră în casa lui Periphanes.) 


1 Zeiţă și ghicitoare, înzestrată cu puterea de a schimba 
oamenii în diverse animale. Tatăl ei era Helios (Soarele), 
divinitate asemănătoare şi uneori identificată cu Apolo. 


ACTUL AL CINCILEA 


STRATIPPOCLES, EPIDICUS, CĂMĂTARUL, 
TELESTIS, 


STRATIPPOCLES 


Mişelul cămătar nu vine să-i număr banii îi să-mi dea 
i : Epidicus soseşte. 

Copila... 1 cumpărată. Ce văd i KA 

Dai sprinceana-i e-ncruntată şi pare-atit de-ngrijorat ? 


EPIDICUS 
(fără să-l vadă pe Stratippocles) 


Chiar dacă Iupiter l-ajută, şi ceilalți unsprezece zei, a 
Tot nu mai are cum să scape Epidicus de greaua caznă. 
Bătrînul cumpăra curele ; şi Apoecides l-insoţea. pa 
Acum mă caută pe mine. Nu mă-ndoiesc că şi-au da 


seama 
De păcăleala mea bătrînii. 
STRATIPPOCLES 
Ce faci, norocul meu ? 
EPIDICUS 
Fec rău, 
Pa 
t Lacună în original, 
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STRATIPPOCLES 


Ce ai ? 
EPIDICUS 
Mă miluieşti degrabă cu bani de fisa, să scap, prin 
Di i yas > f 
e moarte? căci prin tot oraşul perechea de raa 
Mă caută ; şi fiecare în mîini curele groase duce G i, 
STRATIPPOCLES 
Fii liniștit. 
EPIDICUS 


Imi stă, pesemne, elibenarea-n buzunar, 


STRATIPPOCLES 


Îţi port de grijă eu, 


EPIDICUS 


Mai multă îmi poartă ei, dacă mă-nhaţă. 


(Zărind-o pe Telestis care se apropie împreună cu 
cămătarul.) 


Dar ce femeie văd, şi-n dreapta-i ce tîriie-călcîie vine ? 
STRATIPPOCLES 
Sint cămătarul și copila pe care-am cumpărat-o, 
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EPIDICUS 


(arătînd-o, uimit, pe Telestis) 


Ea? 


STRATIPPOCLES 
Ea: nu e cum ziceam ? Priveşte-o, Epidicus, ia-i bine 
seama. 
Din vîrful unghiuței pînă în vîrful părului te-mbată. 


Nu-ţi pare că priveşti pictura cea mai frumoasă de pe 
lume ? 


EPIDICUS 
La fel, mai zi, o să-mi arate şi mie pielea de frumoasă 


Cînd Zeuxis ! al meu şi-Apelles? cu vergi de ulm au s-o 
“i picteze, 


STRATIPPOCLES 
Pe zeii veşnici, mă uimeşte încetineala ta ; oricine, 
Şi-un dos de plumb, cum se mai spune, ar fi venit mai 
repejor. 8 


CÂĂMĂTARUL 


Ea m-a făcut să-ntîrzii, crede-mi. 


STRATIPPOCLES 


A, dacă pentru ea şi-a ei 
Plăcere-a trebuit să-ntîrzii, atunci prea repede-ai venit. 


1, 2 Vezi notele 1, 2 de la p. 144. 

3 în original, textul acestei replici este corupt; diver- 
sele corectări propuse de editori rămîn arbitrare. Sensul 
traducerii, neputînd fi exact, încearcă să fie verosimil. 
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CÂMĂTARUL 
Hai, gata, numără bănuţii, să nu-mi mai ţin însoțitorii. 


STRATIPPOCLES 
Sînt numărați 


CĂMĂTARUL 
Ia punga asta ; în ea-i deșerţi. 
STRATIPPOCLES 


Nimic nu uiţi. 
Plec după bani, aşteaptă-o clipă. 


CĂÂMĂTARUL 
Grăbeşte-te. 
STRATIPPOCLES 
Îi am în casă, 
: (Iese.) 
EPIDICUS 


Să mă încred în ochi și bine-i în mărturia lor să cred ? 
Au nu ești tu Telestis, fata lui Periphanes, zămislită 
Cu Philippa, în Epidaur, şi n-ai fost tu născută-n Teba ? 


TELESTIS 


Tu cine ești, de-mi ştii părinţii şi ştii de mine “fără greş? 
EPIDICUS 
Nu mă cunoşti ? 


812 


TELESTIS 


Nici atâtica, din cîte îmi aduc aminte, 


EPIDICUS 


Nu ţi-am adus eu, amintește-ţi, la ziua ta o jucărie 
Ca luna nouă şi, din aur, un ineluş ? 


TELESTIS 
Ba da, om bun ; 


Tu ești ? 
EPIDICUS 


Eu sînt, iar acest tînăr, 
(arătîndu-l pe Stratippocles, care se întoarce) 


cumpărătorul tău, ţi-e frate. 
„t... din alte mame născuţi, dar din acelaşi tată. 


TELESTIS 
Și tatăl meu ? trăieşte ? 
EPIDICUS 
Nu te neliniști, n-ai teamă : taci. 
TELESTIS 


Mă scapă zeii din adîncul prăpastiei, dacă-i așa. 


1 Lacună în original. 
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EPIDICUS 
N-am nici o pricină, frumoaso, ca să-ţi înșir neadevăruri. 
STRATIPPOCLES 


(ieşind de la Chaeribulus) 


a-ţi, cămătarule, bănuţii ; sînt patruzeci de mine-aici. 
De-ai să găseşti vreuna falsă, ţi-o schimb. 


CÂMĂTARUL 
Ii mulţumesc ; cu bine. 
STRATIPPOCLES 
(către Telestis) 
Acuma ești a mea. 
TELESTIS 


Pe Pollux! Ca soră numai, ca s-o ştii. 
Salut, o, frate. r 


STRATIPPOCLES 
E nebună ? 
EPIDICUS $ 
Nu, dacă spune că-i eşti frate. 
STRATIPPOCLES 


Ce ? (i-am ajuns doar) 1 frate, numai cît am intrat şi m-am 
întors ? 


1 Lacună în original ; text presupus. 


314 


EPIDICUS 
Întîmpină-ți tăcut norocul, şi bucură-te fără zarvă. 
STRATIPPOCLES 
Mă pierzi, găsindu-mă, o, soră | 


EPIDICUS 


Eşti un neghiob; mai bine taci. 
Ai o iubită — cîntăreaţa din liră — mulțumită mie ; 
Şi ai o soră-n libertate, tot mulţumită mie, -mi pare. 


STRATIPPOCLES 
E drept, Epidicus... 
EPIDICUS 


Ci du-te şi cere să-ncălzească baia ; 
De-a fir-a-păr ţi-oi spune totul cînd om găsi mai multă 
vreme. 


STRATIPPOCLES 
Urmează-mă, iubită soră ! 
EPIDICUS 


Îndată vi-l trimit pe Thesprio. 
Dar să nu uiţi, dacă ibătrînul s-o dovedi primejdios, 
În ajutor să-mi vii degrabă cu sora ta. 
STRATIPPOCLES 


Nimic mai lesne. 
(Intră în casă împreună cu Telestis.) 


EPIDICUS 
(apropiindu-se de uşa lui Chaeribulus) 
Hei, ia-o prin grădină Thesprio ; grăbeşte să-mi ajuţi. 
E vorba 
De-un lucru osebit, 
(întorcîndu-se în fața scenei) 
| Acuma pot rîde-n voie de bătrîni 
n casă intru, să am grijă de oaspeții care ne vin. a 
Şi totodată-i spun cu-ncetul lui Stratippocles tot ce ştiu. 


Și ag mai fug; rămîn acasă, bătrînul n-o să se mînie 
Dacă l-am pus niţel pe drumuri. Să intru ; am vorbit prea 


mult. 


SCENA II 
PERIPHANES, APOECIDES, EPIDICUS 
PERIPHANES 


Nu s-a jucat destul mişelul cu doi sărmani bătrîni sleiţi 
Ca noi ? 


APOECIDES 


Tar ftu-mi sporești, pe Pollux! în toate chipurile- 
amarul, 


PERIPHANES 
Ci taci odată ; am să-l dibui, 
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APOECIDES 


Ba eu ţi-oi spune-o, ca să ştii ; 
Fă bine şi-ţi mai ia pe altul însoțitor; de umblet, mie 
Mi s-au umilat de tot genunchii şi nu mai pot de oboseală. 


PERIPHANES 


Ce festă ne-a jucat el astăzi amîndurora, ticălosul ! 
Cum a ştiut el să înhaţe toți bănişorii mei din ladă ! 


APOECIDES 


Să nu-l mai văd în ochi. Făptură dezlănţuită-a lui 
Vulcan ; 


Tot ce atinge, pîrjolește. Abia te-apropii, şi te arde. 


EPIDICUS 
(ieşind de la Periphanes ; aparte) 


Nemuritorii toţi din ceruri şi încă doisprezece zei 

Acum mă apără, m-ajută şi sînt alăturea de mine. 
Oricîte rele făptuit-am, apărătorii-i am în casă. 

Dau cu picioru-n toţi dușmanii. 


PERIPHANES 
(fără să-l vadă pe Epidicus) 
Pe unde să-l mai caut oare ? 


APOECIDES 


Cum ai să-l cauţi fără mine, şi-n fundul mării poți să-l 
cauţi. 


a 


EPIDICUS 
(către Periphanes) 
De ce mă cauţi ? Ce te doare? De ce te zbuciumi ? Sînt 
aici. 
Crezi c-am fugit ? M-am dus de-acasă ? Ori am pierit din 


ochii tăi? 1 


(Nu-mi place, ştii, nici nu-mi displace să te mai văd, şi 
nu mă sperii,)1 
Nici n-am să cer cumva-ndurare. Vrei să mă legi ; întind 


eu mîna. 
Le-ai cumpărat ; deci ai curele, Hai, leagă-mă ! Ce 
zăboveșt î? 
PERIPHANES 
Îmi hotărăște el un termen de judecată. 
EPIDICUS 
Nu mă legi ? 
APOECIDES 


Ce sclav nerușinat, pe Pollux ! 


EPIDICUS 


Ştii, Apoecides, nu te-aș vrea 
Mijlocitor al meu vreodată. 


APOECIDES 
Epidicus, ușor mă-ndupleci. 


1 Lacună în original ; text presupus. 
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EPIDICUS 
(către Periphanes) 
Ce ai de gînd ? 
PERIPHANES 
Să-i fac plăcerea ? 


EPIDICUS 
A mea, pe Hercle! nu a ta; 
Ci leagă-mă de miini odată. 


PERIPHANES 


Nu mi-i pe voie ; nu te leg. 


APOECIDES 


Cu-o lance-n tine vrea s-arunce ; la cale pune-o-şelăciune, 


EPIDICUS 
Sînt dezlegat, şi tu pierzi timpul vorbind. Hai, leagă-mă, 
te rog! 
PERIPHANES 


Cât timp te-oi întreba, nu-mi place să fii legat. 
EPIDICUS 
Nu-ţi spun nimic. 
PERIPHANES 
(către Apoecides) 
Ce să mă fac? 
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APOECIDES 
Ce ? Fă-i pe voie. 
EPIDICUS 
Eşti om de treabă, Apoecides. 
PERIPHANES 
Întinde mîinile. 


EPIDICUS 


Chiar ele cer asta ; leagă-+mi-le strîns. 


Și fără nici un pic de milă. 
PERIPHANES 
Ce treabă fac, să judeci singur. 
EPIDICUS 
Aşa e bine. Şi acuma poţi să mă-ntrebi orice-i pofti. 
PERIPHANES 


Cu ce temei pe cîntăreaţa acum trei zile cumpărată 
Drept fiica mea ai dat-o, spune ? 


EPIDICUS 
Cu ce temei ? C-aşa am vrut! 
PERIPHANES 
Cum zici ? Așa ai vrut ? 
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EPIDICUS 
'Ți-am spus-o, pun rămășag că-i fiica ta. 
PERIPHANES 
Cînd mama ei n-o recunoaşte ? 
EPIDICUS 


De nu e fiica mamei sale, 
Pun rămășag bănuţul ăsta pentr-un talant. 


PERIPHANES 


Vrei să mă-nşeli. 


Dar cine-i fata ? 
| 


EPIDICUS 


Chiar iubita fiului tău, ca să ştii tot. 


PERIPHANES 
Nu ţi-am dat eu treizeci de mine, să-mi cumperi fiica ? 
EPIDICUS 


Recunosc ; 
lar eu, plătind cu ei pe fata iubită de-al tău fiu, şi nù 


Pe fiica ta, te-am tras pe sfoară preț de treizeci de mine, 
Ja. 


PERIPHANES 
Şi-apoi o nouă-nşelăciune te-ai repezit să faci, năimind-o 
Pe cintăreaţă ? í 
EPIDICUS 


Am făcut-o, mă jur! şi bine am tácut. 
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PERIPHANES 


Eu ţi-am dat banii, şi acuma, ce s-a ales de ei ? - 


EPIDICUS 
Să-ţi spun : 
I-am dăruit cuiva, un suflet nici rău, nici bun, lui 
Stratippoeles. 
PERIPHANES 
Ah, cum i-ai dat ? 
EPIDICUS 


O, cu plăcere! 
PERIPHANES 
Nu ţi-e ruşine, secătură ? 
EPIDICUS 
Strigi, ca la sclavul tău, la mine ? 
PERIPHANES 
De-ai fost eliberat, mă bucur. 
EPIDICUS 
Am fost, pe merit. 
PERIPHANEȘ 


Chiar pe merit ? 


EPIDICUS 


Ci intră-n casă : ai să vezi 
Dacă-i aşa, 


PERIPHANES 
Ce-nseamnă asta ? 
EPIDICUS 


Las faptele să glăsuiască ; 
Ci intră. 


PERIPHANES 


Nu vorbeşte-aiurea. i-l dau în pază, Apoecides. 


(Intră în casă.) 


APOECIDES 
Epidicus, ce-nseamnă asta ? 
EPIDICUS 


E-o nedreptate să mă ţină 
Legat aici, cînd azi copila, prin grija mea, şi-a regăsit-o. 


APOECIDES 
I-ai regăsit, ai spus, copila ? 
EPIDICUS 


I-am regăsit-o şi e-n casă. 
Dar prea e trist să seceri răul cînd binele l-ai semănat. 
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APOECIDES 
Aceea după care astăzi ne-am istovit prin tot orașul ? 
EPIDICUS 
M-am istovit eu, de-am găsit-o; voi istovit-aţi căutînd. 
PERIPHANES 


(vorbind către copiii lui care rămîn în casă) 


La ce bun mă rugaţi atîta? A binemeritat, o ştiu, 
Și vreau să-l dărui după merit. 


(Către Epidicus.) 
Dă mîinile, să te dezleg. 
EPIDICUS 
Nu, nu m-atinge. 
PERIPHANES 
Dă-le-ncoace. 
EPIDICUS 
Nu vreau. 
PERIPHANES 
Să ştii că n-ai dreptate. 
EPIDICUS 


Nu slau să mă dezlegi, pe Hercle ! de nu-mi plătești 
despăgubire. 


324 


PERIPHANES 


Cerinţă dreaptă şi-nţeleaptă : îţi dărui o manta, pantofi 


Şi o tunică. 
EPIDICUS 
Mai departe ? 
PERIPHANES 
Și libertatea 


EPIDICUS 


Şi ce încă? 


Libertul trebuie să-mbuce, 


PERIPHANES 


Îţi dau, n-ai teamă ; te hrănesc, 


(Se apropie de el ca să-l dezlege.) 


EPIDICUS 


Te las să mă dezlegi, doar dacă mă rogi. 


PERIPHANES 


Epidicus, te rog, 
Şi iartă-mă, că-n neştiința-mi, din vina mea, te-am 
supărat ; 
Răsplata-ţi este libertatea. 
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EPIDICUS 


N-aş vrea, bătrîne, să te iert, 
Dar mă  sileşte-mprejunarea. Dezleagă-mă, hai, dacă-ţi 
place. 


j CHOREGUL 


(către public) 
Priviţi, ştrengarul, libertatea şi-a câștigat-o viclenind. 
Aplaudați, la revedere ; sculați, și oasele vă-ntindeţi ! 


PERSANUL 


Titlul latin : 
PERSA 


PERSONAJELE 


TOXILUS, un sclav 

SAGARISTIO, alt sclav, prieten cu Toxilus 

SATURIO, un parazit 

SOPHOCLIDISCA, slujitoarea lui Lemniselenis 

LEMNISELENIS, sclava lui Dordalus și iubita lui 
Toxilus 

PAEGNIUM, un tînăr sclav, slujitorul lui Toxilus 

FATA lui Saturio 

DORDALUS, un negustor de sclave 


Acţiunea se petrece în Atena. 


1 S-a păstrat numai în manuscrisele palatine. În pa- 
limpsestul ambrozian s-a descoperit un al doilea „su- 
biect“, de 14 versuri, din păcate lacunar și imposibil de 
descifrat. 


SUBIECTUL COMEDIEI 1 


Pe cînd stăpînul său lipsea din ţară, 
Eliberează Toxilus iubita-i 
Răscumpărîndu-și-o de la Dordalus. 
Să cumpere-o străină-l face, apoi : 
A parazitului frumoasă fată, 
Năimită-n chip de pradă-a unor hoţi. 
Uşor îi vine-atunci să-l prindă-n cursă 
Lui Toxilus şi să-l batjocorească. 


ACTUL ÎNTÎI 


SCENA I 


TOXILUS 
(singur) 


Cînd, fără bani, îndrăgostitul o ia pe căile lui Amor, 
Încearcă mai cumplite chinuri decît l-au chinuit pe 
Hercul. 
Mă lupt cu lei, cu cerbi, cu hidra, cu al Etoliei mistreț 1, 
Cu păsările stymphalide? și cu Anteus3 mai degrabă, 
Deciît cu Amor ; îmi e teamă să caut bani cu împrumut. 
Oricui îi cer, „n-am bani“, îmi zice, e singurul răspuns 
s ce-l capăt. 


SCENA II 
SAGARISTIO, 'TOXILUS 


SAGARISTIO 
(intrând, fără să-l vadă pe Toxilus) 


Un slujitor cînd vrea aievea stăpînul bine să-și 
slujească, 


1 Mistreţul trimis de zeiţa Artemis să pustiăscă Etolia. 
A fost ucis de Meleagru. 

> Păsări monstruoase care se hrăneau cu carne de om 
şi populau malurile lacului Stymphalis. Au fost stîrpite 
de Hercule. 

3 Unul dintre giganţi, invincibil atîta vreme cît o atin- 
gea pe Gaea (Pămîntul), mama sa. Hercule a izbutit să-l 
ucidă ţinîndu-l suspendat în aer. 
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Pe Pollux! trebuie să ţină de mii și mii de lucruri 


seama, 
Ce sînt stăpînului plăcute, cînd e, ca şi cînd nu-i de 
faţă. 

Eu, care nu iubesc sclavia, nu-mi mulțumesc defel 
stăpînul ; 


Dar, cum nu poţi să nu ţii mîna pe-un ochi bolnav, el 
nu se poate 


Lipsi de mine,mi porunceşte şi-n grija-mi treburile-și 
lasă. 


TOXILUS 
Dar cine mi-a ieşit în cale ? 


SAGARISTIO 


Dar cine-n cale mi-ai ieşit ? 
TOXILUS 
E Sagaristio, pare-mi-se. 


SAGARISŢIO 


E Toxilus, amicul meu. 
TOXILUS 
Nici vorbă, el. 
SAGARISTIO 
Chiar el, văd bine. 
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TOXILUS 
(pornind spre Sagaristio) 1 


Mă duc la el. 


d SAGARISTIO 
(pornind spre Tozilus) 


La el mă duc, 


TOXILUS 
Iubi-te-ar zeii, Sagaristio ! 
SAGARISTIO 


O, Toxilus, trăi-te-ar zeii ! 
1 merge bine ? 


TOXILUS 


Cît se poate. 
SAGARISTIO 
. Ce faci ? 
TOXILUS 
Trăiesc de azi pe mîine. 
SAGARISTIO 
(staruitor) 
Pesemne cum doreşti. 
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TOXILUS 
| Da, dacă dorința mi s-ar împlini. 
SAGARISTIO 
+ TI (ridicînd din umeri) 


| Îţi foloseşti cam prost amicii. 
TOXILUS 
Cum ? 
SAGARISTIO 
Trebuie să ştii să ceri. 
TOXILUS 


Eu te crezusem mort, de vreme ce nu te-am mai văzut 
î defel, 


SAGARISTIO 
(dîndu-și importanţă) 
Pe Pollux ! m-a ţinut o treabă... 
TOXILUS 
(îl întrerupe rîzînd) 
În lanţuri, nu ? 
SAGARISTIO 


Mai mult de-un an, 
În fiare ferecat, la moară, ca primitor de vergi tribun t. 


1 În original: tribunus vapularis, expresie glumeaţă 
creată de Plaut după modelul: tribunus militaris. 


334 


TOXILUS 
Eşti veteran la arma asta. 
SAGARISTIO 
Tu bine-ai dus-o ? 
TOXILUS 
Nu prea bine. 
SAGARISTIO 
Eşti palid. 
TOXILUS 


Vătămat în lupta cu Venus; pieptul mi-i străpuns 
De Cupido, cu-a lui săgeată. 


SAGARISTIO 


Pe-aici se-ndrăgostesc şi sclavii ? 


TOXILUS 


Ce vrei să fac ? Să zeîndăr zeii precum Titanii ? Să mă 
lupt 
C-un mai dibaci duşman ca mine ? 


SAGARISTIO 
Vezi, să nu fii străpuns pe margini de catapultele-i din 
ulm. 
335 


TOXILUS 
Imi pot serba şi eu regeşte Eleutheriile 1. 
SAGARISTIO 
Cum ? 
TOXILUS 
; Stăpînul mi-i plecat. 
SAGARISTIO 
Ai zis 
Piecat ? 
TOXILUS 
Şi dacă-ţi place, vino 


Și tu; -mpărţim aceeaşi viaţă, 
Regeşte fi-vei ospătat. 


SAGARISTIO 


y (bucuros) 
Ah, umerii mă şi mănîncă doar auzindu-te ce-mi spui 


TOXILUS 
Un singur lucru, numai unul mă chinuiește. 


SAGARISTIO 


Care lucru ? 


1 Sărbători închinate lui Iupiter aa, 
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TOXILUS 


Azi, tocmai azi se hotărăşte dacă iubita-mi o să fie 
Eliberată, sau rămîne tot sclavă-n veci. 


SAGARISTIO 
Atunci, ce vrei ? 
TOXILUS 
Din mine poţi să-ţi faci un prieten în veci de veci. 
SAGARISTIO 


în care chip? 


TOXILUS 


ca să-i plătesc eliberarea ; 
cel mult 
trei. 


Sesterţi găsindu-mi şase sute, 
Și negreşit ti-i dau, pe Pollux ! în două zile, 


Te rog, ajută-mă ; fii bun. 


SAGARISTIO 


Cum îndrăzneşti, pe ce te pizui de-mi ceri atiţia bani, 
nebune ? 
Pe mine-ntreg dacă m-aș vinde, abia de-aş scoate tot 
bănetul 

Pe care-l ceri; căci tu vrei apă din piatră seacă, 
` însetată, 

Să store. 
TOXILUS 
Aşa te porți cu mine ? 
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SAGARISTIO 
Dar ce-aş putea să fac ? 
TORILUS 


` Mă-ntrebi ? 
Să te-mprumuți la oarecine. 


SAGARISTIO 
Fă singur ceea ce mă rogi. 
TOXILUS 
Am căutat ; mi-a fost degeaba. 
SAGARISTIO 
Încerc, atunci, şi eu să caut. 
TOXILUS 
E ca şi cum i-aş ține-n palmă. 
SAGARISTIO 


Dacă-i aveam, ți i-aş fi dat. 
Cît pot, nici vorbă,-am să mă strădui 1, 


TOXILUS 


7 A "Şi orice faci, te-ntorci la mine. 
Dă zor şi caută; la rîndu-mi, de tot ce fac îți dau de 


j x veste. 2 
Fă-mi, rogu-te, ăst mare bine. 


12 Distribuirea precum şi sensul acestor replici sînt 
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SAGARISTIO 


Prea stărui mult, mă plictiseşti. 
TOXILUS 
Nu eu, ci Amor e de vină că trăncănesc aşa, mereu. 
SAGARISTIO 
Oricum, te părăsesc, pe Pollux ! 
TOXILUS 


Ai şi plecat? Drum bun, cu bine. 
Şi-ntoarce-te cît poţi mai iute, nu mă sili să-ţi caut 
urma, 
Eu stau pînă-i întind vreo cursă neguţătorului... t 


(Ies amândoi prin părţi 'opuse.) 


SCENA III 
SATURIO 


Străvechea meserie a bunilor strămoși 

Eu o păstrez cu grijă şi-o-ndeplinese cu cinste 
Nici unul dintre-ai noștri nu şi-a umplut în alt fel 
Decât cu meseria de parazit stomacul. 

Şi tata, şi bunicul, şi toți răstrăbunicii 

Mîncat-au de la alţii, ca șoarecii, mereu, 

Şi-n lăcomie nimeni să-i bată n-a putut ; 

Aveau şi o poreclă : Greoi-de-căpăţină. 

De-aceea meseria și locul le păstrez. 

Denunţător nu-mi place s-ajung ; nu am tărie 


1 Lacună în original. 
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Să smulg fără primejdii avutul-celorlalţi, 

Şi mă dezgustă-oricine o face. Zis-am clar ? 
În interesul'public de-o face careva, 

Mai mult ca pentru sine, în lături nu mă dau 
Să-l cred un om de treabă şi cetățean cinstit. 
Dar cine-ncalcă legea 1 să deie jumătate 

Din ce-i al său ; deci legii-i adaug un articol : 


(luînd un ton sentenţios şi imperativ) 


„Cînd ia denunţătorul de gît pe-nvinuit, 

Să-l ia şi-nvinuitul la fel pe cel dintii, 

Ca să se-nfăţişeze egali la triumviri“, 

Şi astfel tabla albă n-ar folosi-o nimeni 

Să prindă ca-ntr-o plasă avutul celuilalt. 

Dar nu mă vir, ca prostul, în trebile obşteşti, 
Cînd grija lor se cade s-o poarte magistraţii ? 
Mă duc să văd mâncarea ce-a mai rămas de ieri 


De-a stat sau nu prea bine ; de nu s-a-ncins cumva ; 


De-a fost acoperită ; de n-au mîncat-o alţii. 
Dar se deschide ușa ; rămîn aici, pe loc. 


SCENA IV 
TOXILUS, SATURIO 
TOXILUS 
(frecîndu-și mîinile de bucurie) 


Găsit-am o chichiță să-l fac pe negustor 
Din punga-i să plătească eliberarea fetei. 
Dar iată-mi parazitul, la vreme se ivește. 
Mă tac că nu-l văd, încă ; așa-l momesc într-una. 


(Tare, către 'sclavii din casă.) 


1 Vers corupt şi lacunar în original. 


2 In fiecare an, pretorul înscria pe o tablă albă, de gips, 
regulile de drept și formulele admise sub jurisdicţia sa. 
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Daţi zor cu toţii-acolo, grăbiţi-vă, ţin mult 
Ca nici măcar o clipă să nu aştept, cînd vin. 
Amesteci vin cu miere, gutui şi băşicoase 1, 

In cratiţi să stea calde ; le pui şi scorţişoară. 
Cred că soseşte-ndată voiosul meu conviv. 


SATURIO 


(aparte) 
De mine-i vorba ; ura! 


TOXILUS 


Cînd iese de la baie, 
De-a dreptul vine-aicea. 


SATURIO 


Cum ştie tot şi toate ! 
TOXILUS 


Infrăgezeşte bine găluşte şi plăcinţi ; 
Să nu le-aduci nefierte. 


SATURIO 


Că straşnic mai vorbeşte. 
N-au haz şi nu merg crude, ci numai bine fierte. 
Nu are haz nici sosul, cînd nu e gros pe ele, 
O zeamă-ngălbenită, subţire, străvezie ; 


1 Pasaj discutat, poate corupt sau lacunar. Dacă acesta 
este textul lui Plaut, atunci autorul a opus, în glumă, în- 
suşirile constipante ale gutuii celor purgative ale frun- 
zelor şi arbustului mediteranean cunoscut şi la noi sub 
numele de băşicoasă. 
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Ca supa cea mai deasă de carne mi-l doresc 1. 
Nu vreau nicicum vezica, ci vintrele să-mi umpi! 


TOXILUS 
Aud un glas pe-aproape. 
SATURIO 


O, Iupiter al meu 
De pe pămînt! Colegul de-ospețe te salută ?. 


TOXILUS 
Ah, dragul meu Saturio, la vreme ai venit. 
SATURIO 


Eşti mincinos, pe Pollux ! şi nu e demn de tine. 
Căci a venit Fomicio și nicidecum Saturio. 


TOXILUS 


Ai să mănînci ; balsamul stomacului se gată. 
Pus la-ncălzit e restul de ieri. 


SATURIO 


A doua zi, - 
Se pune rece pulpa şi sos în lege. 


1 Text şi sens nesigur. 

 Pornindu-se de la această glumă, s-a făcut presupu- 
nerea că piesa ar fi fost scrisă la puţină vreme de la 
fondarea, în anul 196 î.e.n., a colegiului epulonilor, care 
aveau menirea să organizeze ospeţe în cinstea zeilor Mea 
şi nota 1, p. 354. 
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o RERE POI PR N PO A 


TOXILUS 


Va fi. 


SATURIO 


Dar saramura de peşte ? 


TOXILUS 
Mai întrebi ? 


SATURIO 
Ştii tot ce se cuvine. 


TOXILUS 


Dar tu nu ştii cumva 
Şi-i mai aduci aminte ce ţi-am spus ieri ? 


SATURIO 


(încercînd să-l păcălească) 


Nici vorbă : 
Că nu se înclăzeşte murena sau anghila ; 
Mai repede, mai bine se taie cînd sînt reci, 
Dar zăbovim atîta, în loc să-ncepem lupta ? 
E dimineaţă, vremea cînd oamenii mănîncă. 


TOXILUS 
E prea de dimineaţă. 
SATURIO 


Dacă te-apuci de treabă 
De dimineaţă, bine îți merge toată ziua. 
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TOXILUS 


Ascultă-mă o clipă. Ieri, dacă ştii, ţi-am spus 
Şi te-am rugat din suflet să-mi vii cu şase sute 
Sesterţi, adu-ţi aminte. 


SATURIO 


Imi amintesc, și ştiu, 
Dar şi că n-am de unde să vin cu ei, ţi-am spus. 
Pierdut e parazitul cînd are-un sfanț în pungă. 
Îi vine chef deodată să-ntindă un ospăț, 
Chiar să plătească cheful cînd are bani în pungă. 
Se cade ca un cinic s-o ducă parazitul : 
O perie de baie, o sticlă cu ulei, 
Manta, sandale, cupa şi-o pungă plină doar 
Cât să-şi hrănească ţîncii — e tot ce-i trebuieşte, 


TOXILUS 


Bani nu mai vreau; ci numai te rog să mi-o-mprumuţi 
Pe fiica ta. 


SATURIO 
(scandalizat) 


Dar încă n-a fost împrumutată. 
TOXILUS 
Nu-i pentru ce-ţi închipui. | 
SATURIO 


Ce vrei cu ea ? 
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TOXILUS 


îţi spun: 
E mîndră şi frumoasă. 
SATURIO 
Aşa e, 
TOXILUS 
Negustorul 


De-alături, nici pe tine, nici fata n-o cunoaşte ? 


_SATURIO 
(prefăcut [şi totodată iubitor) ! 


Doar ce-i care-mi dau hrană mă știu, altminteri cine? 
TOXILUS 

E minunat. Şi-atuncea poţi să-mi faci rost de bani. 
SATURIO 

Pe Hencle !-aş vrea. l 
TOXILUS 

De-aceea îngăduie-mi s-o vînd. 

SATURIO 

Cum, vrei să-mi vinzi copila ? 
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TOXILUS 


Ei, nu, îl pun pe altul 
S-o vîndă ; care poate să treacă drept străin ; 
Așa cum negustorul abia de şase luni 
Venit-a din Megara... 


SATURIO 
(neliniştit) 


Se strică, vai, mîncarea. 


Putem vorbi de asta și mai tîrziu. 


TOXILUS 


Crezi tu ? 
N-ai să mănînci nimiea, degeaba tragi nădejde, 
Cât timp nu-mi dai, cinstită, făgăduiala ta RI 
Şi dacă chiar îndată nu îmi aduci copila, 
Te scot, mă jur pe Hercul ! şi din decuria 1 mea. 
Ei bine ? 


SATURIO 
i Ce vrei ? 
TOXILUS 


(cu o insistență amenințătoare) 
Care e hotărîrea ta ? 
SATURIO 


Pe Hercle ! Dacă-ţi place, mă vinde și pe mine, 
Dar după ce mă saturi. 


1 Diviziune de cîte zece persoane a armatei romane şi a 


administraţiei civile. 
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EEE E n ED Dă a OR POR E ȘENILE OLP TE pi L 


TOXILUS 
Dacă primeşti, la treabă 


SATURIO 
(hotărit) 


Fac tot ce vrei. 
TOXILUS 


Faci bine. Dă fuga, du-te-acasă ; 
Copila dăscălește-ţi cu dibăcie, rolul ` 
Invaţ-o, ca să spună : în cè loc s-a născut, 
Din ce părinţi, şi țara de unde-a fost răpită. 
Să spună că-i născută departe de Atena ; 
Și, povestind, să plingă în- hohote. 


SATURIO 


Nu taci ? 
De trei ori mai vicleană decît socoţi e fata. 


TOXILUS 


Frumos cuvint, pe Hercle ! Dar, mă asculţi ? fă rost 
De-o pălărie mare 1, tunică, o hlamidă, 
Ca să-i îmbraci cu ele copila. 


SATURIO i 
De minune, 
TOXILUS 


Să pară o străină. 


1 Această pălărie era accesoriul obligatoriu al călăto- 
rului. i 2 
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SATURIO 
Grozav. 
TOXILUS 


Pe urmă,-aici, 
Adu-o-nveşmîntată aşa, ca pe-o străină. 


SATURIO 
Şi straiele de unde le iau ? 
TOXILUS 


De la choreg. 
La el sînt, căci edilii din vreme i le-au dati, 


SATURIO 


Îndată vin cu toate. Dar ce-o să faci, nu-mi spui 
Şi mie ? 


TOXILUS 


Nu, pe Hercle ! Doar după ce iau banii, 
La negustor degrabă s-o ceri pe fiica ta. 


SATURIO 


E-a lui, dacă din gheare pe dată nu i-o smulge. 


1 Choregul sau şeful trupei distribuia costumele ; edilii, 
care erau supraveghetorii jocurilor, le plăteau, odată cu 
toate cheltuielile reprezentaţiilor. 
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TOXILUS 


Hai, du-te şi fă treabă. Eu pînsatunci trimit 
Pe cineva la scumpa mea, ca să-i dea curaj: 
Că-mi ţin făgăduiala. Dar filecăresc prea mult. 


(Intră în casă ; Saturio iese.) 


ANI 


ACTUL AL DOILEA 


SCENA I 
SOPHOCLIDISCA, LEMNISELENIS 


SOPHOCLIDISCA 


(ieşind cu Lemniselenis de la Dordalus ; poartă în 
mâini nişte tăblițe) 


Doar unei proaste și nătînge îi spui mereu aceleaşi lucruri 
Tu prea de tot mă crezi săracă de duh și grea 
de minte,-mi paie. 
Beau vin, dar nu mi-i obiceiul și-ndatoririle să-mi beau. 
Crezusem că mi-ai prins mai bine apucăturile și firea. 
Cinci ani am petrecut, slujindu-ţi, în preajma ta`: mai 
mult, cred eu, 
N-ar sta nici oaia într-o școală pîn-ar ajunge să citească, 
Şi-n vremea asta, mare-mică, tu n-ai ajuns să mă 
cunoşti. 
Nu taci odată ? Sfaturi poți tu să nu-mi mai dai ? 
Am înțeles, știu totul, pricep, şi n-am să uit 
Că fremeţi de iubire, că pieptu-ţi, arde-n flăcări. 
Dar caut alinarea-i cumva. 


LEMNISELENIS 
(oftând) 


Nefericit 
E, vai, cine iubeşte 


(intră în casă.) 


350 


SOPHOCLIDISCA 


Om de nimic e,-n schimb, 
Oricine nu iubeşte :'de ce i-i dată viaţa ? 


(Singură.) 


Dar bine-i să-mi ascult stăpîna şi să-i grăbesc eliberarea. 
La Toxilus mă duc ; să-i picur tot ce vrea fata în ureche. 


SCENA H 
TOXILUS, PAEGNIUM, SOPHOCLIDISEA 


TOXILUS 


(ieşind din casă cu Paegnium căruia, și dă miște 
tăblițe) 


E lămurit şi clar e totul ? Ai înţeles, ţii totul minte ? 
PAFGNIUM. 
Mai mult ca tine, ce-mi ești dascăl. 
TOXILUS 
Așa, cap bun de spart cu pumnul ? 
PAEGNIUM 
Da, chiar aşa. 
TOXILUS 
Ce-am spus, adică ? 
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PAEGNIUM 


N-ai teamă, i le spun întocmai, 


TOXILUS 
Nu ştii, pe Pollux ! 
PAEGNIUM 


Fac prinsoare că eu ştiu totul și țin minte, 
Pe cînd tu nu ştii, bunăoară, nici câte dește ai la mînă. 


TOXILUS 


Prinsoare vrei să fac cu tine ? 


PAEGNIUM 


incearcă, dacă ţii să pierzi. 


TOXILUS 


Să facem pace vreau. 


PAEGNIUM 


Mă lasă atunci să plec. 


TOXILUS 


Ba-ţi poruncesc ; 
Dar — fuga, şi să-mi fii acasă cînd încă te mai cred acolo. 
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PAEGNIUM 
(ironic) 
Prea bine. 
(Se preface că vrea să între în casă.) 


TOXILUS 
(mirat) 


Und! te duci ? 
PAEGNIUM 


În casă : să fiu aici, cînd tu mă crezi 
Acolo. 


TOXILUS 
(în glumă şi în acelaşi timp ameninţător) 
Scîrbă, drept pedeapsă, agoniseala ţi-oi spori-o. ! 
PAEGNIUM 
(ridicînd din umeri) 


Stiu că stăpînii fac adesea făgăduieli nerușinate, 
Dar şi că pentru-atita lucru nu poţi să-i chemi la judecată. 


TOXILUS 


Hai, du-te. 
PAEGNIUM 


Mulţumit cu totul vei fi. 


1 Sensul originalului este acceptat îndeobşte cu un în- 
teles obscen ; Toxilus îl ameninţă pe Paegnium cu 0 pe- 
deapsă care în acea vreme şi în relaţii determinate trecea 


drept o favoare. 
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23 — Carţaginezul 


TOXILUS 


Tăbliţele-nmînează-i, 


SOPHOCLIDISCA 


(fără să-i vadă pe Toxilus și pe Paegnium) 
Nu plec la cine-am fost trimisă ? 


PAEGNIUM 
(către Tozilus) 
Mă duc, 
TOXILUS 


Te du ; eu intru-n casă. Fă 


A -ntocmai totul, dă-ţi silinţă 
Să mergi zburând, 3 


PAEGNIUM 


Ca păsăroiul de peste mare-n cire zbura-voi î. 
(Toxilus întră în casă.) 


În casă a intrat, Dar cine-i femeia-aceea ? 


SOPHOCLIDISCA 
(văzindu-l şi ascunzîndu-şi tăblițele) 


—— 


354 ? 


Lemniselenei, dei 
Paegnium, şi spune-i tot ce vrea 


Asta-i Paegnium, 


PAEGNIUM 


(ascunzînd şi el tăblițele) 


E Sophoclidisca, chiar selava aceleia la care tocmai 
Am fost trimis. 


SOPHOCLIDISCA 
(aparte) 


Nu se mai află un alt băiat mai rău ca ăsta. 
Merg să-i vorbesc, 


PAEGNIUM 
Am dat în cale de-o piedică, şi mă opresc, 


SOPHOCLIDISCA 


O, Paegnium, salve, drag prieten! Ce faci băiete ? 
Cum o duci ? 


PAEGNIUM 


Ah, Sophoelidisca, iubească-mă zeii ! 1 


SOPHOCLIDISCA 


Dar pe mine? 


1 Paegnium schimbă în mod intenționat formula de 


salut, care, aici, ar fi trebuit să sune: „iubească-te zeii !“ 
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PAEGNIUM 


PAEGNIUM 


Pacă-ţi 
Ce vor...! Tu însă mMeriţi şi ura lor, și rău să-ţi facă. 


Nu-i unul să mă ştie astfel. 


SOPHOCLIDISCA 


SOPHOCLIDISCA 


ÎN Rău îmi vorbeşti. Nu unul, toţi aşa te ştiu, 


PAEGNIUM PAEGNIUM 


(în bătaie de joc) 


Spunînd ce meriţi, vorbesc nu rău, ci foarte bine, 


> 1 
SOPHOCLIDISCA Nerd 


SOPHOCLIDISCA 
(idem) 


Ce faci ? 


PAEGNIUM 
(privind-o batjocoritor) 


. M 
Mă uit cu luare-aminte la o muiere ticăloasă, PACII 


i obicei e toți să-i judeci după tine. 
SOPHOCLIDISCA Ai obiceiul pe toţi să-i j 


N-am mai aflat și nu se află un alt băiat mai rău ca tine, SOPHOCLIDISCA 


ni to e ve eu sînt ce trebuie să fiu 
PAEG l d un negustor de sclave sint c 
NIUM Sluji 8 


(făcînd pe miratul) PAEGNIUM 


Ce fac, şi cui spun lucruri rele ? Mărturisirea-ţi îmi ajunge. 


SOPHOCLIDISCA SOPHOCLIDISCA 


Oricui, și cum găsești prilejul. Dar tu ? Zi, colea, eşti ce-am spus ? 


PAEGNIUM 
1 Lacună în textul original, 


De-aş îi, aş zice. 
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SOPHOCLIDISCA 
Pleacă ; iarăși mă-nvingi. 
PAEGNIUM 
1 | Cu bine. 
| | AAN SOPHOCLIDISCA 


Und’te dia ? 


PAEGNIUM 
Dar tu ? 


SOPHOCLIDISCA 
Zi, tu. 


PAEGNIUM 
Zi, tu. 
SOPHOCLIDISCA 
Eu, Prima, te-am întrebat, 


` 


PAEGNIUM 


Şi afli-a doua. 


SOPHOCLIDISCA 
Nu merg departe. 


PAEGNIUM 


Prea departe nici eu. 


SOPHOCLIDISCA 
Zici unde mergi, năpircă ? 
PAEGNIUM 


Ve Hercle | dacă nu știu primul, în veci nu afli ce 
mă-ntrebi. 


SOPHOCLIDISCA 
Pe Castor ! n-ai să ştii nimica, pînă ce primul nu vorbeşti. 
PAEGNIUM 
Aşa ? 
SOPHOCLIDISCA 
Aşa. 
PAEGNIUM 
Eşti Tea 
SOPHOCLIDISCA 
Nemernic. i 
PAEGNIUM i 
Sînt, recunosc. 
SOPHOCLIDISCA 


Eu nu, defel. 
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PAEGNIUM 


PAEGNIUM Nimica. 


Ce faci? Nu spui unde-ai pornit-o, eşti neclintită, 


răutateo ? SOPHOCLIDISCA 


Nzindu- ma, T -şi vu e) 
ni mâna, ca pentru a-$ş lua la reveder 
SOPHOCLIDISCA “întinzindu-i 


Atunci, dă-mi mîna. 
Dar tu nu spui unde-ai pornit-o, ești, răule, de neclintit 


PAEGNIUM 


(întinzîmd mâna dreaptă, în timp ce, cu stînga, as- 
cunde tăblițele sub manta) 


Mina asta ? 


PAEGNIUM 


Tot ce te-ntreb, mă-ntrebi la rîndu-ţi. Hai, du-te, dacă 


asta vri 
Nu ţin să ştiu nimic. Cu bine. 


SOPHOCLIDISCA 
A SR dal moi Cealaltă, hoaţa stângă, unde-i ? 
SOPHOCLIDISCA PAEGNIUM 
Stai : Acolo-n casă ; n-am mai luat-o. 
PAEGNIUM SOPHOCLIDISCA 
Mă grăbe: (încercînd să-i atingă mantaua cu degetele) 
răbese. 
Ai, dedesubt... 
SOPHOCLIDISCA 
PAEGNIUM 
Şi eu, pe Pollux | A fa 
n Să nu mă pipăi. 
PAEGNIUM 


SOPHOCLIDISCA 
(arătînd tăblițele din mina ei) 


yia Și dacă te iubesc ? 
Ce duci aici ? 


EGNIUM 
SOPHOCLIDISCA PARL 
(arătînd tăblițele din mâna lui) 


Dar tu ? 
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Rău lucru. 


361 


SOPHOCLID A 
ri SOPHOCLIDISCA 
De ce? 


Da, pînă aflu und'te duci. 


PAEGNIUM DA BONIUM 
Să nu iubești mai bine, decît un om cu suflet sterp. 
La voi. 
| SOPHOCLIDISCA 0000 Iute 
Dă zor și trage tot folosul din boiul, 


, tinerețea ta, 
Ca nu cumva, albindu-ți părul, tot în sclavie să te zbaţi, Şi eu la voi, pe Pollux ! 
Nici n-ai atins în greutate optzeci de livre. 


PAEGNIUM 
PAEGNIUM 


Ce faci la noi? 
Îndrăzneala, 


Nu greutatea creşte faima oșteanului în oastea-aceasta 1, 


SOPHOCLIDISCA 
Şi-apòi, îmi pierd degeaba vremea. 


Ce-ţi pasă ție ? 


SOPHOCLIDISCA 
D ? PAEGNIUM 
e ce? i 
PAEGNIUM Nu-mi spui, nu pleci de-aici. 
i A 
Învăţ o preanvăţată, SOPHOCLIDISC 
Dar mi-i degrabă. 


Eşti tare nesuferit. 
(Se preface că vrea să plece.) 


NIUM 
SOPHOCLIDISCA iza 
| Şi ttare-mi place. 
Stai. treci în răutate 
PAEGNIUM Oricit ţi-ai sfărîma căpşorul, n-ai să mă-n 
Mă chinui 


—— 


SOPHOCLIDISCA 
1 Adică în oastea lui Venus. 


Ce toană, să vorbesc cu tine de răutate. 


PAEGNIUM 
De ce te temi ? 


SOPHOCLIDISCA 


De-acelaşi lucru ca tine 


PAEGNIUM 
Zi, 


SOPHOCLIDISCA 


PAEGNIUM 


Şi mie mi s-a spus cu 


ie nimeni să nu x 
Vorbi-vor muții decît vorbesc. 


mine. 
SOPHOCLIDISCA 


Pentru destăinuiri, Hai, pe cuvônt: 
. 


PAEGNIUM 
Și ca păianjenul de apă 


SOPHOCLIDISCA 


Hai, dragă, Spune-mi ! 
A 
A ne 
Lacună în Original ; text presupus. 
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» ŞI mai degrabă 


destăinuiri 


Cuvîntul negustoresei zboară iute, | 
e-al negustorului de sprinten ; 


PAEGNIUM 


Tu-mi spui, dragă ! 


Marfă rea SOPHOCLIDISCA 


Nu-s draga ta. 


PAEGNIUM 
Dar poți fi lesne. 


SOPHOCLIDISCA 
Păstrează-ți taina. 


PAEGNIUM 


Taci, la rîndu-ți. 


SOPHOCLIDISCA 
Bine,-am să tac. 
PAEGNIUM 
Şi eu, de-asemeni. 
(Vrea să plece.) 
SOPHOCLIDISCA 
(oprindu-l şi arătîndu-i tăbliţele) 
La 'Toxilus mă duc cu-aceste tăblițe. 
PAEGNIUM 


(cu aerul că vrea s-o lase să plece fără a-i destăinui 
nimic) 
Du-te; e acasă. 


(Răzgîndindu-se.) 


Şi eu fi duo Lemni 
selenei tăbliţele-ast 
ea cu peceţi, 


SOPHOCLIDISCA 
Ce-i scris pe, ele ? 


PAEGNIUM 


Sint ca tine: cum nu 


Pesemne vorbe dr ăgistoasa ştii tu, la fel nu ştiu și 


SOPHOCLIDISCA 


Mă duc. 
PAEGNIUM 


Mă duc şi eu. 


SOPHOCLIDISCA 


R i Aleargă. 
phoclidisca tese; Paegnium se îndreaptă 
casa lui Dordalus.) í i 


SCENA III 


Al SAGARISTIO 

gur, Purtind pe umeri un săculeţ cu bani) 
fiu al lui Ops, cu faimă, 
1 uternic, nebiruit de nimeni 
ne, de bogății, speranţe 


(Pri te) 1 Di hinăci 
Timește) 1 mu țumirea ŞI-nchinăciunea mea, 


i 
1 Lacună în original ; 


text presupus. 


Că am găsit, prin tine, banii şi-mi dai prilejul 
să-mprumut 
Prieteneşte un prieten, ca să-şi aline chinul greu. 
Când nici nu m-așteptam, pe Hercle ! cînd nu visam şi 
nu credeam, 
O fericită-mprejurare deodată mi-a picat din ceruri. 
Stăpînul m-a trimis să cumpăr boi buni de jug, din 
Eretria ; 
Mi-a dat şi banii, căci se ține de azi în şapte zile tîrgul. 
Ce prost, să-mi dea pe mînă banii, cînd firea bine-mi 
cunoștea. 


I-i folosesc în alte scopuri: „Nu, n-au fost boi de 
cumpărat“. 
Mă duc, prietenul să-mi bucur și geniul să-mi veselesc. 
Mă-mbuib cu fericiri. Pe urmă, poc ! poc ! la dosul meu ; 
nu-mi pasă. 
Din sac prietenul mi-l dărui cu boulenii buni de jug. 
îmi place mult să muşc zgîrciţii, mișeii, inimile sterpe, 
Ce pun la solniţă pecete, ca să nu fure sclavii sarea. 
E o virtute, cred, să prinzi 
La timp prilejul. Ce-o să-mi facă ? 
Mă bate crunt, mă pune-n lanțuri? Trăsni-l-ar zeii ; 
la picioare-i 
Să nu s-aștepte că mă tirfi, Pedepsele, demult, pe toate 
Le-am încercat. Dar iată sclavul lui Toxilus, micuțul 
Paegnium. 


SCENA IV 
PAEGNIUM, SAGARISTIO 


PAEGNIUM 
(ieşind de la Dordalus, fără să-l vadă pe Sagaristio) 


Mi-am împlinit însărcinarea ; acasă fug. 


SAGARISTIO 
PAEGNIUM 


(care se află în altă parte a scenei, 
Paegnium stă cu spatele la el) 


astfel încît E unde-i place, n-o să-ţi ceală 
Părerea ţie. 


Ascultă, Paegnium. Stai, nu fugi. SAGARISTIO 
PAEGNIUM Vrei să spui, 
(fără să se întoarcă) Năpircă, unde ţi-e stăpînul ? 
Ci plătește-ţi un om ca să te-aseulte. PAEGNIUM 
SAGARISTIO (întorcîndu-se) 
Nu, stricător de vergi, nu ştiu, 
Stai. 
PAEGNIUM SAGARISTIO 
(tot fără să se întoarcă) Insulţi un mai bătrîn ca tine ? 
Cumplit m-ai chinui 
pät m-ai chinui, pesemne, de-aş fi dator cu bani PARGNIUM 
3 A lati 
P CD dale venerat E Ai început-o, ia-ţi răsplata. 
j y 
4 Sînt sclav, dar liberă mi-i limba, prin voia cui stăpînu-mi 
l SAGARISTIO este. 
Mişelule, te uiţi încoace ? SAGARISTIO 
PAEGNIUM 
| Spui unde-i Toxilus, băiete ? i | 
(idem) | 
Ştiu vîrsta mea ; îţi stă-n putinţă să-mi zvirli ocări PAEGNIUM 
nepedepsit. At Spun să plesneşti acum, pe dată. 
PPANS TIO SAGARISTIO 


Ci unde-i Toxilus ? răsp 
i unde, i 
LA lie Te văd, chiar azi, bătut cu piciul. 
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PAEGNIUM 


Dacă-ţi astup răsuflătoarea scap de-o năpastă, 


mortăciune, 


SAGARISTIO 
Te văd ; ţi-ai îndoit spinarea. 
PAEGNIUM 


Așa sînt eu j ce-i 


ți pasă ţie ? 
pe de gratis. 


Şi nu ca tine, 
SAGARISTIO 
Ce sigur eşti ! 


PAEGNIUM 


SAGARISTIO 
Mă laşi în pace ? 
PAEGNIUM 
Cauţi pacea, dar n-o îngădui celorlalți. 


SAGARISTIO 
Du' să te Spînzuri, 


PAEGNIUM 
Du-te-acasă ; ai toata 


cele pregătite 


Zău, cuc bătrin, C-aşa vrei tu ? 


SAGARISTIO 
(ironic) 


Tu mmi-eşti chezaşul. 


PAEGNIUM 


Părăsite-ar chezașii, ca s-ajungi la beci, 


SAGARISTIO 
(furios) 


PAEGNIUM 
(batjocoritor) 


Ce s-a-ntîmplat ? 
SAGARISTIO 
Năpîrcă, mă ocărăști ? 
PAEGNIUM 


Bătrîne sclav, 
Dă voie unui sclav ca tine să-ţi spună tot. 


SAGARISTIO 


Aşa ? Stai tu 


PAEGNIUM 


Nu-mi da, că n-ai nimica. 


< 


SAGARISTIO 
Trăsni-m-ar zeii toți 


PAEGNIUM 


Ca bun prieten, vreau să-ți facă pe voie. 


SAGARISTIO 


„Și să nu mă ierte, 


De nu te țintui în ţărînă cînd ai să-ncapi în gheara mea. 
PAEGNIUM 


Tu să mă țintui ? Ba pe tine te-or țintui pe cruce-ndată, 


SAGARISTIO 


Toţi zeii să te... cred că bănui ce pot să spun, de nu 


mi-aș pune 
Zăgaz la limbă. Pleci odată ? 


PAEGNIUM 


Ce bine că m-alungi ; acâsă 
Au şi-nceput să-mi bată umbra. 


(Pleacă.) 
SAGARISTIO 
(singur) 
Trăsni-l-ar bunii zei din ceruri ! 
Ca şarpele, ticăloșitul, cu două limbi deodată-nţeapă. 
Mă bucur că s-a dus, pe Hercle ! 


(Zărindu-l pe Toxilus, care iese din casă.) 
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din ceruri... 


Dar se deschide uşa ; iată 


ît a ut să-l văd, 
Că iese din birlog şi insul pe care-atit am vrut să-l vă 


SCENA V 
TOXILUS, SAGARISTIO, SOPHOCLIDISCA 


TOXILUS 
(conducînd-o pe Sophoelidisca) 

Să-i spui că am găsit o cale, și fac, e sigur, rost al 
Încredere să aibă-n mine ; o rog frumos, pita al 4 
Doar liniştea-i mă linişteşte, Ții minte toate 
Să-i spui ? 

SOPHOCLIDISCA 

(arătîndu-şi fruntea) 


Am bătături mai multe ca aspra piele de mistreț. 
TOXILUS 
Hai, fugi la ea, 


(Sophoclidisca iese.) 


SAGARISTIO 
(aparte) 


Să luăm, în față-i, o cît mai mîndră-nfăţişare ; 
Ne-mpingem coatele-n afară, 


(îşi pune mîinile în şolduri) 


ne-nfăşurăm cu măreție, 


(Se înfăşoară în manta.) 


TOXILUS 


(văzindu-l d 
Ce oală urecheată vine Yå 


e departe pe Sagaristio) 


SAGARISTIO 


Cu toată fala să scuipăm. 


TOXILUS 


E Sagaristio. Cum ne merge; drag Sagaristio ? Cum 


Şi-nsărcinarea ce ţi-am da 
(fără să-si schimbe 
O să vedem. Mai mult n 


-oi 


TOXI 


o ducem ? 


t-o ? E vreo speranță ? 


SAGARISTIO 
înfăţişarea > Cu un aer protector) 


Fă-te-ncoace, 
cere. Hai, vino. Să-ţi aduci 


aminte. 


LUS 


(văzînd pe umărul lui Sagaristio umflătura pe care 
o face săculețul aflat sub manta): 


Ce ai la gît, ce umflătură ? 


(Se apropie ca să ia săculețul.) 


SAGARISTIO 


(oprindu-l) 


Dacă-l apeşi un pic mai tare, d 
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E un buboi, să nu-l atingi. 
urerea crunt mă săgetează, 


TOXILUS 


VI ţi-a ieşit de multă vreme ? 
SAGARISTIO 
De azi. 
TOXILUS 


Ar trebui să-l spargi. 


SAGARISTIO 


Lit nu e bine copt, mi-e teamă să nu mă doară şi mai 


tare. 


TOXILUS 


(întinzînd mîna spre săculeţ) 


Bă-l cercetez şi eu oleacă. 


SAGARISTIO 


(respingindu-l) 


Poţi să te-alegi cu-o-mpunsătură 
De corn, 


TOXILUS 


Cum asta ? 


SAGARISTIO 


O pereche de boi țin eu în sacul ăsta. 
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TOXILUS 


SAGARISTIO 
Ci 


dă-le drumul, să nu moară de foame; scoate-i la 


păscut. 


SAGARISTIO > TOXILUS 


Cu-atît mai bine. 


Mă tem că pleacă peste cîmpuri şi nu-i mai prind, să-i. în aşa fel, ca să plătească el no RRES i sa 
vîr în staul, Urmează-mă ; doar tu, şi-acuma, poţi să 
TOXILUS SAGARISTIO 
li prind pe dată eu ; n-ai teamă, Fac tot ce vrei. 
SAGARISTIO (Intră amindoi în casă.) 


Te cred ; îi las în grija ta. 


(Devenind serios.) 


Urmează-mă ; aici sînt banii, ştii, pentru care m-ai rugat. 


TOXILUS 
(uimit şi totodată bucuros) 
Ce spui ? 


SAGARISTIO 


Că m-a trimis stăpînul să-i cumpăr boi din Eretria ; 
Şi casa ta mi-i Eretria, cum vezi. 


TOXILUS 


Nepreţuit cuvînt ; 
Şi-am să ţi-i dau curînd, toți banii, un singur sfanţ n-o 


să lipsească. 
Mi-am pregătit și pus la cale înșelăciunile-mi, pe toate, 
Să-l ușurez de banii ăștia pe negustor... 
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Ba nu, de drag 


SATURIO 


» 498, ca viaţa toată 


Deși eşti cetăţeană. 


FATA 
O, tată scump, ci spune-mi, 


Orici i 
aa de mult ti-ar place să ospătezi la alţii 
e dragul vintrei tale ţi-ai vinde și copila a 


SATURIO 


ul rigăi Attalus şi-al lui Filip, 


Ci i vi 
nu al meu, te-oi Vinde, măcar că eşti a mea 


FATA 
Dar mă socoți o sclavă sau, totuși, fiica ta? 
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ÎN 


SATURIO 


Pe Hercle ! tot ce este-n folosul vintrei mele. 
Eu, ţie-ţi dau poruncă, îmi pare, nu tu, mie. 


FATA 

Tu-mi dai poruncă, tată, aşa-i. Cu toate astea, 
Cînd sărăcia-i starea de totdeauna-a noastră, 
Măsura, cumpătarea ne-ar prinde mult mai bine. 
Căci dacă sărăciei un nume prost i-adaugi, 
Ea tare greu apasă şi creditu-o zbughește. 

SATURIO 
Nesuferită. 


FATA 


Nu sînt, şi nu pot fi, că-ncerc, 
La anii mei, pe tata cinstit să-l dojenesc. 
Doar cine-i rău gîndeşte să-ntoarcă adevărul. 


SATURIO 


întoarcă-l şi s-alerge în ștreangul cel mai nalt. 
Nu mă pălesc de-aceste mîrșave răutăţi, 
Nici cît de-o masă goală ce mi s-aşterne-n faţă. 


i ” PATA 


Nemuritoare-i, tatä, ocara printre oameni ; 
Trăieşte chiar şi-atuntea cînd noi o credem moartă. 


SATURIO 


'Ți-e teamă că te-oi vinde ? 


FATA 


Nu, tată ; dar nu vreau 
Să ţi-o impute nimeni. 


SATURIO 


Nu-i drept să vrei nimic, 
Bu hotărăsc, și fi-va ca mine, nu ca tine, 


FATA 


(ridicînd din umeri) 


SATURIO 


(dojenitor şi amenințător) 
Ce-nseamnă asta ? 


PATA 


Adu-ţi aminte vorba : 
Cînd sclavul ţi-l ameninţi cu-o Straşnică bătaie, 
Chiar dacă nu i-i trage-o, doar cît zăreşte biciul, 
Cît leapădă tunica — îndură-atât, sărmanul ! 
Şi eu, aşijderi, tremur de-un rău ce n-0 să vină 


SATURIO 
Fecioara sau femeia nimic nu preţuiește, 
Cînd e mai ştiutoare decit ar vrea părinţii. 
FATA 


Fecioara sau femeia nimic nu preţuiește, 
Cind tace, dacă vede făcîndu-se un rău, 
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SATURIO 


(ameninţînd-o) 
Vă bine şi du-ţi grija. 
FATA 


Cum vrei să fac, cînd eu 


N-am dreptul să-mi duc grija ? Duc, totuși, grija ta. 
a 
SATURIO 


Sînt eu om rău ? 
FATA 
N-am spus-o, şi n-am s-o spun vreodată ; 


E) 
Dar n-aş vrea să birfească, pe drept cuvînt, o lumi 


SATURIO 


Je ărîrea mea 
Biîrtească-oricine,n voie ; de hotărîrea 


Eu nu mă las. 
FATA 


Şi totuşi, dacă m-asculți, ai face 


Cu-nţelepeiune totul, nu âltfel. 


SATURIO 


Aşa-mi place. 
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h FATA 


Eu nu pot să te. 


Gde “mpiedic, o ştiu, să-ți placă 


-aşa ; 
-ar sta-n putere, nu ți i 


-ar mai place-aşa. 1 
SATURIO 


T A 
u vrei sau nu, răspunde, s-asculţi de tatăl tău ? 


FATA 
Vreau, da, 


SATURIO 
Ştii bine rolul ? 
FATA 
De-a fir-a-părul, tot, 


SATURIO 


Şi cum ai fost răpită ? 


FATA 


Știu tot, de-a fir-a-pănul, 


SATURIO 
Şi cine-ţi sînt părinţii ? 
ah Sind, 


1 Te: i 

gaz s ao ptroversat. După unii editori sensul 

ți-ar place“; după, Sie a sta-n putere, ce-ţi place, nu 
7 q tii : i i-i id 

place, nu mi-ar place“ ” i de mi-ar sta-n putere, ce-ţi 


i 
| 


FATA 


Am tot, aici, în minte. 
Mă-mpingi, mă-ndemni cu sila să fac un lucru rău. 
Ia seama, eînd vreodată vei vrea să mă măriți, 
Tot zgomotul de-acuma să nu-mi alunge mirii. 


SATURIO 


Taci, proasto. Nu vezi, oare, cum merge astăzi lumea ? 
Oricare-i faima fetei, uşor i-i măritişul. 
Cînd are zestre, vina defel nu mai e vină. 


FATA 


Atunci, o, tată,-ncearcă să-ți aminteşti că eu 
N-am nici un fel de zestre. 


SATURIO 


Te rog, să nu spui asta. 
Slăviţi să fie zeii şi bunii mei străbuni, 
Dar nu eşti fără zestre, ba chiar te-așteaptă-n casă ; 
Avem, copilă dragă, un cufăr plin cu cărţi. 
Și dacă-ţi duci cu bine şi pînila capăt treaba, 
Dictoane şase sute din ele-ţi dau ca zestre, 
Şi atice, cu toate ; sicilian nici unul t. 
Tu poţi, cu-atita zestre, să iei un cerşetor. 


FATA 


Vrei să mă duci, o, tată, unde-ai făgăduit ? 
Chiar vinde-mă, de-i place, fă tot ce vrei cu mine. 

1 Inţepătură la adresa sicilienilor, care vorbeau o 
greacă oarecum diferită de cea a atenienilor, şi, deci, 
considerată mai puţin autentică. 
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SATURIO 


h 


i Vorbeșşti frumos şi bine. Urmează-mă. 
FATA 


Supusă. 


(Intră amândoi la Toxilus.) 


SCENA II 


DORDALUS 
(singur) 
Mă tot întreb ce are de gînd vecinul meu 
(arătînd casa lui Toxilus) 


Ce mi-a jurat că astăzi îmi numără bănuţii ? 
De-o fi să treacă ziua şi nu mi-i pune-n mînă, 


Eu o să-mi pierd bănuțţii, el numai jurământul. 


Dar ise deschide ușa ; să văd cine-o să iasă. 


SCENA III 
x TOXILUS, DORDALUS 


TOXILUS 
i (vorbind către cei din casă) 


Vă îngrijiţi de toate ; mă-ntorc pe dată. 


DORDALUS 


Oh 
Drag Toxilus, cum merge ? 


384 


'TOXILUS 
Oh, baltă-a stricăciunii, 
Tău puturos şi cloacă obştească, necinstit, 
Murdar, fără credinţă şi lege, spaimă-a lumii, 
Om hrăpăreţ şi lacom de banii celorlalți, 
Hoţ, răpitor, prădalnie — nici nu-mi ajung trei sute 
De versuri ca să-nşirui a tale mîrşevii — 


(îi întinde săculețul cu bani, dar de fiecare dată 
cînd Dordalus e gata să-l apuce, el îl trage înapoi) 


Îţi iei o dată banii ? Ia-ţi banii, om mișel. 

Ci haide, ţine-ţi banii ; nu vrei să ţii bănuţii ? 
Poţi tu să iei bănuţii, mocirlă.omenească ? 

Nu bănuiai că banii oricînd îi pot avea, 

Cînd nu mi-ai dat crezare decît pe jurămînt ? 


DORDALUS 


(răsuflă lung ; ironic) 


Dă-mi voie să răsuflu, ca să-i răspund în voie. 

Fruntaş măreț al obștii, soios sălâş de sclavi, 

Liberator de tîrfe, istovitor de bice, 

Prăpăditor de ştreanguri și cetăţean al morii !, 

Sclav veşnic şi om lacom, mîncău, tîlhar, fugar — 

Dă banii mei degrabă, dă-mi banii, lighioană. 

Pot eu să-mi cer bănuţii ? Bănuţii mei, am zis. 

De ce nu-mi dai bănuţii, te-ntreb ? Nu ţi-e ruşine ? 
(Strigă din ce în ce mai tare.) 


Bănuţi vrea negustorul, tu, sută-n sută sclav, 
Pe libertatea fetei — ca să te ştie lumea. 


1 Text nesigur. 


25 — Cartaginezul 
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TOXILUS 
TOXILUS 


-Acolo sînt şase sute-n cap 
De sfanţi, toţi unu şi-unu. Eliberează fata 
Si mi-o trimite-n grabă. 


(admirativ) 


Te rog să taci, pe Hercle ! Ai glas atît de tare ! 


D 
SIRIU, DORDALUS 
| Am limbă ce plătește cît se cuvine-oricui. i i 
ă-ai s- imeşti. 
| Nu mi se vinde sarea mai ieftin decît ţie. Tong si opr ii i 
De nu m-ajută limba, nu-i dau să lingă sare. Pe Hercle ! nu ştiu cine să-mi cercetez . 
TOXILUS 7 TOXILUS 
A P ăi lasi? 
Nu-ţi mai ieşi din fire. M-am supărat pe tine Cum asta, îţi e teamă din mîna ta să-i lași ? 
Că n-ai vrut nici o clipă să mă-mprumuțţi cu banii, y 
DORDALUS 
DORDALUS n A 
A Te minunezi, de parcă zarafii n-ar fugi 
Ce lucru de mirare că nu ţi-am dat un sfanţ, Mai repede ca roata rostogolită-n goană 1. 
Ca să mă joci pe deşte, întocmai ca zarafii : 
Cum le-mprumuţi un lucru, din piaţă,-ntr-o clipită -i - TOXILUS 


Ei o tulese mai sprinteni ca iepurele-n circ 1. 
Strecoară-te, atuncea, prin ulicioare-n for : 


TOXILUS Dar fata, ţine minte, trimite-o prin grădină 
| (întinzindu-i săculețul) La mine. 

Poftim ! DORDALUS | 

DORDALUS Într-o clipă. 
Mi uda TOXILUS 

Ia săculețul, a E 
dedu) Să n-o zărească nimeni. 

ei Vă Rut ad = 


1 Asemenea spectacole, nevinovate şi groteşti, ţineau $ p 
loc de prolog sau de antract la luptele sîngeroase ale 1 Text corupt ; sens aproximativ. 
gladiatorilor cu fiarele, 
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25% 


DORDALUS 
Eşti înţelept. 
TOXILUS 
| Şi mîine la templu se va duce. 1 


| DORDALUS 


TOXILUS 


Stai de vorbă, cînd trebuia să vii, 
(Dordalus iese.) 


berării, cei eliberaţi (liberţii 
L i 3 erții) 
e as părul Şi să-şi primească boneta co- 


ACTUL AL PATRULEA 


SCENA I 


TOXILUS 
(singur) 


Cînd te-negrijeşti de-o treabă cu minte şi măsură, 
Ea merge parcă dusă de mîna ta, cum vrei. $ 
Izbînda unor treburi de care te-ngrijeşti, 

Pe legea mea, atîrnă de felul cum le-ncepi. 

Un fleac de om, un leneş dă greş în tot ce face, 
Cînd omul de ispravă cu bine isprăveşte. 

Eu mi-am pornit urzeala viclean şi iscusit ; 
De-aceea nu-mi fac grijă că va sfârşi cu bine. 
Am să-l încurc chiar astăzi pe negustorul meu, 
De n-are să mai ştie nicicum să se descurce. 


(Apropiindu-se de casă.) 


Hei, Sagaristio | vino afară cu fecioara 
Și cu scrisoarea-aceea pecetluită,-adusă 
Din Persia, de tine, de la stăpînul meu. 


SCENA II 


SAGARISTIO, în veşminte persane, FATA, Geghi- 
zată la fel, TOXILUS 


SAGARISTIO 


M-ai aşteptat ? 
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TOXILUS 


O, straşnic ! mi te-ai gătit regeşte. 
Tiara de minune ajută-mbrăcămintea, 


(Intorcîndu-se către fată.) 
Străinei, săndăluţa îi vine ca pictată ! 
V-aţi învăţat și rolul ? 

SAGARISTIO 


Cum nici actorii comici 
Sau tragici nu-l învaţă. 


TOXILUS 


Mi-ajuţi atît de mult! 
Hai du-te-n partea ceea, ascunde-te și taci. 
Cînd vezi că-ncep cuvîntul cu negustorul,-atunci 
E bine să te-apropii. Duceţi-vă-amîndoi. 


(Cei doi pleacă.) 


SCENA III 
DORDALUS, TOXILUS 


DORDALUS 
(fără să-l vadă pe Toxilus) 


Cînd zeii-i sînt prielnici, omul s-alege cu folos mereu : 
Cum și eu, azi, economie de două pîini pe zi făcut-am. 
Iar sclava mea stăpînă-și este ei însăși ; banii-au biruit. 
De azi, ea va mînca la altul, nu se mai satură la mine. 
Sînt bun, sînt cetățean de treabă, și azi, prin fapta mea 
măreaţă, 
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s A 
Nu crese Atenei măreţia, cu-o cetățeană-mbogăţind-o ? 


ă l ă inţă-am 
- t, ce multă bună-credinţ i 
Ce cumsecade-am fost, AAA 


Nici n-am ce vreo chezășie tît m-am încrezut în 
ză a! m 
i m cerut vreo ; 


Si nici n-am teamă că vreunul are să-și nege datoria. 


Vreau să fiu bun de azi încolo — cum n-a mal fost, cum 
u să tiu n 


TOXILUS 


(aparte) 


Pe ăsta-l fac să pice-n cursă prin vicleniile-mi dibace ; 
-i ies, 
L-aşteaptă, bine pregătită, capcana mea. În cale-i ie 


(Tare.) 
Ce faci ? 
DORDALUS 
- (vesel şi sincer) 
Mă-ncred. 


TOXILUS 
Pe Hercle ! spune-mi, de unde vii ? 


DORDALUS 
(idem) 
Mă-ncred în tine. 


Dorințele-mplinească-ți zeii. 
TOXILUS 


Ai liberat copila-aceea ? 


DORDALUS 


Mă-ncred, îţi jur ; mă-ncred în tine. 
TOXILUS 
i j Înc-o libertă ai? 
DORDALUS 


Și-ţi spun că eu mă-ncred în tine iat 


TOXILUS 
Ba spune clar : ai liberat-o ? 


DORDALUS 
(ridicînd din umeri) 
Vorbeşte, du-te-n for, la pretor, dacă “nu vrei să-mi dai 
E liberă. Auzi ? Mi 


TOXILUS 


UA , Atuncea, rog zeii să te răsplătească ! 
a mai vreau de-acuma răul nici ție, nici cuiva 


de-al tău. 


DORDALUS 
(ironic) 


Hai, nu jura ; mă-ncred în tine. 
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TOXILUS 
Şi unde-i ea acum ? 


DORDALUS 
«La tine. 


TOXILUS 
La mine? 
DORDALUS 


(cu o ironică insistență) 


Da ; la tine-am zis. 


TOXILUS 


Ajute-mi zeii, pentru asta să-ţi răsplătesc c-un mare bine. 
(Misterios.) 


Am tăinuit de tine-un lucru; acuma-l spun, şi-ţi dau pe 
mînă 


O treabă strașnică ; de mine vreau toată viaţa să-ţi aduci 
Aminte. 
DORDALUS 


(neîncrezător) 


Binele din gură şi-n fapte vreau să fie bine. 
TOXILUS 
Îl meriţi doar, şi-ţi dau ce meriţi ; 


(întinzîndu-i tăblițele pe care pînă atunci le ţinuse 
ascunse) 
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i şi ca să schimb în faptă vorba, 
Citeşte-aici. 


| DORDALUS 


Ce mă priveşte ? 


TOXILUS 

Da, te priveşte, ai să vezi 
Tocmai din Persia stăpînul mi le-a trimis. 
DORDALUS 
Cînd ? 

TOXILUS 
Nu demult, 

DORDALUS 


(a cărui 'curiozitate sporeşte) 
Ce spun lăbliţele ? 


TOXILUS 
Pe ele întreabă-le ; să-ţi spună ele. 


DORDALUS 
(luînd tăblițele) 


Hai, dă-mi-le. 


TOXILUS 
Citeşte tare. 
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DORDALUS 


Taci, cînd citesc. 
TOXILUS 
Sînt mut ; citeşte. 
DORDALUS 
(citind) 


„Pe Toxilus şi-ntreaga familie-i salută 
Timarchides. Mi-ar place să ştiu c-o duceţi bine. 
Eu bine-o duc pe-aicea, şi fac bănoase treburi, 
Dar nu vin mai devreme, acasă, de opt luni ; 
Atit de multe treburi mă-ntirzie pe-aici. 
Persanii cucerit-au Chrysopolis 1, o veche 
Cetate arăbească vestită-n bogății ; 

Curînd o să se vîndă-n folosul public prada 
Întreagă ; și de-aceea nu vin mai iute-acasă, 
Dă bună găzduire şi poartă grija celui 

Ce vine cu scrisoarea. Ascultă-l, fă-i pe voie, 
Căci m-a primit cu toată cinstirea-n casa lui.“ 


(Către Toxilus, întrerupînd lectura.) 


1 Chrysopol este numele din palimpseste ; în manuscri- 
sele palatine figurează Cleusipolim, pe care vechii editori 
l-au corectat în Eleusipolis. Cu toate că lectura palimp- 
sestelor este cu certitudine bună, nu se cunoaşte nici 
un oraș arab numit astfel; un Chrysopolis a existat însă 
în Bithynia. Mai tîrziu, în epoca imperială, cuvîntul se 
întîlnea în mod obişnuit ca nume de femeie. Dar nici 
Plaut, nici modelele sale nu cunoşteau temeinic geogra- 
fia Orientului. Chrysopolis însemna, de altfel: Oraşul 
de aur. 
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Ce-mi pasă de is 


prăvi persa i ăpî 
pă persane şi că stăpîn'tu se descurcă 


TOXILUS 
Taci, flecar bezmetic : 


Nici ă ţi 
ci că Fortuna norocoasă ți-aprinde steaua bucuriei 


DORDALUS 


Cine-i Fortuna norocoasă ? 


TOXILUS 
(arătîndu-i tăblițele) 
Întreabă-le, să-ţi spună ele ; 


ne, deşi le-am dat o 
buchiseală. 


Nici eu nu ştiu mai mult ca ti 


Dar, hai, citeşte, ca să afli cum vine vorba 


DORDALUS 
(pregătindu-se să reia lectura) 


Ai dreptate; 


Tăcere. 


i TOXILUS 
Ai s-ajungi îndată la partea care te priveşte. 
DORDALUS 
(citind) 
„Cel care-ţi înmînează tăbliţele aduce 


O fată-ncîntătoare, aparte mult, răpită 
De la părinţi şi dusă-n Arabia, departe. 


; nu ştii ce bine te aşteaptă, ` 


Vreau să-l ajuţi pe-acolo s-o vîndă cît mai iute, 
Pe seama celui care o cumpără, desigur ; 

El n-o chezăşuieşte şi nu dă nici un gaj. 

Fă-n așa fel ca plata cinstit să şi-o primească. 

Ai grijă, poartă grija străinului. Cu bine,“ 


TOXILUS 


Ei, bine ? După-aceste rînduri de-aici, încredințate cerii, 
Îmi dai sau nu crezare ? 


DORDALUS 
Unde-i străinul ce-a adus scrisoarea ? 
TOXILUS 
Soseşte-ndată, cred ; pe navă s-a dus s-o caute. 
DORDALUS 


(scuturînd din cap) 


Nu vreau 

Incurcături şi nici procese. De ce să-mi pierd eu, poate, 
banii ? 

Dacă n-o dă cu chezăşie, ce trebuinţă am s-o cumpăr ? 


TOXILUS 


Taci sau nu taci? Nu te ştiusem nicicum atit de nătărău. 
De ce te temi ? 


DORDALUS 


De tot, pe Hercle! M-am fript de-atitea ori, şi ştiu 
Prea multe, ca să mai alunec într-o asemenea mocirlă. 
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TOXILUS 
Nici un pericol nu e, crede-mi. 
DORDALUS 
Știu; dar am temerile mele. 
TOXILUS 
Şi-apòi, eu n-am nici un amestec ; fac totul numai pentru 
tine, 


Şi-ţi dau, naintea tuturora, o treabă strașnică pe mînă. 


DORDALUS 


Îţi mulţumesc ; dar e mai bine să-nveţi pe pielea celorlalți 
Decît pe-a ta. 


TOXILUS 


Nu are cine, hăt, din Arabia să vină 
Ca s-o mai ceară. Vrei s-o cumperi ? 


DORDALUS 


(înmuiat) 


Măcar să văd şi eu ce sor 
De marfă este. 


TOXILUS 


Ai dreptate. 


(Privind în direcția portului.) 
Dar, ce minune, chiar îl văd 
Venind pe-acela ce-mi aduse scrisoarea. 
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DORDALUS 


(arătîndu-l pe Sagaristio, care vine însoțit de fata 
lui Saturio) 


Ala ? 


TOXILUS 
El e, da. 


DORDALUS 
Și fata este cea răpită ? 
TOXILUS 
Știu tot atîta ca şi tine, 


e! îmi pare o făptură- 


icine-i e Hercl 
Doar că, oricine-i ea, p Pok 


DORDALUS 
(cu o prefăcută indiferență) 
Da, nu arată rău, pe Pollux ! 
TOXILUS 


Vorbeşte cu dispreţ, mișelul ! 


Zic să-i luăm seama în tăcere, o vreme. 


DORDALUS 


Sfatul tău e bun. 


(Se retrag într-un colţ.) 


FATA 
SCENA IV 


A opta: Nepăsarea, 
SAGARISTIO, TOXILUS, FATA, DORDALUS 


-a z i cea mai rea din toate : 

A noua : Nedreptatea,-a zecea, și ii 
? a F sea. 

Cînd le alungă, o cetate chiar şi de-un zid e apăra 
Cînd le primeşte, nici o sută de-ntărituri nu pot s-o scape. 


SAGARISTIO 


Nu-ţi pare un oraș, Atena, înfloritor şi fericit ? 


FATA 


TOXILUS 


Eu n-am văzut decît oraşul, nu oamenii şi-a (încet către Dordalus) 


"lor moravuri. 


Ce spui ? 
TOXILUS 


DORDALUS 
(încet, către Dordalus) a 


vrei să spun ? 
Auzi cu cîtă ușurință şi cît de cugetat vorbeşte ? pe 


TOXILUS 
DORDALUS 


Eşti una din cele zece prăpădenii ; 


Nu pot să judec dintr-o vorbă întreaga ei înţelepciune. Ar trebui să pleci din ţară. 


SAGARISTIO DORDALUS 
Şi ce-ai văzut ? “Ce-ntăritură oraşu-l apără mai bine ? ` Cum, cum ? 
FATA = TOXILUS 


De au virtuți locuitorii, au cea mai bună: 
Doar să alunge Rea-credința, Zgîrcenia, D 
Invidia, a patra,-a cincea: Amb; 


“a ur Me ce eşti. 
-ntăritură ; Ca un sperj 
elapidarea, 


iţia, a şasea : Bîrfa, 


DORDALUS 
A șaptea ; Vorba-fărdelege... 
Ea nu vorbeşte rău. 
TOXILUS 
'TOXILUS 
te | 
Aa Grozav e prilejul ; cumpăr-o pe dată. 
Grozav ! 
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3 TOXILUS 
DORDALUS 
Nu vrei să-l chem ? 
Cu cît o cercetez, pe Pollux ! mai mult îmi place. 


DORDALUS 
TOXILUS ne 
M-apropii eu. 

Ah, pe zei! 

De-o cumperi, nimeni de pe lume n-ajunge mai bogat TOXILUS 
ca tine. 

Poţi să-i despoi cum vrei pe oameni de bunuri și E Ce faci, străine ? 

sclavii lor ; 
Poţi cu mărimi să fii prieten, să-ţi caute prietenia, SAGARISTIO 


Să vrea la tine să petreacă. 


Vin cu fata, cum îţi spusesem mai nainte. 


um, dacă se poate,-aş 
De astă-noapte-n port e nava. Acum, Ga 


DORDALUS 


Ba n-am să-i las defel să intre. 
S-o vînd degrabă ; sau, altminteri, plec cît mai repede se 


ate. 
TOXILUS a 


Şi tărăboi la prag ţi-or face şi uşa ţi-or aprinde-o noaptea. 
De-aceea poruncește-n grabă cu uşi de fier să-nchidă casa, 
Din fier durează-ţi una nouă, cu pragul făurit din fier, 
Cu drugi de fier, inel aşijderi. Nu te zgîrci nicicum la 
fier ; 


DORDALUS 
(către Sagaristio) 


Bine-ai venit la noi, băiete ! 


Chiar tu va trebui cu fiare să-ţi legi picioarele-amîndouă. SAGARISTIO 

DORDALUS Da, bine, dacă bine-oi vinde-o. 
Du’ să te Sspînzuri. 'TOXILUS 

TOXILUS 


Sau el îţi e cumpărătorul, sau altul nu găseşti mai bun. 


DURE SO N ae; i A 
u S-o cumperi ; ascultă bine ce-ţi vorbesc N 


DORDALUS 


eaaa Ea an > 
pate E RO ut CELE Îi eşti prieten ? 
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TOXILUS SAGARISTIO 
| Tdi ici aaa (către Dordalus) 
Vrei să cumperi mai ieftin ? 
| DORDALUS rei să cump 


Atunci, îmi eşti duşman, pe Hercle ! Căci nu e zeu și nici 


DORDALUS 
| 
| Atat 


E WAT d 5 
vam Vrei să vinzi mai scump ? 
de voitor de bine s-ajute negustori de sclave. 


TOXILUS 
SAGARISTIO 


Vreţi amîndoi acelaşi lucru. 
(către Dordalus) t ; 


A EAA ATESA OER OREN DORDALUS 


(către Sagaristio) 


PERRA cu Hai, spune prețul, fără-nconjur. 


Dacă vrei tu s-o vinzi, şi eu aş vrea 
dacă nu ai grabă, nici eu prea mult nu mă 
grăbesc, 


SAGARISTIO 
S-o cumpăr ; 


'Ți-o spun cinstit : eu chezășie nu pot să dau ; știai ? 
SAGARISTIO 


DORDALUS 


Te las pe tine să faci preţul, Ştiam. 


Ci spune preţul de pe urmă, cu cît, adică, pot s-o am. 
DORDALUS 


TOXILUS 
A ta e marfa ; tu faci preţul. 


r a nici cât 
i i din gură ; n-ai, pe Hercle ! nici c! A 
Ee z ; copiii-nțelepciune. 


TOXILUS 


(către Sagaristio, cu o prefăcută naivitate) DORDALUS 


Dreptate are. Spui, 
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LOO O 


TOXILUS 3 


Copilei, mai nainte, ar trebui să-i ceri, îmi pars, 
Să-ţi spună totul despre dînsa, 


DORDALUS 


Pe Hercle ! sfatul nu e prost. 
Cît de dibaci sînt eu în toate, azi, fără tine,-aş fi căzut 


În cursă. Bine-i c-un prieten alături să porneşti o treabă. 


TOXILUS 
(către Dordalus, continuind să-l sfătuiască) 


Din care neam, din care țară se trage, şi din ce părinţi — 
Să nu te-aud că viclenia-mi, ori sfatu-mi rău te-mping 

s-o cumperi — 
Ţin tare mult s-o-ntrebi. 


DORDALUS 
Nici vorbă, sînt de părerea ta, mă jur. 


TOXILUS 
(către Sagaristio) 


De nu te supără, i-ar pune vreo cîteva-ntrebări. 
\ 


SAGARISTIO 


Prea bine ; 
Oricîte vrea 
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TOXILUS 


(către Dordalus) 


Ce stai ? Vorbeşte şi tu cu omul, ca să poți 
Vorbi, pe urmă, şi cu fata, şi s-o întrebi ce-ţi place; mie 
Mi-a dat, desigur, învoiala ; țin, totuși, mult s-o capeți tu, 
Altminteri, de nimic te crede. 


DORDALUS 


Cinstit e sfatul tău. Străine, 
Aş vrea s-o-ntreb ceva pe fată. 


SAGARISTIO 


Ce vrei, cît vrei şi cum îţi place. 


DORDALUS 
Zi-i, deci, să vină-aproape. 


SAGARISTIO 
(către fată) 


Vino, și poartă-te frumos cu dînsul. 
(Către Dordalus.) 


Intreab-o tot ce vrei şi-ţi place. 


TOXILUS 


(către fată, de care s-a apropiat, în timp ce Dorda- 
lus a vorbit cu Sagaristio) 


Acum e rîndul tău, la luptă 


Mergi sub auspicii fericite. 
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Sagaristio) 
Aduc eu fata ; du-te-acolo. 
DORDALUS 
Fă tot ce e-n folosul nostru. 
(Se îndepărtează.) 
TOXILUS 


FATA A 
4 Sînt e aciile ; taci. 
Purta-voi grija ca să intre o pradă cît mai mare-n castru. 
TOXILUS 
| (făcînd semn lui Dordalus să se îndepărteze de 

(către fată) 
Pe-aici, copilă. 

(Incet.) 
Vezi, ai grijă! 


FATA 

(idem) 

Taci ; o să-ţi placă, las*pe mine. 
TOXILUS 


Urmează-mă. 


(Către Dordalus.) 
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Eu ţi-am adus-o; tu, dacă vrei să-ntrebi ceva... 


(Vrea să se îndepărteze.) 


DORDALUS 


Nu, nu, rămii. 


TOXILUS 


Am datoria s-ascult de oaspete, precum 


Stăpînul mi-a cerut. Și dacă el nu-mi îngăduie ? 


SAGARISTIO 


Ba da. 


TOXILUS 
(către Dordalus) 


Sînt gata să te-ajut. 


Întreabă. 


DORDALUS 
Pe tine, slujind prietenii, te-ajuţi. 


SAGARISTIO 
(către Dordalus) 


TOXILUS 
(către fată) 


Hei, ia bine seama. 


FATA 


DORDALUS 
Destul. Cu toate că sînt sclavă, i (mişcat) 
Știu să răspund la ce mă-ntreabă şi numai adevărul spun. 
Nu plinge. 
1 TOXILUS d TOXILUS 
(arătîndu-l pe Dordalus) i mta) 
| apa 
Capio e ora Bun, Ah, trăsni-o-ar zeii ! Şireată e şi iscusită. 
FATA Ce minte ageră ; cum ştie să dea din gură ! 
Mi-nchipui. 
i ipui DORDALUS 
TOXILUS Cum te cheamă ? 
Şi multă vreme nu-i slujeşti. 
TOXILUS 
FATA ( Aparte.) 
l Or RELA intii i P 
O cred, pe Pollux! de-or să-și facă părinții srabnid Deaan gresio, vali 
datoria 
FATA 
DORDALU, i 
k F s Pi În ţară, Cîştigătoarea m-am numit. 
către fa 


Să nu te miri că vrem, copilo, să ştim de unde, din ce ţară À TOXILUS 
Eşti tu, şi cine-ţi sînt părinţii. : 


(către Dordalus) 
ici ni Un nume fără preţ, un nume de cel mai bun augur. i 
cumperi ? 
De ce, stăpîne, m-aș mira ? 
(Izbucnind în lacrimi.) (Aparte.) 
| Sclavia- 


ntr-una mă silește să nu mă mir de soarta rea. De n-ar greşi-o ; pîn acuma s-a descurcat. 
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DORDALUS 
(către fată) 


Dacă te cumpăr, . 


Ar trebui, Ciștigătoareo, să-mi creşti cîştigul. 
TOXILUS 


IN i d Ah, de-o cumperi, 
Mă jur că nu sfîrşeşte luna şi n-o mai ţii la tine, sclavă. 


DORDALUS 


E şi dorinţa mea, pe Hercle ! 
TOXILUS 


Ca să-ţi atingi dorinţa, ia-o. 
(Aparte.) 


Hm, pîn-acuma n-a greşi t-o, 


DORDALUS 
Şi unde te-ai născut ? 
FATA 


i Mi-a spus 
Măicuţa că-n bucătărie, în colţul de pe mîna stîngă. 
~ TOXILUS 
(către Dordalus) 


Noroc îţi poartă curtezana : a fost născută la căldură, 
In locul unde totdeauna sînt lucruri bune, din belşug. 


(Aparte.) 


S-a prins în cursă, dac-o-ntreabă de locul naşterii 
bătrînul. 
Frumos !-a păcălit, pe Hercle! 


DORDALUS 
De ţara ta te-am întrebat. 
FATA 
Am alta eu, decît aceasta ? 
DORDALUS 
Pe-aceea care-a fost, numeşte-o. 
FATA 


Ce-a fost, de nu mai e şi-acuma, e ca și cum nici n-ar 
fi fost. 
Cu ce folos, cînd moare omul, încerci să afli cine-a fost ? 


TOXILUS 
(cu emfază) 


Zei milostivi, mintoase vorbe | 
(Compătimitor.) 
Şi totuşi, cîtă milă-mi face. 


DORDALUS 
Și totuşi vřeau să-mi spui odată din care ţară eşti, copile. 
(Fata nu răspunde.) 


Ri, faci ? 


FATA 
Am spus: aici sînt sclavă, aceasta deci e ţara mea. 
TOXILUS 


Ci las-o baltă. Nu-ţi dai seama că se fereşte să ţi-o spună, 
Să nu-şi reamintească-atitea nenorociri ? 


DORDALUS 


Și tatăl tău ? 
E la dușman captiv ? 


FATA 
Nu, nu e, dar și-a pierdut averea toată. 
TOXILUS 


(cu o falsă admiraţie) 


Se trage dintr-un neam de seamă ; nu știe nicidecum să 
mintă 


DORDALUS 
(către fată) 


Dar cine-a fost? Și cum îl cheamă ? 


FATA 


De ce ţi-aş spune cine-a fost ? 
Azi s-ar numi Nefericitul, cum eu, pe drept, Nefericita. 


DORDALUS 


Ce faimă-avea la el în ţară ? 
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FATA 


Bine văzut şi preaiubit 
Era de sclavi şi oameni liberi. 


TOXILUS 


Nefericit pe drept i-ai zis, 
Căci e pierdut şi el, sărmanul, şi cei pe care i-a-ndrăgit. 


DORDALUS 


(încet către Tozilus) 


Cred că o cumpăr. 
TOXILUS 


„Cred“ şi-acuma ? E dintr-un neam ales, nici vorbă ; 
Cu fata asta faci avere. 


DORDALUS 
Dea zeii! 
TOXILUS 
N-ai decît s-o cumperi. 
FATA 


/către Dordalus) 


dacă află c-am fost vîndută,-al meu 


i-o spun pe faţă: 
părinte 


Va și veni aici la tine să mă răscumpere. 


TOXILUS 
(către Dordalus) 


Ei? 
l DORDALUS 
Corer 


TOXILUS 
Ai auzit ? 


FATA 
I-i risipită averea, dar amici mai are. 


DORDALUS 


Nu plînge; fi-vei liberată, dacă te lași niţel trîntită. 


Ai vrea să fii a mea ? 


FATA 


De vreme ce n-am să fiu mult timp, aş vrea. 


ai TOXILUS 


Vezi cît iubeşte libertatea ? Cu ea, ţi-am spus, dai lovitura. 
Ci ia-o, dacă-o iei. 


(Arătindu-l pe Sagaristio.) 
La dînsul mă-ntore. 


(Către fată.) 
Ilai, vino. 
(Către Sagaristio.) 


'Ți-am adus-o. 
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DORDALUS 
Vrei, tinere, s-o vinzi ? 
SAGARISTIO 
Mi-ar place mai mult s-o vînd, decît s-o pierd. 
DORDALUS 


Atunci, fii cît mai scurt la vorbă : cu cît ai vinde-o, 
spune preţul. 


SAGARISTIO 


Sînt, dacă-ţi place: ca s-o cumperi, ţi-o dau cu-o sută, 
doar, de mine. 


- DORDALUS 
E mult. 
SAGARISTIO 
Optzeci. 
DORDALUS 
E mult. 
SAGARISTIO 


Din suma pe care am s-o spun, nu las 
Nici un bănuţ. 


DORDALUS 


Şi care-i? Spune-o mai repede, vorbeşte-odată. 
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27 — Cartaginezul 


SAGARISTIO 


Pe-a ta răspundere, ia seama, o las doar la şaizeci de 
mine. 


DORDALUS 
(către Tozilus) 
Tu ce mă sfătui ? 
TOXILUS 


Ţi-au luat mintea, pesemne, zeii, om netrebnic, 
De zăboveşti, să scapi prilejul. 


DORDALUS 
(către Sagaristio) 
Ti dau. 
TOXILUS 
(către Dordalus) i 
luha, bun chilipir | 
Dă fuga, iute, şi-adu banii. 4 
Trei sute să fi dat, şi nu e prea mult; ai luat-o pe nimic 
SAGARISTIO 
(către Dordalus) 
Hei, tu, mai adu zece mine, ca să-i plătești îmbrăcămintea. 
DORDALUS 


Ba nu-ţi aduc, opresc vreo zece. 
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TOXILUS 


(către Dordalus) 


St, taci ; el caută — nu vezi ? — 


O pricină să strice tîrgul. Nu te grăbeşti s-aduci bănuţii ? 


„„L aşa cum merită, s-a prins. 
DORDALUS 


(către Tozilus) 


Să-l ţii pe loc. 


TOXILUS 
Nu intri-n casă ? 
DORDALUS 
Ba intru, şi mă-ntore cu banii. 


(Intră în casă.) 


SCENA V 
SAGARISTIO, TOXILUS, FATA 


TOXILUS 


Pe Pollux ! de minune ne-ai ajutat, copilo, 
La timp, cu-nţelepciune şi cu măsură. 


FATA 


(cu modestie) 
Omul 


2 Lacună în original. 
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De bine recunoaşte şi preţuieşte-un bine. 


TOXILUS 
(către Sagaristio) | 


Auzi, persane ?-ndată ce umfli bănişorii, 
Te faci că pleci spre navă. 


SAGARISTIO 
Povaţă de prisos. 


TOXILUS 


Apoi, prin ulicioară, spre mine o coteşti, 
Şi intri prin grădină. 


SAGARISTIO 


Așa va fi, cum zici. 


TOXILUS 


Şi nu-ncerca bănuţii să-i muţi la tine-acasă, 
“Ți-o spun. 


SAGARISTIO 
Mă crezi în stare să fac ce-ai face tu ? 


TOXILUS 


Tăcere,-nchide gura ; soseşte, vine prada. 
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SCENA VI 


DORDALUS, SAGARISTIO, TOXILUS, FATA Ii 


DORDALUS 


(întinzînd un săculeţ cu bani lui Sagaristio) 


Aicea, înăuntru, şaizeci de mine sînt, 
Fără doi sfanţi, străine. 


SAGARISTIO 


Şi pentru ce-i opreşti ? 


DORDALUS 
plăteşte sacu-acesta sau mi-l trimite-acasă. 
SAGARISTIO 


Te temi că te dezvălui cum eşti, neguţător 
Scîrbos şi preanemernic, şi să nu-ți fur un sac ? 


TOXILUS 
(către Sagaristio) 


Ah, taci ; nu-i de mirare, doar e neguţător. 
DORDALUS i 


Am început sub bune auspicii ziua-aceasta ; 
O pagubă, chiar mică, m-ar supăra grozav. 
Hai, ia-l, te rog. 


(Ii întinde săculețul.) 


SAGARISTIO 


A Pe umeri aşază-mi-l, de nu 
Te superi. 


DORDALUS 
Cu plăcere. 


(li pune săculețul pe umăr.) 


SAGARISTIO 
(către Dordalus şi Toxilusy 


Cu mine mai aveţi 
Ceva ? 


TOXILUS 


Ce te zoreşte atît ? 


SAGARISTIO 


, Am treburi multe : 
În primul rind, se cade să duc niște scrisori. 
Apoi, un frate geamăn mi-i sclav pe-aici, se pare; 


Incerc să-i dau de urmă, cumva, şi să-l răscumpăr. 


TOXILIJS 
Ah, tu mă faci, pe Pollux ! aminte să-mi aduc: 


Cred c-am văzut pe-aicea un chip leit cu-al tău, 
Şi nalt ca tine. 


SAGARISTIO 


Poate chiar frate-meu să fie. 


DORDALUS 
Dar cum te cheamă ? 
SAGARISTIO 
(Vezi-ţi) 1 de treburile tale. 
DORDALUS 
Nu-i treaba mea să aflu ? 


SAGARISTIO 


Ascultă, ca să aflii 
învanflecăritorus, Femeiviînzătorides, 
Înşirăgogoșides, Arginţișterpelichides, 
Catinetrăncănides, Flechides, Linguşides, 
Unlucruînsuşides Epevecides. Iată | 

DORDALUS 
Pe Hercle !-n multe feluri se scrie al tău nume. 


SAGARISTIO 


Aşa-i la noi, persanii ; avem cu toţii nume 
Şi lungi şi încurcate. Mai vrei ceva cu mine ? 


DORDALUS 
Mergi sănătos. 


SAGARISTIO 


Cu bine; mi-i sufletul pe navă. 


1 Lacună în original ; text presupus. 


TOXILUS F DORDALUS 


Ba ţie-ţi mulţumesc, 
Da, Toxilus, din suflet ; casă m-ajuţi, văzut-am, 
SAGARISTIO Ai pus atita rîvnă: 


Ci pleacă miine, astăzi cinează-aici. 


Cu bine. TOXILUS 
(Iese.) 


Ce face? Toată rîvna!. 


SCENA VII DORDALUS 
TOXILUS, DORDALUS, FATA, SATURIO (aducîndu-și deodată aminte) 
TOXILUS Phii ! mai aveam în casă nişte porunci să dau, 


Şi mi-am uitat. 
Piinde-a plecat străinul, putem vorbi pe faţă. 


Te bucuri azi, Dordalus, de-o fericită zi. (Arătînd fata.) 


(Arătînd fata.) | Ai grijă de ea. 
Căci nu ai cumpărat-o, ci pe nimic ai luat-o, TOXILUS 
DORDALUS (în bătaie de joc) 
(îngrijorat) O. toată grija. 
El a ştiut ce face cînd a vîndut, pe-ntreaga-mi (Dordalus tese.) 
Răspundere, o fată de la părinţi răpită. 
Cu banii mei a şters-o. Și dacă se iveşte FATA 
Vreo plingere-mpotriva-mi ? Pe unde-alerg să-l caut ? 
Prin Persia ? Prostie ! i Văd că-ntîrzie tata. 
TOXILUS TOXILUS 
(făcînd pe supăratul) Să-l înştiinţez. 
În loc să-mi mulţumeșşti 
Că ţi-am făcut un bine. 1 Textul replicii este nesigur. 
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„ES A TEBA PS E PR IRI poa NU ESD IA a a a N, 
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FATA 
E vremea. 
TOXILUS 


(apropiindu-se de casă) 


Hei, vino, ieşi, Saturio. Acum ar fi prilejul 
Să nimicim duşmanul. 


SATURIO 
(ieşind) 
Da, vin ; e prea tîrziu ? 
TOXILUS 
Treci iute-n colţ, acolo, să nu te vezi, şi taci, 
Iar cînd mă vezi pe mine vorbind cu negustorul, 


Fă tărăboi, 


SATURIO 


O vorbă, cui e deştept, i-ajunge. 


TOXILUS 
Şi, cum plec eu... 
SATURIO 


Tăcere ; ştiu tot ce vrei să zici. 


(Se îndepărtează.) 
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SCENA VIII 


DORDALUS, TOXILUS, FATA 


DORDALUS 


Am sfîşiat cu biciul toţi oamenii din casă, 
Atita murdărie pe lucruri au lăsat. 


TOXILUS 
Ah, iată-te. 


DORDALUS 


Mă iată. 


TOXILUS 


Azi, fără să mă laud, 
Te-am copleșit de bine. 


DORDALUS 
E drept ; îţi mulţumesc. 


TOXILUS 


Mai vrei ceva din parte-mi ? 


DORDALUS 


Tot binele ţi-l vreau. 


_ TOXILUS 


Pe Pollux ! o urare pe care-o pun în faptă, 
Ducîndu-mă la fata de tine liberată. 


(Intră în casă.) 


SCENA IX 
SATURIO, FATA, DORDALUS 
SATURIO 


(cu o înfățișare de om furios la culme) 


Să mor de nu fac moarte de om. Dar am noroc, 
Că-l văd în fața casei. 


FATA 


Părinte scump, salut. 


SATURIO 
Salut, copila tatii. 


DORDALUS 
(ghicind totul) 


Vai, m-a pierdut persanul. 


FATA 
(către Dordalus, arătindu-l pe Saturio) 
E tatăl meu. 
DORDALUS 
Ce face ? E tatăl tău ? Sînt mort. 


Nu-mi mai rămîne, bietul, decît să-mi pling acele 
Șaizeci de mine,-n hohot. 
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SATURIO 


Îndată-ai să te plîngi 
Mai mult pe tine însuți, năpîrcă. 


DORDALUS 
M-a ucis. 
SATURIO 
Te chem la judecată. 
DORDALUS 


Şi pentru ce mă chemi ? 


SATJRIO 


Ai să auzi la pretor ; te chem în fața lui. 


DORDALUS 
Nu cauţi martori ? 


SATURIO 


Gide, socoți că pentru tine 
Aş trage de ureche vreun cetăţean, cînd faci, 
Chiar tu, cu Oameni liberi şi cetăţeni negoţ ? 
DORDALUS 


O vorbă. 
SATURIO 


Nu. 


DORDALUS 


Ascultă. 


SATURIO 


Am asurzit; dă-i drumul. 


Hai, mişcă, lighioană de fete-nfometată. 
(Către fată.) 
Urmează-mă la pretor, copilo. 
FATA 


Te urmez. 


(Ies toţi trei.) 


ACTUL AL CINCILEA 


SCENA | 


TOXILUS, SAGARISTIO, LEMNISELENIS 


TOXILUS 
(cu emfază) 


Duşmanu-nvins v, cetăţenii scăpaţi sînt, liniştit e statul, 
Semnată pacea, stins războiul, armata, garnizoana-ntregi, 
Aşa cum, Iupiter, tu însuţi, şi voi, stăpîni din cer, aţi vrut, 
Și mulţumiri vă nalţ din suflet că mi-am zdrobit de tot 

vrăjmașul. 
între părtaşii luptei prada o-mpart acuma-n drepte părţi. 


(Către sclavii care încă sînt în casă.) 


Veniţi cu toţii :-aicea, în faţa uşii vreau 

Părtaşii la izbîndă să mi-i cinstesc în voie, 

Aduceţi iute paturi şi tot ce se cuvine. 
Vreau mai întîi să îmi aduceţi (un vas cu vinul îndulcit,) ! 
Ca să-i înveselesc şi bucur şi ca să-i fericesc pe toţi 
Cei ce mi-au înlesnit izbînda într-o-ncercare-atit de grea. 
Mişeii doar primesc într-una şi nu dau binele-ndărăt, 


LEMNISELENIS 
(ieşind din casă) 
Cum, Toxilus, mă ţii departe ? Departe stai de mine? 


TOXILUS 


Vino ; 


Hai, vino şi mă-mbrăţişează. 


1 Lacună în original ; text presupus. 


LEMNISELENIS 


(îmbrățişindu-l) 
Cu drag. 


TOXILUS 
i Ce aulce-mbrăţişare ? 
N-ai vrea, lumina vieţii mele, să ne lungim pe aceste 
paturi. X 
LEMNISELENIS 


Vreau ce vrei tu. 


TOXILUS 


Şi eu de-asemeni. Hai, hai mai iute, Sagaristio. 
Pe cel din capăt şezi. 


SAGARISTIO 


N-aş ţine ; dă-mi multdoritul meu tovarăşi. 


TOXILUS 


SAGARISTIO 


Nesfirşită clipă. 


TOXILUS 


Șezi. Să petrecem ziua mea 


De naştere-n desfături. 


1 Vasul cu vin. 
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(Către sclavi.) 
Apă vreau pentru miîini, şi puneţi masa. 
(Aşezind o cunună pe fruntea iubitei sale.) 


Primeşte-aceste flori, tu, floare. Fii tu ospăţului regina. 


LEMNISELENIS 


(căire Paegnium, care face pe paharnicul) 


Băiete, hai, deschide jocul, de șapte ori ne umple. cupa. 


TOXILUS 


Iluţeşte mina, Paegnium ; leneş mai torni în cupa mea. 
Hai, dă-mi-o. 
(Paegnium îi umple cupa.) 
„În cinstea mea, a voastră şi a iubitei mele. 
(Către Lemniselenis.) 


Ce zi senină, multvisată, 
Răsplată-a zeilor din ceruri, 
Că, liberă, te strîng în braţe. 


LEMNISELENIS 


Izbînda ta. 


'TOXILUS 
(luînd cupa) 
În cinstea noastră ! 
(Intinde cupa către Lemniselenis, după ce a apro- 
piat-o de buzele sale.) 
Din mîna mea primeşte cupa, 
Semn că cinstire dă iubitul iubitei sale. 
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LEMNISELENIS 
Dă-mi-o. 


TOXILUS 


Ia-o 1 


LEMNISELENIS 


In sănătatea tuturora, pizmaşi sau fericiţi ca mine ! 


SCENA II 


DORDALUS, LEMNISELENIS, SAGARISTIO, 
TOXILUS, PAEGNIUM 


DORDALUS 
(întorcîndu-se prin partea opusă casei lui Toxilus; 


fără să-i vadă pe ceilalți) 


Eu singur dintre muritorii ce sînt, au fost, vor fi, s-or 
naşte 4, 

Sînt cel mai potopit de rele şi de necazuri încolţit. 

Sint mort, ucis! Cumplită ziuă, prăpădul vieţii 


mele-ntregi, 


Cînd Toxilus m-a dat de-a dura şi tot avutul mi-a-nhăţat. 

Am azvirlit cu carul banii, şi pe nimic i-am azvîrlit, 

Persanul — să-l trăsnească zeii, pe toţi persanii, toată 
lumea 


1 Text nesigur, 


434 


Cu el odată, pentru răul ce Toxilus mi-a căşunat. 

A pus la cale mîrșăvia, că nu l-am păsuit cu. banii. 

Pe Pollux ! am să-l pun în fiare, îl salt în furci, de mai 
trăiesc ; 

Să i se-ntoarcă doar stăpînul, cum bine cred... 


(Se întoarce și îi vede pe ceilalți.) 
Dar ce văd oare ? 
Cam ce poveste-i asta? Iată-i la chef. Mă duc la ei. 
(Se apropie furios de 'Tozilus.) 


Salut, 
Om bun, 


(către Lemniselenis) 
şi buna mea libertă. 


e LEMNISELENIS 
(veselă, batijocoritoare) 


Dordalus | 


SAGARISTIO 


(încins de vin, către Toxilus) 


Cheamă-l. 


TOXILUS 


(către Dordalus, cu bunăvoință) 


Dacă-ţi place, 


Poftim aici. 


28+ 


SAGARISTIO 


(către meseni şi sclavi) 


Aplaudaţi-l. 


TOXILUS 


Dordalus, dragul meu, salut. 
Vezi patul ; şezi. 


(Către sclavi.) 
Aduceţi apă, ca să se spele pe picioare. 
(Către Paegnium.) 


Hai, toarnă-i. 
DORDALUS 


(către Paegnium, care se apropie de el cu un vas) 


Nu m-atinge, scîrbă, că dau cu tine de pămînt. 


PAEGNIUM 


Eu numai una de ţi-oi trage cu ăst pocal, îți sare ochiul. 


DORDALUS 
(către Toxilus) 
Ce zici, tîlhar de tras în țeapă? Frumos ai ris de mine 
astăzi ? 
M-ai prins cu dibăcie-n cursă ? M-ai tras pe sfoară cu 
persanul ? 
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TOXILUS 


Fii bun si vaită-te pe-aiurea. 


DORDALUS 
(către Lemniselenis) 
Şi tu, liberta mea, ştiai, 


Şi mi-ai ascuns ? 


LEMNISELENIS 


E-o neghiobie să te boceşti, cînd poţi petrece 
Voios. Amină şi tu plînsul. 


DORDALUS 


Îmi arde inima în piept. 


TOXILUS 


(către Paegnium) 


Ia dă-i urciorul. 
(Către Dordalus.) 


Stinge focul din inimă, să nu-ţi aprindă 
Și căpăţina. 


DORDALUS 


Rideţi pe socoteala mea. 


TOXILUS 
(către Paegnium) 


Vrei un cined, băiete, cu-nfăţișare-aparte ? 
Începe zbenguiala, cum ştii, e locul liber. 


+ (Paegnium se apropie de Dordalus imitînd seducția.) 


Hihi ! ca basileii îl cucereşti, hazos. 


PAEGNIUM 


Nimic nu costă hazul ; şi-mi place să-mi bat joc 
De negustorul nostru... 1 după merit. 


TOXILUS 
Urmează. 
PAEGNIUM 


(se face că-l mingiie pe Dordalus şi îi trage o palmă) 


Ține asta, drag negustor de sclave. 


DORDALUS 


Vai mie, mă doboară. 


PAEGNIUM 


(lovindu-l din nou) 


Atunci, şi pe-asta ţine-o. 


1 Lacună în original. 
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DORDALUS 
Hai, bate-ţi joc, în lipsa stăpînului, de mine. 
PAEGNIUM 
(lovindu-l iar) 
Vezi cîtu-s eu de gata porunca să-ţi ascult ? 
Tu, pentru ce, la rîndu-ţi, nu îmi asculți porunca, 
De ce nu vrei tu sfatul să îmi asculți ? 
DORDALUS 


Ce sfat ? 


PAEGNIUM 


Ia o frînghie groasă şi spînzură-te-ndată. 


DORDALUS 
(ridicînd toiagul) 


Dă-n mine, dacă-ți place cu-acest toiag să-ţi trag 
O straşnică bătaie. 


PAEGNIUM 
(ferindu-se) 

Încearcă ; chiar te rog. 
TOXILUS 


Hai, gata, gata, Paegnium, dă-i pace, să răsufle, 


439 


VDORDALUS 
(furios) 


Vă ciopîrţesc pe toţi. 
PAEGNIUM 


Pe tine, cel ce e sus te-o ciopîrți t 
Căci rău-ţi vrea, şi-o să ţi-l facă. Nu ei au spus-o, eu 
ţi-o zic. 
TOXILUS 
(către Paegnium) 


Hai, toarnă vin.la toţi convivii, dă pline cupe tuturor. 
N-am mai băut de multă vreme ; cu toţii ne-am uscat 


demult. 
DORDALUS 
Tot vinul — auzi-m-ar zeii |! — să vă rămînă-n gît la toţi. 
SAGARISTIO 
Vreau, negustorule, să-ţi dănțui un dans cum dănţuia 
Hegea? 


Pe vremuri. Spune dacă-ţi place. 


(Dansează în bătaie de joc în jurul lui Dordalus.) 


TOXILUS 


Și eu îţi dănţuiese, la rîndu-mi, 
Un dans pe care Diodorus ? în Ionia-l dansa pe vremuri. 


(Il chinuieşte şi el pe Dordalus cu săriturile lui.) 


1 Saturio, tatăl fetei pe care o cumpărase Dordalus. 


2, 3 Dansatori al căror nume este cunoscut numai din 


aceste versuri ale lui Plaut. 
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DORDALUS 
Pieriţi, sau tare scump plătiţi-veţi. 
TOXILUS 


Mişelule, mai şi vorbeşti ? 
Să nu mă-nturii mult, ia seama, că strig să vină-aici 
persanul. 


DORDALUS 


Tac, tac, pe Hercle ! Dar persanul ești tu, care m-ai tuns 
la piele. 


TOXILUS 
Taci ; este fratele lui geamăn. 
DORDALUS 


Fratele geamăn ? 


TOXILUS 


Foarte geamăn. 


DORDALUS 
(către, Sagaristio) 
'Trăsni-v-ar zeii dimpreună ! 
SAGARISTIO 


Ba nu, pe cine te-a pierdut ; 


Eu n-am făcut nimic. 


DORDALUS 
Vreau, totuşi, necazul meu să te ajuhgă. 
TOXILUS 
(orînd să se ridice de la masă) 
Hai, rizi de el în toată voia. 
LEMNISELENIS 


De n-o merită, nu-i nevoie; 
Și n-aş putea. 


TOXILUS 


A fost de treabă, pesemne, cînd mi te-a vîndut. 
LEMNISELENIS 


Şi totuşi... 


TOXILUS 


(furios) 

Nici un totuşi... 1 Ascultă și fereşte-ţi pielea. 
Supune-mi-te întru totul, căci tu, pe Hercule ! fără sprijin 
Din partea mea, din prima ziuă întru necinste-ai fi trăit 
Aşa sînt unele liberte: de nu se-nfruntă cu patronul, 
Şi-nchipuie că n-au virtute, deşteptăciune, libertate. 

Îl sicîie şi-l spurcă-n vorbe, şi îi răspund în rău la bine. 


LEMNISELENIS 


(cu blîndeţe) 
Pe Pollux | mi-ai făcut mult bine, și mă supun cu totul 
ție. 


1 Lacună în original. 
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TOXILUS 
(încă furios) 


Patronul eu îți sînt, de vreme ce i-am plătit pe tine banii. 
«t şi vreau să-mi rîd de dînsul. 


LEMNISELENIS 


Nici eu prilejul n-am să-l scap. 


DORDALUS 
(fără să-i audă; neliniștit) 


Desigur pun ceva la cale pe seama mea. 


SAGARISTIO 
(care între timp s-a apropiat de Dordalus) 
Hei, voi! 
TOXILUS 
Ce vrei ? 
SAGARISTIO 


Asta-i Dordalus, care face cu fete libere negoţ ? 
Asta-i viteazul dinainte ? 


(Il pălmuieşte.) 


DORDALUS 


Ce-nseamnă asta ? Vai, mă bate! 
Vă trag eu vouă! 


1 Lacună în original. 


TOXILUS 
Pîn-atuncea, îți tragem noi. 
(Il ciupeşte.) 
DORDALUS 
M-a tras de buci! 
PAEGNIUM 


Prea bine : tot nu mai sînt bune. 


DORDALUS 
Mai şi vorbeşti, lepădătură ? 


- LEMNISELENIS 
(către Dordalus, în bătaie de joc) 
Patron iubit, în casă te rog să vii, la cină. 


DORDALUS 
Nevolnico, şi-acuma îţi baţi de mine joc ? 
LEMNISELENIS 
Cum, pentru că te chem la bine ? 
DORDALUS 


Nu-mi caut binele. 


LEMNISELENIS 


| 
(îndepărtindu-se de el) 


Cum vrei. 
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TOXILUS 
Ce spui ? Văzuși ce gălăgie fac şase sute de sesterţi ? 
DORDALUS 
(aparte) 
O, ce prăpăd ! Cum ştiu de bine să se răzbune pe dușman. 
TOXILUS 
Te-am pedepsit destul, ce zici ? 
DORDALUS 
Da, da ; mă dau pe mîna voastră. 
TOXILUS 
Pe urmă, ştreangului te dai. 
DORDALUS 


Du' şi te spînzură. N-am fost 
Şi-aşa destul de chinuit ? 


TOXILUS 


Pe Toxilus adu-ţi-l aminte. Spectatori, 
Cu bine. Negustorul e mort ; aplaudaţi. 


CUPRINS ! 
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tesc să păcălească pe bătrinii abuzivi și zgirciţi, care 
scot în evidență ridicolul îngîmfatului ş.a. Nimic nu-i 
descurajează, abătîndu-i cumva de la drumul urmărit. 
Dacă se întîmplă ca o șiretenie să nu le reușească, 
trec îndată la alta, cu şi mai multă vervă şi imaginație. 
Jocul cu focul nu-i sperie. Sînt maeştri ai vicleniei, 
însă în dese cazuri îşi pun această viclenie şi în servi- 
ciul unor cauze cinstite. | 

Comediile lui Plaut cuprind înțelesuri morale me- 
ritînd a fi subliniate. Să ne gîndim la galeria de vicioşi 
pe care ni-i prezintă: sclavi şireți, bătrîni beţivi sau 
zgîrciți, părinți denaturați gata să-şi vindă copiii sau, 
dimpotrivă, copii ingraţi care doresc moartea părin- 
ţilor lor, negustori imorali; paraziți, linguşitori, pro- 
xeneţi ș.a. Deopotrivă, facem cunoştinţă și cu oameni 
însuflețiți de porniri nobile, curajoase: fete tinere 
care-şi păstrează demnitatea cînd părinții încearcă să 
le vîndă, sclavi. care vin în ajutorul îndrăgostiților 
sinceri sau sclavi indignaţi de turpitudinea stăpiînilor, 
prieteni devotați, soţi care îşi sînt credincioși unul 
altuia, părinţi cinstiți și copii valoroși, îndrăgostiţi 


care pun în sentimentul lor onestitate şi poezie.» 
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